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]Je geschiedenia onzer letterkunde is tot nog 
toe slechts zeer onyoUedig ])ehandeld en meer daii 
een yak geheel «on bearbeid gehleyeuk Yoornam^ 
^jk is dit met ,dat gedeelte onzpr literatoar het 
geval, hetwelk tot de mindere volksstandeo bo; 
hoort en hon bijzonder eigendom gewonleo is| 
hetzij dan dat men hetzelve over het hoofd zag 
of met te veel minachting he&chauvvde , om de 
aandacht der letterkundigen of zelfs der beschaaf^ 
den te verdienefi. En indedaad wanneer jnen er 
slechts eenen oppervlakkigen blik over laat dwa^» 
len, schijnt de volkslectuur weinig aanbevelingSf 
waardig en voor groote verbeteringen vatbaar t^ 
zijn ; zelfs de laffe en niet zelden zedelooze straat* 
liederen , welke nog gehoord worden , schrikkef 
elkeen af otn zich aan de verdere lettervrucht^^ 
des volks te wagen en aldus wordt dit gedeel^ 
onzer literatuur door eene diepq. minachting vexy« 
drukt. Bg eene nadere kennismaking verdwijnt 
echter grootendeels dat ongunstige vooroordeel ex| 
men verwondert zich, daar, wai|r men hjet mi|ist 
iets goeds verwachtte , veel aaqtetreffen ^9\ OT^ejT 
aandacht overw9drdig il» . ^^ 
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Het yolk bezit even als de hoogere klassen , zijne 
liederen en poëtische verhalen , zijne romans , rei- 
zen en komische schriften , maar met dit onder- 
scheid dat het eenmaal a;ingenomene bij hem blijft 
voortduren, terwijl bij de beschaafdere standen 
het oude gestadig door het nieuwere verdrongen 
wordt. Nog worden in de huizen der geringeren 
en der landlieden vele liederen en verhalen gretig 
aangehoord, die voor vei'scheidene een wen reeds 
hunne voorouders boeiden en daar heeft het oud 
nationale veelal de beste schuilplaats voor de ver^ 
iinderingszucht ' dezer eeuw gevonden , want veel 
dat te voren in de hoogere kringen gelezen eii 
bewonderd werd, behaagt en boeit nu nog dé 
Beigere, * 

^ Het' volkslied Verkeert niet in eenen zoo slech- 

' * * « 

tën toestand als men zich gewoonlijk verbeeldt ; wel 
&' waar idat er dikwijls aanstooteTijke liederen ge* 
hciord worden eii dat de liederboeken vele stukken 
behelzen vol van de grofste zinnelijkheid en ge- 
'fneenheid , maar* midden onder deze zal men ook 
inenig rein en edel dichtstuk aantreffen , dat 'eene 
bétere plaats verdiende, bovendien zullen 'de eer- 
'ilten alleen aan dezulken behagen , welke alreeds 
'dergelijke gevoelens in hun hart koesteren en die, 
ndéii ïtioge' ook nog zulke voortreffelijke volkslie- 
aeiren vervaèrdigèn , liever in het slijk willen wen^ 
feleti ddÜ eeiiéri beteren weg inslaan. 
"'Orider 'allé klkèsen van menschen, die niet door 
^adiïghetd'eii'Sv^ellust' bedorven rijn, zullen zeker 
die liederen altijd den méestén bfjval vinden , 'die 



belangrijk zijn. D^^ram bezingt een groot deel o|i-. 
zer oude yolksliederen de uitstekende, daden der 
voorouders tot in de riddertijden toe, daiurom U 
het Wtlhebnu^ van Nat^amom altijd de geliefd 
koosde Tolksdeun gebleven en. he^ft hpnderdf^n, 
van ergerlijke Jiederen overleefde Eene gebede 
verzameling dergelijke heldenzangeu treft men i». 
het Ntt^s€nische Trompetjê B^ar^ , ^en boekje pmtreni; 
de helft der vorige ^\m ^Ueen t^a diepste d^ 
volks verzameld ^ en van dien nard bestaan ^ no^ 
verscheidene anderen. ' ,;•''-: 

De geestelijke liederen zijti door de hervorming 
verminderd, maar de bestaande dragen daaren* 
tegen blijken van de opregt godsdietistige inborst 
der voorouders , die nog in ons volk , min dan* 
elders bedorven, blijft wonen* r . 

Behalve deze twee klassen bezit het vi^k^^neit 
schat: van drink* en minneliéde]:*eii , bruiloft"- eiv 
herderzangen 9 grootendeeTs uit de 17'* eeuw, toen. 
ook de zeemans- en soldatens^ngen door ^xx ve^M 
kregen^} krijgsroem in bloei geraakten. .Opkspot^ 
en schimpliederen , veelal uit de burgertwisten^ 
geboren, bleven gezocht, en niet ^Iden vindt mfia 
er menigen belangrijken, trek in , \i^lk^ tot op«f 
beldering van min bek^de bijzonderheden uit ^e 
geschiedenis des» vaderlands strekken k^t; 

Het is' het lot der. yolkspoëzij allengs vermin)^t 
en bedorven te worden, zoo dppr d^ omiphtzaai^-j 
heid der uitgevers al? door de .pnvqd^Uuge vqort:^^ 
planting, voornamelijk heeft. de;^e;rfii^.qp^eo^;^ 
dere liederen getroffen , die d^^rdpcff pi^.^^^^^ft 
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oOTerstaanlMiar geworden zqn. Verzamelingen van 
dergelijke atukken hebben Lejeune en Ho£Pmann 
geleverd , de eerste uit verschillende eenwén , de 
laatste uit de drie of vier eerste onzer letterkunde , 
doch de stof is nog verre van uitgeput te wesen. 
Behalve onsen geliefden volksdichter Cats, die 
sedert anderhalve eeuw de hoogere zoowel als de 
lagere standen der maat«cfa«ppij wist te boeijen 
en meer dan iemand dien naam verdiende , heeft 
ook de te weinig bekende dichter Starter uit de 
17^ eeuw uitnemend den lossen volkstoon getrof*- 
ftn en vele voortreffelqke liederen geleverd. 

De prozaische volkslectüur was van gehalte even^ 
verschillend als de poezij , en gelijk deze deels van 
de graleU|ke , deels van de t^en der republiek af- 
komstig. Uit het eerste tijdvak zijn de romans, 
waarin de bedrijven en lotgevallen van ware of 
verdichte helden , deels uit de oudheid , deels uit 
de middeleeuwen, beschreven worden, de oude 
novellen , een paar wonderreizen , levens van be- 
ruchte toovéraars, schalkerijen en derg. en dezen 
s^ijn het, welke wq in de volgende bladeren be« 
schouwen zullen. De laatsten bevatten reizen en 
lotgevallen van onze eerste zeevaarders, van 
Noort , Spilbergen , Bontekoe , of van beruchte zee* 
roovers ab Claas Compaan; levensbeschrijvingen 
van misdadigers : Jacot , Cartouche en derg* van 
ongelukkige vorsten en beroemde mannen, gelijk 
hét lètm tan Uem Kohuêje^ idioê Koning zonéUi^ 
magi tn amdmrdoitên ^ (zoo ik meen eene satyre 
op Jacobué II van Engeland); gesdhiedenissen van 



b«liaiigr^|;€ bijbekch? peraonaadjeU) van Joiepb^ 
J>avid, Jona», SiimoH ens.; taferaefeB uit dot 
Spaanscben o^log , oi dèn inral der Fransohen ; 
ma^l'. ook , waarzeggerijen en dh>omyerklarin* 
geOi hulpmiddelen tegen verachiUeode kwalen^ 
tafereelen yan grove ziünel^kbeid of listige boère» 
rijen e^ streken* D.e yele stichtelijke werken in 
proza en po&ssij , onder het yolk gangbaar, lattn 
wij te dezer plaatse onaang^ix^erd* 

Ziedaar eene oppervlakkige schets yan de lel^ 
lerkcmde der \ mindere standen , zooals die zidi tiog 
in onzen tijd Voor weinige jaren bevond ; gaan yrJj 
^u na welke) veranderingen daarin gedunende de 
laatste jaren ! gekomen zqn en w«it daaVtoe aaa^ 
leiding gegeven heeft. . ' 

In de laatste twint% jaren der vorige eenw l>e« 
gop het denkbeeld yao volksverlichting en besoha^ 
ving meer en meer v^Id te winnen ; de gelijkheid 
der standen , door de retvolutiè ten. minste gédéek 
telijk te weeg gebragt , had daarop grooten. invloed, 
en dit yei'oorzaakte , dajb meii het onderwijs dtis 
volks I dat te voren ze^ yetWiaarlooad werd ^ met 
ijver bevorderde. Maar men achtte het niet genoeg 
overal i^choli^ voor 4e mindere kkttsen op te rig- 
tep, het onderrigt^ .bevattelijker en doeltreffender 
te maken en daartoe nieawe schoolboeken . id te 
voeren , ook de lectaur der lagere klassen moest 
.veranderd en^ij van hunne; vooroaderliike boeken 
afgetrok)E:en worden , 091 iim, het voedsel der heo* ^ 
ge^e sta^deii dei^l . t^ , kvinn^ nem«n« Men^ b^ceep 
^hte^ teveiis, dAt dit w^ gebsel nitwerbaar waa 



en m&taét dat mm derfaalre nieuwe volksboekeii 
moest inToerai , welker inhoud roet *b yolks seden 
en • Ledrijf strookte ^ en daaruit ontleend was. De 
Maatschappij Toi Nut van *i Jlgemêm trachtte 
imtederhrid dit denkbeeld te yerweeenlijken, dat 
met den tijdgeest «k> geheel oyereenkwam , en 
corgde dos door bet uitschrijven van prijsvragen > 
dat er alras eene menigte verhMidcSi^geB , zeder 
lessen , verhalen , volksliederen en dergelqken aan 
bet licht kwamen , die bestemd werden om de tot 
«og toe gangbare letterkunde bij het volk te ver^ 
rangen» Bijzondere personen volgden dit voor* 
beeld en schreven aelfs romans met dit inzicht , 
waarin de zedelijke bedoeling overal belder door- 
blonk. 

De strekking waarm^^ deze werken geschreven 
weid^i y was alleszins zuiv^i^ en prijswaardig , men 
wilde de aanstootelijke ea zedenkwetsende volks- 
«chriften , als schadelijk voedsel ^ door zuiver zede* 
JBfke wérken doen vervangen en daardoor het volk 
tot dec^ en godsdienst opwekken en tevens naar 
x^en smaak en inzichten leeren en vermaken. 
Maar men toonde het volk slechts ten halve te 
kennen I en daar men zonder de geschiedenis te 
raadplegen, slechts op losse hypothesen een stel- 
sel Van Terlix^hting bouwde, stortte dit gebouw 
Tan dien kant al ras weder in en liet slechts 
^pdinhoopen over. Immers , gelijk Wij boven aan- 
merkten, had het volk te ^Uen tijde de bedrijven 
der vdoiooders, de grdote daden zijner vaderland*- 
johe. helden tiit ouderen en 'nieuweven tijd, in een 



l^oord datgeen met de meeste geestdrift gelezen 
«n gezoligen, wat op zichzelf ran inhoud belang- 
rijk was. Daarom las men de ridderromans , die 
yan de Vroegere helden gewaagden , daarom wa- 
ren de tafereielen uit de Spaansche oyerheersching, 
daarom de daden en zegepralen van Maurits, Fre« 
derik Hendrik , de Ruiter en Tromp zoo tot volks- 
yerfaaal en volkslied gewaden , en dit wekte en 
yerleyendigde het na.tionaaIgeyoel en de yader- 
landsliefde , die ras bij éen yolk uitsterft , dat zijne 
vooroudere vergeten kaii. De nieuwe yolkslect uur 
daarentegenbragt geheel andere helden ten tooneele; 
in plaats yan den slag yan Nieuwpoort of den 
triomph bij Chattam , in plaats yan Maurits en 
de Ruiter , trad^ éen vrolijke timmerman en 
jeene naarstige Werkmeid in het volkslied op. In 
jstède yan Jiet fFUhebmu van Noê^auwen <^ 

yan het 

^redrik Hendrik van Nassauw 
Prince yan Oranje 
Dien mijn vaderland getrouw , 
Dien tot schrik van Spanje. 

of het loflied op Maurits : 

Blaest op 't vergalde trompet faosaima! nu ter eere 
Yan onzen vroomen held 

of dit op Tromp : 

Jttilde Harten is in xee, 

Witte Wittens is, er mee; 

Harten die bewaart de stroomen , 

Hij weet dat maat Jan cal komen ens. 

of de deuntjes; 'al^it oiu Priny'e nèg zoo klein\ 

en ik hen Piethein j 'mijn naam ie klein, mijn 

daad ie groot ^ ik heb overwonnen de zilveriloot , 



en honderd dex^li)ken, in sted« van éete nftti<^ 
nale gezangen , werd rhet yolk na oitgenoodigd on 
met eenen schoenmakerskneoht aanteheffen :. 

Ik ^t weer vAilijk aan imyn werk kal hat 
En maak de schoenen net en sterk hal hal 
Waardoor mijn haas Teel klanten wint 
En ik gestadig arheid vind ha ! ha ! (1.) 

of met eene werkmeid: 

'k Moet zoowaar al weer naar hoven , 

't Is Kaatje hier en Kaatje daar; 

Dan moet er ywar zijn in de stoOTen 

En dan is 't nuiak eens kofiij klaar enz. (a.) 

Van de daden en yeFdiensten der vooroudera 
werd nergens gerept , niet de lof van het vader- 
land maar die van het wereldburgerschap den 
Tolke Toorgezongen en zel& die liederen^ welke 
dit den aard nationaal hadden kunnen worden <) 
sooals de zeeman , misten den regten toon , die in 
sommige liederen uit het volk zelf voortgeko- 
men , veel beter aangeslagen is. 

Geen wonder dus, dat deze pogingen tot ver- 
betering der volksletterkupde grootendeels mis-» 
lukten , en dat het volk deze onbelangrijke liede- 
ren versmaadde eH* het : oudere verhevenere ge* 
trouw bleef. 

Evenwel moet men om niet eenzijdig te oor- 
deelen, erkennen dat deze pogingen ook veel 
goeds te weeg gebragt hebben, door den gemeenen 



(l.)t VeUuUedjeni nitgeg. dm de M. t; N« v. 't A. 
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man allerlei nuttige kundigheden op eene beyat- 
telijke wijs medetedeelen en hem aldus van scha- 
delijke Tooroordeelen te bevrijden. Vooral is dit 
in menigvuldige prozastukjens geschied die dan 
ook reeds vele aanstootelijke en schadelijke boek* 
jens , vraarvan hij zich vi'oeger plag te bedienen , 
uit den weg geruimd hebben , evenwel schijnen 
slechts enkelen tot -nog toe onder het volk te tie-» 
ren , dat langer dan de beschaafdere standen aan 
het oude pleegt te hechten, en alleen dan het 
nieuwe gaarne aanneemt, wanneer de inhoud op 
ssichzelf aantrekkelijk is en zijn gevoel in beweging 
brengt. Inzonderheid is dit in de zes laatste jaren 
gebleken, toen door de burgerl^ke oneenigheden 
en den afval van België het volksgevoel plotseling 
nit eene lange sluimering ontwaakte. Dadelijk 
toch werd het verbasterde volkslied weder echt 
vaderlandsch , het nationale gezang v>ien Nwr^ 
landêch bloed door dé adren vloeit^ klonk in aller 
mond , zoowel bij de lagere standen als bij de 
hoogere , zoowel door de steden als iq het leger , 
en tevens kwamen onophoudelijk nieuwe volks* 
zangen te voorschijn, die veelal uit 's volks boe- 
zem voortgekomen / door het geheele land heen 
met gelijke geestdrift gezongen werden , hoe kreu- 
pel ook soms de versbouw was , alleen omdat de 
inhoud allen boeide. Men herinnere zich het 
vblkslied op den intogt in Brussel , dat op Chassé , 
op van Speijk , dat welks aanvang was : ik ben em 
JÜederUmdêch Soldaat , en vele anderen en men 
Bal ons gezegde bevestigd vinden , dat het volks* 
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lied om nationaal te blijven, door den inhoud 
boeijen moet , even als de beruchte Marseillaise ^ 
dat heerlijke lied, den Franschen republikeinen 
welligt honderd duizend man in de wapens gejaagd 
heeft. 

Doch wij gaan over tot de prozaische voUsleo» 
tour. Ook deze is in den laatsten tijd niet onaan- 
gevochten gebleven ; men verbeeldde zich dat die 
oude volksromans schadelijk of althans weinig 
nuttig voor de mindere klassen waren en dat men 
den volke derhalve andere schriften ter lezing 
moest geven. Wijlen de geleerde Scheltema had 
vroeger het plan gevormd een onderzoek naar de 
waarde der volksboeken te doen en zijne gedach- 
ten op te geven, omtrent hetgeen behouden of 
verworpen diende te worden , doch de verdienste* 
lijke schrijver heeft later daarvan afgezien. Een 
Dnitsch geleerde, de hoogleeraar Görres, heeft 
zulks omtrent Duitschland verrigt en zich daar» 
door zeer verdienstelijk gemaakt ; het resultaat 
zijns onderzoeks was voor de oude volksliteratuur , 
inzonderh^d wat de romans aangaat, doorgaans 
gunstig en wanneer men de geschiedenis dier 
schriften met onpartijdigheid overweegt , is het^ 
moeilijk een geheel afkeurend oordeel over dezel- 

4 

ven te . vellen , want men stelle zich voor dat zij 
sedert drie eeuwen eene ontelbare massa van men- 
schen van verschillenden aanleg en neigingen , van 
verschillende tijden en volkeren aanhoudend be- 
haagd en belang ingeboezemd hebben , terwijl, men 
niet 0annemen kan dat deze alleq uit gewoonte; 



of onkunde aan iets beters dezelve verkozen, want 
voor hem die lezen konde , stond het geheele gebied 
der letteren open ; men overwege daarenboven dat 
de meesten dier romans uit oude epische gedich* 
-ien ontstaan zijn , die ten tijde der kruistogten en 
later, toen de troubadours en trouveres zongen/ 
in het meest poëtische tijdvak der middeleenwen, 
Tijk aan groote gebeurtenissen en gevoed met den 
Oosterschen fabel- en dichtgeest, in de hoefere 
k:ringen, aan de hoven en bij de feesten der groo- 
ten door dichters bewerkt zijn, die niet in het 
stille kabinet, maar in de natuur en de weteld 
leefden en daar hunne tafereelen en beelden zoch- 
ten en schilderden. 

Tandaar dat zijj met de zeden der vroegere 
tijden Geinig bekend, «overal slechts hunne we- 
reld, hun leven en daden voorstellen en uit de 
levendige aanschouwing hunne toongelen stofiBeeren. 
Wanneer men zich thands tot het beschrijven van 
gebeurtenissen uit verloopene eeuwen begeeft; 
tracht men zich eerst uit boeken eene genoegzame 
kennis dier tijden te verscha£Pen en te regt , maar 
üan den anderen kant is het ook waar dat alsdan 
de levendige zuivere voorstelling , uit eigene aan- 
schouwing, geboren , mangelt; de dichters der mid^ 
ideïeeuwen deze navorschingen verwaarloozende om 
uit hunne dagelijksche wereld te putten, zondigde» 
tegen de geschiedenis, maar redde» de frischheid 
ysti hun koloriet. Daarom ligt over alle deze 
driften een eigenaardige tint; de naïveteit, de 
ïVroomheid , de riddergeest der eeuwen w^drin z^ 
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geboren* werden ^oont min of meer in allen en 
ge^ hun iets aantrekkelijks, dat aan de ine^ 
statige werken van lateren tijd veelal ontbreekt, 
het ztjn de Homerussen en flerodotussen der mid- 
deleeuwen , maar in eene ongunstiger hemelstreek 
|[eplaatst. 

Gaat men den inhoud dezer volksverhalen na^ 
deze spiegelt weder den aard der riddertijden, 
vroomheid, dapperheid, galanterie 3 geene zede- 
looze schilderingen ontsieren .hen, ^laar in een^ 
voud drukken zij alles uit w4t eene latere verfij- 
ning den lezer laat raden, ep juist daarom prik- 
kelen zij de zinnelijkheid minder dan velen onzer 
/ hedendaagsche hoog^ beschaafde romans en erotische 

didilstukken. : Opnen is het gezegde van keizer 
Napoleon toepasselijk, aan eene vrouw die zich 
beklaagde^ dat vele heerlijke standbeelden der 
ouden naakt voorgesteld waren : Mevrouw er is 
hier niets onvoegzaams dan uwe aanmerking. ^ 

En zouden nu dergelijke schriften voor de zede- 
lijkheid des volks nadeelig zijn of zijnen geest een 
schadelijk voedsel verschaffen? ofzoude de nieuwere 
voor hem bewerkte letterkunde even weldadig 
werken kunnen? gaan wij daartoe ook deze kor- 
telijk in hare hoofdtrekken na* 

Een gronddenkbeeld der nieuwere yolkssch^i]« 
vers was om den zoogenaamden gemeenen man 
zooveel mogelijk nuttige kundigheden en aan zij^ 
nen stand beantwoordend onderhoud te verschaf- 
fen ; daartoe werden natnurknnde , zedeleer , ge- 
schiedenis 200 eenv<mdig mogelijk behandeld en 



XV 

•ommigm dier wericen Ytfwieirvfai.door den inde- 
daad belangrijken inhoud, to^ang tot den kiter- 
achat der lagere klassen , maar de meesten hadden 
irooreent den Tolkstoon niet getroffen , omdat de 
achrÖTcrs dien met den burgertoon verwarden i 
odEschooii er altoos onderscheid geweest ia. en de 
eerste vrijer en S900 ik het .tlos uitdrukken mag i 
phantastisdier was; ten andere was de inhoud 
dücwiyb niet voor de heihoeften dea volks bei«kend i 
eiaddifk ontbrak er de eerwaardi^^id des ooder- 
doma saan, die bij het Yc3k alrermog^id is en 
menig nietswaardig boek nit vroegere tijden in 
het leven behouden heefiU Maar inzcxiderfaeid wat 
de verhalen betreft , ia er tot nog toe iets seie- 
verd,.dat met de oode romans in b^angrqkheid 
wedq veren kan? even als met het volkslied. het 
geval is, heeft men de oude helden en groote 
mannen voor burgerlieden verwisseld. 

Aber ieh Bitte dich Freond » "was luum deun dieser Miiere 
Gxosses begfegnen y was lunn Grofises denn darch sie gescbehn? 

mogen wij met Schiller aan de warme voor- 
standers dier nieuwere lectuur yragen , en wat zal 
men antwoorden? het volk toch is even vatbaar 
voor gevoelens van vaderlandsliefde en bewonde* 
ring van groote daden als wij en stelt er belang 
inj wil men dus de oude volksTerhalen verbete- 
ren, zoo neme men uit de vaderlandsche geschie- 
denis de schoonste en belangrijkste tafereelen en 
schildere die in de volkstaal en het zullen volka* 
boeken worden , maar zoolang dit niet geschied 
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15 , misgunne men den Troegeren helden hunne po* 
pulariteit niet en eerbiedige die oud vaderlandscho 
overblijfselen. 

Doch ik heb misschien reeds te lang voor mijn 
tegenwoordig onderwerp^ hierbij stil gestaan, ik 
moet alleen er nog bijvoegen , dat door de min« 
achting welke men velen daarvoor heeft weten 
^ inteboezemen , ettelijke dier volksboeken reeds 
achaarsch geworden, eenigen geheel verdwenen 
zijn» Mogt men dus het overige nog aan den on* 
dergang ontrukken en deze mijne verhandeling 
iets bijdragen om onzen letterkundigen daarvoor 
belangstelling inteboezemen , opdat deze schriften 
(en zooveel mogelijk met meer zorg uitgegeven) bij 
voortduring in het leven behouden worden. Het 
is toch een merkwaardig gedeelte onzer letter- 
kunde dat men moedwillig prijs geeft omdat men 
het te weinig kent. 
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EERSTE HOOFDDEEL. 



RIDDERROMANS, 

va MDi ttaMuojma tan kauo. i»r «kootb. 



De Historie van Floris en Blance fleur ; dewelke 
nadat zij lang van elkander gescheiden waren, 
en hoevele gevaren zij uitgestaan hebben, eer 
dat zij tot den huwelijken staat konde komen. 
Zeer aangenaam en vermakelijk om te lezen. 

Te Amsterdam bij B. Roene. 1817. 40. 

Men raag dit volksboek, in zijnen tegenwoordig 
gen vorm, even als de meeste anderen, voor een 
voortbrengsel der 16** eeaw houden, dat in Vlaan- 
deren, uit de rethorijlkamers is voortgekomen, 
w^ant in de verzen , welke daarin geweven zijn en 
Volkomen met de proza zamenhangen , ontwaart 
men hunne verhasterde taal en hunnen rijmtrant , 
gelijk men daarin ook het kenmerkende slotvers, 
de zoogenoemde Prince aantreft. De bron , waaruit 
het gevloeid is, is de berijmde roman van Floris 
ende Blancefloer ^ van Diederik van Assenede, 
eenen Vlaamschen dichter der i4^« eeuw (1) , wiens 



(1) Willems, Keinmert de Vob, Gent ld86. lul. bl. 17. 
iMPengt hem tot- de dertiende ,, op grond. Tan eea charter van 
den jare 1973 , waarin de grayin Margaretba van zekeren JMe- 



^erk in é^n HS. voorhanden, onlangs yoor het eerst 
door Hoffmann is uilgegeven, {Eorae Belg. P. 3.) 
welke Assenede hetzelve weder uit het Fransch had 
overgebragt of liever* nagevolgd , gelijk hij zelf ge- 
tuigt : VS. 25. 

Van Assenede Diederike, 
0iéta seldijs daikken gHenieeBliké * ' 
Dat hijt aten Walsche heeft ghedicht 
Ende Terstandelike in Dietsche bericht 
Den ghenen diet Walsch niet en connen. 

Dit Walsche voorbeeld is de Noord-Fransche 
roman: Flore et Blanchefleur^ uit het begin der 
i3^« eeuw, in HS. op de Parijsche. bibliotheek 
aanwezig. Zie Hoffmann Harae Belg.- i836. P. 3. 
p* XI. ea.Wolfv über .diék neuesiet^. Leigt. der 
Franz. fijr. die JBerauêgahe ihrer N&ti Seldenged. 
i833. p. 70* Echter was de fabel daar te lande 
reeds vroeger bewerkt. Behalve eene romance uit 
het einde der x 2*" peuw.,. afgedrukt bij Wolf, vindt 
men in een gelijktijdig. liedje, dit, verhaal als al- 
gemeen bekend opgegeven, en in het ^midden dier 
eeuw treft men eene zinspeling daarop aan , bij de 
Provengaalsche dii^hteres de. gravin. v^ Die* Hoe 
geliefkoosd deze schoone fabel in de middeleeuwen 
was , . blijkt uit de veelvuldige bewerkingen in on« 
derscheidene talen , als in bet Italiaansch door Bocr 
caccio en anderen,. in het Spaanschy-Hoogduitsch^ 



rehin étEasaenede son clerc ge-wagf maakt, doch, daar niet^ 
gèzeg^d- 'woiidt,.'.«l-hij dichter vraè>, >kmnt ons dcce gcftui^èiiis 
zeer onyoldoende ¥Oor, immers wie weet hoefele inwwiiera TanT 
Assenede in dien tyd dep voomaan^ Diederik voerden, i... 



^Plat-Daitsdb , Engekch ,- Deetisdi en Grieksch , uit- 
voerig opgegeven bij Hoffmann en Wolf. 

Over het yaderland der fabel is men het oneens y 
doch wanneer men nagaat ^ dat de oudste melding 
daarvan in Pr ovence voorkomt j dat de voorko* 
mende eigennamen het best met die taal overeeo- 
stemmen en dat het tooneel aanvankelijk in dat 
land ligt , komt het ons voegzaamst voor het aan 
hetzelve toe te kennen. 

Dat ons volksboek uit Assenede, niet uit het 
Franscfa is overgenomen, toont de volkomene ge- 
lijkheid des verbaals, dat hoeeeer in de proza ver- 
kort 'en verminkt, eöhter dodrloopend en in bij- 
zondei^ uitdrukkingen ^daarmede overeenkomt , als 
ook de omstandigheid dat ^ne hier en daar 
oude vroord^i , bij Assenede voorkomende , ver^ 
keerd heeft opgevat. Deze noemt b. v. den Vorst 
van BabylonJlmmitael d^ i« Emir} de navolger 
behoudt ^it woord , c^&choon het in zijnen, tijd 
eenen vlootvoogd beteekende^ Zoo ook' verhaalt 
de dichter van hem : vs. 5858, 

Blancefloere dede lii nemen te bant 

Ende leiden te monstre (d. i. ter kerke) met groter eren. 

, '" • . . . 

hetgeen d© prozaschrqver verkeerdelijk voor.de 
'stad Munster opvat; degelijke voorbeelden zijn er 
meer , en hoewel men veel aan de achteloosheid 
der uitgevers wijten mag , heeft echter de eerste 
opsteller mede schuld aan die verminking. 

Wanneer- wij nu den inhoud varï ons volksboek 
nagaan, ontmoeten* wij eene der Jbevalligsie fabelen 



die de mlddeleeawen kannen aanwijzen^ in naiven 
toon en met Zuidelijken gloed verhaald en gestadig 
in belangrijkheid klimmende tot aan het einde toe. 
Zeker heidensch koning uit Spanje , Venns (bij 
Assenede Fenus) geheeten, neemt op eenen togt 
in Frankrijk eene Christelijke gravin gevangen, 
Mrier echtgenoot onlangs gesneuveld was. Zij wordt 
der koningin als hofdame toegevoegd. Na eenigen 
tijd bevalt deze van eenen zoon , die Floris , de 
gravin van eene dochter, die Blanchefleur wordt 
geheeten. Beide kinderen wassen te zamen op en 
hechten zich op het naauwst aan elkander. De 
koning, die dit ongaarne ziet, verwijdert Floris 
en wil intusschen Blanchefleur doen dooden , het- 
geen de koningin met moeite belet, door den 
voorslag te doen, haar aan Aziatische kooplieden 
te V'Crkoiopen. Floris komt terug en hoort van 
zijne ouders dat zij overleden is ; hij laat zich bij 
de voor haar opgerigte graftombe brengen en wil 
zich hier den dolk in het hart stooten. Zijne moe- 
der weerhoudt hem met moeite en van angst ge- 
dreven, ontdekt zij hem, dat zijne geliefde nog 
leeft , maar in verre landen verkocht is. Terstond 
maakt hij zich daarop gereed haar te zoeken 'en 
vertrekt met aanzienlijke schatten , als koopman , 
naar Baby Ion, alwaar hij verneemt, dat zij op 
eenen sterken toren met meer andere jonkvrouwen 
bewaard wordt en den Admiraal zoodanig behaagt , 
dat hij gereed, is haar te huwen. Op raad zijner 
vrienden koopt hij den torenwachter om en wordt 
in eenen korf vol bloenaen in het vertrek zijner 



geliefde gedragen. Hier lesren zij eenigen tijd ge- 
heel onbekend y doch toevallig wordt het geheim 
ontdekt en de Admiraal hen op zekeren morgen 
te zamen vindende, staat gereed beiden dadelijk te 
dooden. Echter verbidden zij hem zoover, dat 
hun toegestaan wordt door den rijksraad (die ffé^ 
ren ende Baroenen) gevonnisd te worden. Ook 
hier ter dood gedoemd , ontfermt zich zeker her- 
tog over hen en. daar nu ook de overige heeren 
voor hen bidden , wordt de Admiraal bewogen 
en schenkt beiden genade. Floris komt zelfs in 
groote gunst , wordt ridder en huwt met zijne 
beminde. Kort daarna ontvangt hij bex'igt, daJt 
zijne ouders overleden zijn en Spanje hem tot kor 
ning begeert , hij. trekt met verlof des AdmiraaU 
derwaarts , eifl naderhand nog Hongarijen , en laat 
eene dochter Beerthe na (Baerie meiten breden voe^ 
ten bij Assenede), die aan koning Pepijp. huwde. 
Men ziet , dat het verhaal hetzelfde gebleven is 
en nergens van het oorspronkelijke gedicht afwijkt; 
de eenige verandering betreft den vorm. De pro* 
zaschrijver heeft zijn werk in tien kapittelen af- 
gedeeld en met eene voorrede voorzien, waarin 
hij , waarschijnlijk om der sti^nge geestelijke cen- 
suur te behagen en ook in den geest zijner eeuw 
min of meer moraliseert, en daarenboven zonder 
zijne bron te noemen , den lezer berigt, dat hij dit 
kleine doch schoone geschiedverhaal voor hemheeflf 
opgesteld. Men vergelijke over dergelijke bewer- 
kingen .,Görr«^ Teutêche .yolkêbüchr. s, ii8« 
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Een êchoüne en wonderlijke Historie van Valen- 
fijn en Ouraon , de twee Edele vroome Rid- 
ders , Zoonen van den Mogenden Keizer van 
Grieken, en Neven van den Edelen Koning 
Pepijn, toen ter tijd Koning van Vrankrijk. 
Vit het Fransch in *t Nederduits overgezet. 
Van m'eutvs overzien en verbeterd met eenige 
schoons Eiguren.' Te Deventer by J. H. de Lange 
1791.- en te Amsterdam bij B. Koene. 

Even als de vorige behoort ook deze roman 
tot de i6** eeuw , taal en stijl wijzen dit genoeg- 
zaam uit, en is mede uit het Fransch overgebragt , 
schoon het onzeker is , of niet een ouder Hollandsch 
rijm werk aan het volksboek onmiddellijk ten voor- 
beelde gestrekt heeft. Mij komt zulks echter niet 
waarschijnlijk voor , zoowel omdat men tot nog 
toe geen spoor van eenè dergelijke berijming ont- 
dekt heeft , als omdat de aard des verbaals eenen 
lateren tijd schijnt te verraden , ik kan dus vol- 
komen instemmeïi met het gevoelen van Wolf; 
» de roman van Valentln en Orson is duide- 
>) lijk een later product, te zamen gesmeed uit 
i legenden en andere echte sagen , als b. v. uit onse 
» sage (van* Enriqüe den zoon van Oliva , koning 
van Jeruzalem)" de Enfances de Charlemagne , den 
Octavtanus, den Cleofnades e. a. m. (i) Ook 



j 
(1) Zie zijn Werk , über die neuèsun Leist. dér Frans* 

fSur ihre nat, Hekleng, s. 09. verg. ook s. 56. 
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komen in het -volksboek allê^i uithe^nyebe namen 

en plaatsen voor en alles draagt een Fransch kleed. 

Belesante, de zuster yan koning Pepiji», aan 

den Griekschen keizer uitgehuwelijkt , wordt yal» 

sclielijk van ontrouw beticht en verbannen. In 

een eensaam woud gekomen, baart xij. twee zonen', 

waarvan de een door eenen beer geroofd c» ver^ 

volgens door denzelven opgevoed wordt, waarom 

hij van het volk den naam Ourson verkrijgt, ter- 

wijl de ander in koning Pepijn, die daar toevallig 

voorbijtrekt, eenen beschermer vindt en aan diens 

hof opwast, waar hij Valentijn genoemd wordt. 

Als jongeling munt hij reeds bov^en^ allé do overige 

ridders liit , hij* vergesielt den komngr naar bet door 

de Saracenen belegerde Rome' ^ doodt hunnen Jélimif- 

Taal in eenen tweekamp en redt Pepijn het levea; 

de dankbaèrheid des konings berokkent hem ech^ 

ter den harat van diens 'beide onwettige zonen, 

Hendrik en HanefVoy, die hem lagen leggen, (i) 

Hij trekt naar het bosch , vangt en. temt zijnen 

hem onbekbnden broeder Ourson, die geheel ruig 

als een beer , woest en zonder spraak , het gèheele 

hof in verbazing brengt- en éérst allengs nwische«- 

lijker wotdt;'de schildering van^ dit .kaï^akter is 

niet onbelangrijk. Beide Broeders ivolbrengea ns 

hetzij te zamen, belzij elk aÜEonderl^k, de;ftwaarr 

ste cmdern^mingen , vooral tegen' de Mahcon^aneiw 



; , < ' , 1 , 

(1) In den roman Tan Serte aux grands pieds y iabr Adé^ 
nës , -wotden zrj Hainfiröis d.' 1. Raginfrid en Hëad^i genbéiiM^ 
Ia 4ü BêmU tU^Fmntia Wten jsij^LiofroiieH OlfMflF^v I 
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Zij worden door een betooverd spinnenhoofd ron 
hunne afkomst onderrigt , hervinden hunne moeder 
en stellen zich ook aan hunnen yaderden keizer 
Toor y die reeds vroeger van Belesantes onschuld 
overtuigd , haar vireder als zijne gemalin aanneemt. 
Thands wordt Azië het tooneel hunner heldenbe- 
^rijven en allengs voortgaande komen zij eindelijk 
in Indië, waar zij vele gevaren uitstaan, maar 
tleels door hunne dapperheid, deels door too- 
vermiddelen , die evenwel niet aan de hulp 
des Duivels worden toegeschreven, altijd weder 
ontkomen. Ondertusschen verraden Hendrik en 
Hanefroy koning Pepijn en de twaalf genooten 
van Frankrijk, die op eene bedevaart te Jeruzalem 
zich bevinden , aan de Mahomedaansche koningen 
Brandesier en Lucra , doch zij wordep gedeeltelijk 
uitgewisseld , waarop Pepijn , (w*aardoor men Pe- 
pijn de korte verstaan moet) naar Frankrijk terug- 
keert , koning Artus van Brittanje , die eenen inval 
gedaan had , verslaat en gevangen neemt en hem 
xlaarop te Parijs laat onthoofden. Hendrik en 
Hanefroy doen kort hierna, door toedoen eener 
oude vrouw , de koningin sterven , waardoor Pepijn 
asoodanig getroffen wordt, dat hij in eene ziekte 
vervalt en daarvoor bezwijkt. Nu vervolgen z^' 
hunnen broeder Karel , die het echter met hulp 
^dn zqnen ouden leermeester den ridder van Lions 
ontkomt; doch Millioeu Dangler (d'Angler), die 
hem ^ad wiU^n doen kroouen, wordt gevapgen 
gezet. »; Hier iA duidelyk eepe gaping, want dade- 
lijk vetiwiiltde'FoihaUy.boe 'Valenten, dien men niet 



eens wist , dat in Europa was y dien hertog yer- 
loste. Na komt ook yan deze 'twee broeders niets 
meer yoor, maar het verhaal gaat weder tot Azië 
over. 

^De Christenen worden in de stad van Angorien 
door de Saracenen belegerd; de keizer van Grie- 
ken rukt met eene vloot tot ontzet aan, wordt 
onderweg aangetast, maar doet de vijandelijke 
vloot wijken en komt voor de stad op het oogen- 
blik dat de belegerden eenen uitval doen. De 
keizer met een schild van de Saracenen gewapend ^ 
wordt ongelukkig door zqnen zoon Yalentijn niet 
herkend en doorstoken. Deze hierdoor tot wan* 
hoop gebragt, laat zijnen broeder Ourson het rqk 
over en begeeft zich als kluizenaar in de wildernis. 
Intusschen wordt zijne echtgenoot Escleremonde 
door koning Hugo van Hongarijen ten huwelijk 
aangezocht, doch in weerwil van alle zijne listen 
blijft zij Yalentijn getrouw , die , als pelgrim terug- 
keer^nde, haar doet weten, dat hij nog leef):, en 
zich sedert onbekend <Hider de trappen van het 
paleis ophoudt. Na drie dagen sterft hij en geeft 
haar in eenen achtergelaten brief kennis , dat hij die 
pelgrim geweest is. Zij bedrijft nu grooten rouw 
over hem en begeeft zich in een klooster. Nadat 
Ourson nog eenige jaren geregeerd heeft , stelt hig 
zekeren groenen ridder tot rijksbestierder en voogd 
zijner kinderen aan en begeeft zich mede als klui- 
zenaar naar het woud , waarmede de roman eindigt« 
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§5. 

Een schoons Historie van de geduldige Helena^ 
van EonstafUinopolèn ^ een Remnga 'Dochter, 
die 27 jaren achter JLand doolde^ in groote 
armoede Brood biddende. Zeer aangenaam om 
te lezen. Amsterd. bij B. Koene, 1830. 4». 

Deze roman , die zoo het schijnt van het oude 
Terhaal verbasterd is, moet in den thands onder 
ons gangbaren vorm weder tot de i6^* eeuw gebragt 
worden. Want het 'boekje is gevisiteerd, en geap- 
probeerd, doc«r Mr. Jan en Goos win van Oorschot, 
die waarschijnlijk dezelfde is,- welke elders Jan 
Gozens van Oorschot genoemd wordt, en den roman 
der Zeven Wijzmi van Rome ki i58o appro beerde. 
Het is duö waai^sehijnlijk mede uit de Ylaamsche 
rethorijkkamers voortgekomen. Görres t. a. p. bL 
i5i. haalt eeneAntwerpscbcuitgav-e aan van 1621, 
onder deiï titel: De vrowkce peirle ofte dryvoudige 
historie van Hdena de verduldige^ Griseldis de 
zagtmoedige , Fforentina de getrouwe* Het tegen* 
wöordige volksboek komt in inhoud daarmede 
overeen, maar wijkt in. bijzonderheden hier ca 
daar af, - zoodat beiden afzonderlijk naar een ouder 
werk schijnen bearbeid te zijn. Het volksboek 
geloof ik dat in zijnen tegenwoordigen vorm niet 
uit eenen berijmden roman gesproten, maar naar 
het Fraösche volksboek Vertaald is , dat uit een 
ouder geschrift van gelijken titel sproot , terwijl 
dit zelf weder zijnen oorsprong ontleent uit eenen 
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rijmroman , nog in HS. op de Parijsche bibliotheek 
aanwezig. Ook in. het Daitsch heeft men daarvan 
een gedicht en een volksboek in proza. 

De fabel is kortelijk deze. In den jare 800 was 
de zuster, van Paus SL Clemens koningin van Con- 
stantinopolen, zij had eene dochter genaamd Helena ^ 
die na, haver ^moeder dood door haren vader bemind 
werd,, waarom, zij het land ontvluglte -en in Enge- 
land kwam , waar -^ij ine# ksnlng-Hendi^ikhuwde. 
Even ^Is in den Zwaneridder geschiedt ^ wordt zij 
van ontrouw ibeschuldigd ; zij ontkpmb in oene boot 
naar BriUanje met hare beide zonen , waarvan de 
een,Marti>n gedoopt y naderhand eai Heilige wenL 
Helena leefde intussehen jaren langiin ellende j tei> 
wijl haar vader Anionius en haar echtgenoot onop- 
houdelijk zich met^krijgstogten bezig hielden,; ein-^ 
delijk > wordt zij te Tours teruggevonden ,. en door 
de haren, met gr€M>te^ vreugd i begroet. Zij trekken 
daarop n^ar Rome , en de historie eindigt j even 
als' onze nieuwere i\omans met bruiloften en feestem 

Waarschijnlijk is deze fabel uit de legende van 
den Hé Martijn, en de romans vanden Zwaneridder 
en dergelijken zaamgesmeed en door den FransChen > 
en Vlaamschen proza bearbeider elk voor zijn va- 
derland gewijzigd geworden , hetgeen men daaruit 
ziet , opidat in ons volksboek van vele Vlaamsche 
plaatsen gewaagd wordt ^, als Sluis ^ Brugge en 
anderen , die min gepast voorkomen. Met de ge- 
schiedenis is dit stuk geheel in strijd. . 
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§4. 

All 9ehoonê Historie van de vier Heemskinderen^ 
waarin verhaald wordialh haar vroome daaden 
van Wapenen, die zij bedreven hebben fén tijdm 
van den groeten Koning Careij zijnde zeer ge- 
noeglijk om te leezen. Van nieuws overzien en^ 
de verbeterd met sehoone Figuren. Amsterd. 
bij S. en P. Koene. 180d. A\ 

Eene in Holland eertijds zeer bekende en yee] ge* 
lezene fabel, die dermate nationaal werd , dat men de 
afbeelding der vier broeders op hun ros Beijaart in 
de gevels der huizen , op uithangborden en zelfs in 
de vormen der koekebakkers bij St« Nicolaasgo» 
schenken aantreft. Zij is even als de vorige ver- 
moedelijk in de 16'^*' eeuw uit eenen berijmden rid- 
derroman ontstaan y (1) hetgeen ook de taal en stijl 
duidelijk aanwijst , die nog gedeeltelijk den stem- 
pel der i3*« of i4^* eeuw draagt « Deze bron is 
de Reinout van Montalbaen of de vier Heemskin^ 
deren, door Hoffmann en Bilderdijk aan Clais ver- 
brechten, eenen dichter der iS*^* eeuw, hi} Maer- 
lant reeds vermeld , toegeschreven , doch zonder 
genoegzaam bewijs. Er is van dit gedicht alleen 
een fragment over , bevattende op tien perkament- 
bladen 1996 regels , waarvan Bilderdijk in het eerste 
deel zijner Nieuwe ^Verscheidenheden een gedeelte 



(1) In Biischings a. y. d. Hagens Grunir, zur Gesch. der 
deuischen Poesiè 8. 174, irordt eene Antwerpsche aitgave 
gemeld 60 bladx. 40 met Gothiscbe schiifi en geapproLeerd 
in 1019. 
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teeft medegedeeld , terwijl het oyerige nog in HS. 
bij den Heer Hoffmann berust. 

Gaat men nog verder , asoo wordt men gewezen 
op den Franschen roman Renaut de ifantalhain 
Tan Huon de Villeneuve, waarvan volgens Hoff- 
mann , fforae Belg, I. 58. het onze eene navolging 
is ; doch vóór hem was de fabel waarschijnlijk 
reeds bekend. Verg. Schmidt in de fVimer Jahrh. 
B. 5i. s. 111. Ook in andere talen is deze roman 
bewerkt , met name in het Italiaansch , Spaansch 
en Hoogduitschy en sommige levensbeschrijvingen 
yan den H. Reinoud, maar allen van lateren tijd, 
maken van zijne daden in het laatst zijns levens 
gewag. 

De fabel schijnt in Provence onstaan te zijn , 
want behalve dat het tooneel groótendeels in het 
Zuiden van Frankrijk is , wijzen ook sommige 
namen daarop terug : Montalbaen^ Dordogne, 
Narbonne, Beijaar l, Flamberg, Writsaard enz, 
Görres ziet in dien naam Flamberg eene Duitsche 
afstamming, doch het woord fiam schijnt eerder 
uit het Latijn in het Duitsch overgegaan , dan aldaar 
oorspronkelijk te zijn; men had daarvoor lohe; het 
tweede herg heeft wel een Duitsch uiterlijk , doch 
ook hauhere (halsberg) treft men in oude Provengaal- 
sche gedichten aan. (i) Daarenboven zijn door de 
Gothische heerschappij in Spanje, vele Duitsche 
woorden in het oude Provence overgebleven. 



(1) In het volksboek en in de rijmfiragmenten keet dit 
xivaAxd tlorenbwrge di Fkrktr$e. 
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Men denke slechts aan de plaatsnameo Ostaliichi 
Vich , Viana , Borgo , in of in de nabijheid van 
Catalonie, ook is het opmerkelijk /dat men bij het 
Fransche volk de hier yoórkomende eigennamen 
Teelvuldiger aantreft dan in Duitschland of Neder* 
land. 

Hoe .dit zijn moge, in de i5** eeuw was deze 
fabel hier te lande algemeen bekend en werd met 
graagte gelezen , zonder dat wij echter kunnen ver- 
zekeren, of zij voor den tijd van Maerlant, die 
daarvan meer dan eens melding maakt, reeds in 
onze taal was overgebragt; dit konst ons echter 
niet onwaarschijnlijk voor , dewijl Maerlant de vier 
broeders niet Aimons* of Aimijnskinderen noemt, 
gelijk zij in het Fransch heeten , maar even als ons 
vcdksboek Heimskinder : 

Van vier HeimsJundren dat ie las. 

Zie dez^ plaats bij Hoffmann I. 5i. Elders zegt hij 

Van Heiman oec ende van sinen kinden. 

En deze naam komt nog, schoon zeldzaam en 
meest. als toenaam gebruikt, in Nederland vpor, 
eoodat <men. aannemen mag , Jat der dietscher dtc/ir- 
teren vader ^het werk bij den toen gangbaren naam 
zal genoemd en derhalve eenen Vlaamsdien. roman 
beoogd hebben. Görres heeft in zijn 'aangehaald 
werk, bl. loo— i3i eene uitvoerige karakteristiek 
zoo van de Duitsche als Fransche bewerking ge- 
geven , waarom wij hier volstaan kunnen met den 
inhoud van ons Tolk^boek in vergelijking met de 
oude rijmfi:agmenten,«'Qp'^<tevgevea«. 



Hetzdve is in 28 kapittelen verdeeld en begint 
met bet verzoek van Huigen van Dordoen a&n kei- 
zer Karel, ter gelegenheid der viering van het 
Pinksterfeest gedaan, om zijne oomen Aimijn van 
Dordoen en Aimerijn van Nerboen voor hunne 
diensten te beloonen^ waarbij h^^ zich onbeschei- 
den uitlatende , door Karel in drift wordt gedood. 
Dadelijk ontbrandt nn de oorlog ter voldoening aan 
de bloedwrake , maar eindelijk wordt Aimijn met 
zijne vrienden in den rijksban gedaan en — ,z^ ge- 
hoorzamen , hoe groot ook hunne magt is. Xarel 
echter wordt door zijne, genooten bewogen , zijnen 
vijand verzoening aan te bieden , dien hi^' zelfs zijne 
zuster Ay e ten huwelijk geeft, doch Aimijn is nog 
niet voldaan en zweert op zijn slot Pierlepont ge- 
komen , 's keizers vrienden en magen eeuwige 
vijandschap , en den dood aan alle zonen die hem 
uit vrouw Aye zouden geboren worden , wdarom 
deze, viermaal in zijne afwezigheid bevallende, de 
kinderen heimelijk in een. klooster doet opvoeden , 
totdat zij gelegenheid vindt zulks zonder gevaar 
aan haren gemaal te openbaren; nu treden de broe- 
ders op; Reinoud trotsch > en.. O vermoedig y .i^erpt 
zijnen vader, dien hij niet kenty ter aarde;: maar 
daarvan verwittigd toont hij berouw* Aim^n 
verheugt zich over dit opbruischend karakter van 
zijnen zoon en maakt hen alle vier ridders* - Rei- 
noud , dien alle gewone paarden te zwak zijn , ont- 
vangt van zijnen vader het rosBeijaarttengescbenke, 
dat hij met levensgevaar temt en.dat.Teryolgens 
zijiU strijdr^s- blijfti. Hetzelve ^ff$a i van; eenea dro- 
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medaris geteeld en zoo snel , dat men daaix>p zit* 
tende eenen sperwer in de vlugt de cederen zou 
kannen korten. Nu vaart Aimijn met zijne zonen 
ten hove , om de krooning van Karels zoon Lode* 
wijk bij te wonen ; door dezen smadelijk bejegend , 
brengt Reinoud den kok en drossaart om en jaagt 
des nachts de gasten ten bedde uit , eindelijk op al- 
lerlei wijze getart, slaat hij koning Lodewijk zei- 
ven het hoofd af, waarop zij het hof ruimen , maar 
achtervolgd wordende, valt er een veldslag voor, 
wiaarbij Aimijn gevangen wordt en zijne zonen 
ter naauwernood ontrennen. Zij begeven zich 
daarop naar Spanje tot denMooren-koningSaforet; 
yan dezen verongelijkt, redden zij zich tot den 
koning Jewijn , die hen gunstig opneemt en Rei-- 
noud zijne dochter ter vrouwe en eene rots geeft , 
waarop hij een sterk slot Montalbaen genoemd, 
laat timmeren. De bcoeders kort daarop hunne 
moeder bezoekende, worden, uitgezonderd Rei- 
noud , gevangen , maar door hulp van hunnen oom 
Malagijs den tooveraar weder verlost. Intusschen 
dat dit voorviel, had koning Asises van Keulen 
den keizer om bijstand tegen de Heidenen ge- 
vraagd , waarop Roeland tot ontzet aanrukt en de 
Turken verslaat; hem ontbreekt echter een goed 
paard, waarom Karel listig zijne kroon in een 
steekspel ophangt , als prijs voor hem die het eerst 
dé baan zoude inrijden , ten einde dan diens ros 
aan Roeland te geven ; Reinoud verschijnt en wint 
den prijs, doch Beijaart wordt van Malagijs bij tooverij 
onkenbaar gemaakt en dus voor den Paladijn behou» 
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ded. Ib. worden hem weder nieuwe lagen gelegd ea 
de geiMM>teQ geraken deels onder elkander in twial , 
deels stellen zij zich t^eo Reinoud , die echter altoo» 
outkofllt; ook Malagijs wordt geyangen, doch 
maakt zich door zijne tooverknnsten weder ttij. 
Eindelijk verkrijgt yroow Aye eelien eoen tnsschen 
Karel en hare zonen , onder voorwaarde , dat de<- 
zen Beijaart aan den Koning zullen afstaan, die 
het doet verdrinken. Dit verhaal is uit de natanr 
genomen en waaiüjk treffend. De drie broeders 
weigeren het trouwe dier, dat hen zoo dikwijls 
uit gevaren gered heeft, uit te leveren , maar ReBt 
nond wil om een paard geenen onvrede met zijnen 
koning hebben en geeft het over; nu laat de ko* 
ning het met molensteenen in de rivier werpetii| 
het zinkt , maar komt weder boven en zijnen heer 
ziende verbreekt het de steenen , zwemt aan land 
en komt tot hem. Reinoud levert het op '4 konings 
last andermaal uit met denzelfden, uitslag* Adelaarl^ 
verteederd , kust het paard voor zijnen muil. Rei- 
noud geeft het ten derdemaal over. 

n Adelaert zeide: vermaledijd moet gy zqnRei- 
» nout , gjeeft gy den Koning Beyaert weder. Reir 
» neut zeide: zwijgt broeder, zal ik om een ro^ 
» 's Konings toom hebben, neen ik waarlijk broe^ 
»der, alzo helpe my God. Doe zeide Adelaert,: 
» Beyaert , wat valschen Heere hebdy ge);;ent, met 
» valschen loon word gy geloont. Reinout heefjt 
» Beyaert weder gehangen en den Koning gegevea, 
j» zeggende: Heer Koning, dit ia, de derd^ reyze 
.» dat ik 't u gelevert hebbe , is, % dat u dit, |t)f nu 



>oiitgaet, ik en vange het niet weder, wmt liet 
» gaet mipidei* herten red te ntu De Koning onU 
%^g t ros en seidé! Reinout gy en meogt niet 
n omsien, went zo hng aU n ros u siet, lbo en 
» eoudet niet mogen verdrinken. Doen moest Rei« 
^ nottt Toor de Heer^ zweeren y dat hy niet om 
9 nea en soude na Beyaert. Doen dede de Koning 
» Bey aert aan eiken voet binden twee groote molen- 
)» ateenen, en aen den hals ook twee enabo weiv 
»pen in de riviere; doen moest het ros te gronde 
»gaen| een wyle daema kwam het weder boven, 
» en slak 't hoo£l om hoge , neygende na zjnen 
»Ueere als of 't een mensch geweest hadde, die 
» na Bijn lieve Vriend bitterlijk geschreijt hadde. 
» Ten kste aonk % ros en verdronk." — Ziedaar 
een trek nit onze verachte volksboeken , die opmer- 
kens waardig is ! Hetgeen nu nog volgt , is bijna 
«la een aanhangsel te beschouwen. ReinoM trekt 
met Mhlagijs naar het heilige land om tegen de 
Heidenen te strijden , welke hij verwint , terwijl zijn 
oom den Soudan verslaat , daarop belegeren zij 
Jemsalem* Malagijs sneuvelt , maar Reinoud wint 
de stad. Hu ontvangt hij van den Patriarch de 
absohitie en keert naar huis. Hier schqnt eene 
gaping in het verhaal te zijn , wg lezen alleen nog 
•dat hij te Keulen bij het bouwen der St. Pieters 
kerk den metselaren steen en kalk aandroeg , doch 
uit ijventocht van hen vermoord en in den Rhijn 
geworpen werd ; door een wonderwerk zonk hij 
niet en werd door eene vrouw 9 die daarvan in 
een visioen ondemgt was, opgehaald. Toen be* 
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^êwmiiih 4è #U4iU#k]paii rn wdfn te hn^m 
en de BÏMcbop.daary«n Terwittigd) wBde hetl^ 
imr Keiilw doen lMlkg«n; dooh totn bet op'df 
kar lag , reed deae tan self mar ]D0rlma]id* Dt 
Xeiaaer daarTan keiada bekomen beUende^ doet 
de moordenaars straffol en hegsètt %kh near DMri* 
wuaaaA tot Reiaouds graf, die ediler niet te TindfUf 
en Eóo gelegd werd, naar {Taj^k tot »)ne braedei^ 
^^axen was. » Dos nam Kanoot ai^ eipde ep 
» stei;fi; zaliglijk en regeert met God ia 't eenwigt 
» leren, daer ons wil brengen den Vader, Soon en 
»HeyIigen Geest, Amen/' 

Dit is kortelijk de inhoud van hef volksboek, 
thands willen wij daarmede de rijmfragmenten Ter« 
gelijken , in zoover die nit Bilderdijks Nieuwe Taai- 
en Diehik. Verêcheidenk. D. I. ons bekend adjn. 

Het zijn vier onzamenhangende fragmenten. Het 
eerste 5gg verzen groot , behelst Karels opeisching 
der vier broederen van koning Tewe (Jewein in 
de proza) ; de beraadslaging van dezen met zijne 
baronnen en zijne weigering, waarbij hij aan Reinoud 
zijne dochter en de rots Montalbaan geeft. Dit is 
de inhoud van het lo^' kapittel van ons volksboek 
en stemt daarmede geheel overeen. Het tweede 
fragment, 4oo regels bevattende, beschrijft Yewes 
gevangenneming door Roeland , zijne bevrijding 
door Reinoud en de gevolgen daarvan (kap. 18 der 
proza) ; in het derde (300 regels) lezen wij de hel- 
dendaden des paladijns in het heilige land en den 
dood van Malagijs bij het beleg van Jeruzalem, 
hetgeen he;t sG*** hoofddeel van het volksboek uit- 
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tttaakt ; êind^'k liét vierde fragmetft (200 regeb) 
verhaiidt Aimerichs tweekamp xnetGaleraH, in het 
Tolksbóek uitgelaten , en fleinouds rertirek naaor 
Keulen, "waar'hij vermoord wordt. Dit is 4e in» 
houd der uitgegevene fragmenten , die tot eexk uit- 
gebreid gedicht behooren , dat gewis lüet van belang 
ontbloot was. Wij hopen dat de Heer Hoffmsum 
de overige stukken in het vervolg mede zal uit* 
geven en men naar het nog ontbrekende onder- 
zoek doen zal. 



t '^ 
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SS. 

Hiêiórie van Mtdaghgê* 

Dfeze oyeronde ridderroman, wordt onder onze 

ToIksLoeken niet meer «angetroffen en ik ben de 

kennis daaraan alleen aan eene mededeeling yan 

den Hodgleeraar üijdèmai^ te Ibeidèn ^ iv^ctcbojldigd , 

die hekelye ygpoegevr beBEeÜen^ nitgeleeiBd : en; oi^ 

t^i'iiggekregen htfd/ Het it» waatsokiinlijjk tdt dea 

otid-Nederdiiitscben pqmróman yan dien Ji^aifl gci^ 

éjMPöleai dieltatrde •i:34».o£ i4?«,oettl«i )»<boQitti.m 

Waatyanie^nl fragment yan ij8 regëU, doo^r Hoflh 

maiiQ te Haarleiny iü dé boekerij dot 'Hèerea 

Enschedé geyonden, d6ör Bilderdijkin zijne JVtAiitMr 

F^wdmdenhL D, Vf. is. ia het licht gegeven*. NaAC 

dit. fragment te oordeelen moet h^ diohtatükvikn 

boóge' waarde geweesd zijn.. Het isi uithetlJ^anèiQlf 

vertaald of liever nagCrvblgd; Verg; Hoffinamiy 

Hor. Belg\:\. 5g. .Andere fragmenten vmn dit werk,, 

behoèrende tot het beleg van Agrazdonte, bezit 

Moiie^ Adelong {^mM^ Ged. imjRom. fis.), beeft iaanr 

geteekend, dat een Duitsdl) HS. va^ ide^n rdniu^ 

vermeldt, dien uit het Ylaamsch te hebben vertaalde 

Nan tha icb Tcb bekant 

Als ich din Lach in fiemsch fant 

Das must es mir geuallen; 

Und das man da fon 'wasie ra kal]«n 

In diszer oberlendschen gramnijtiy 

Hab ich do rechter ganckelvits 

Gebracht willidich dar Ion. 
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Hiêiorie vatêHu&vo van Anêmêa^ 
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? I>e«e rcntittia nk den KavoliipigisQlftni fabelkrisg 
VfAs^ iti''Fi?«fnidr^ eo ddei» yroegor zeer liekend.; 
éök bij 008 heeft er een ■ Tolk&boek van bealaea i 
dat diandff editer* yergeten jjs. jPauimiJ iii de JSür* 
Uioiké dêê Mêman^. JanTier X77^» L p. 7. haall 
twee yiaamsch» oitgaTen aan Tan de jaren. i&Sa 
en 1S66 ln'4i Daar ik dit Wierk niet magtiipheb 
kMft&en- wórden , lien ik' niet in staat d^ro^nlredi 
bijiNfliderbedeix 6p tei ge?en en /kah dna 'aUéeD tot 
mijbe brbn Verwijden, namélijlB • dei teoengifi van 
VaL Sbbmidt iii déi JiKptnèr Jahrh. 4mt lAUtr. 
TOer i^üS^ Bp 5v. bL iM/^ alwaar mèniooLemige 
Qpgfaf?eii omtrent: de' Utératiuu! : .van ^Ssuefk > romen 
liant^eft en daamndende opmerking, dtat deae Büoto 
deeed^ is 'all. de. Angels Saxii€he arook^cenhelil 

SirBeyia vaia SoatlïUiniJtQik. . i ' >^ 

.• • . , . , . ... 

-..•'' • . ' • . . .' » . , . . . , 
^•.'•«> ii ... \ ^ . ••• <' t\ 

.'Oficif Ua 'i' <'. . .r ; .', 'j ' ..J 

, : ' : , ' f f. II 

.r • • ! ' . • " 
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R O M A W S 

...» f . f ' / . . ,[ 

ÜIT IfATBJIlS TWPIflI. 

5». 

Een êchoane Historie en nUraeuleuee Oèêekie^ 
deme tan den Bidder mét de Zwumêy die ie 
N^megen in OetderUmd te eeheep kwam^ iff 
het geleide van éene ZwaaH'^ uit den Landen 
lAhfóort^ hetwelk mèn %egt te ite»en: Bijeeel^ 
Jhvmaij en Orehy\ gelegen in Vlaanderen. 
Dezen iaaiUen D)n$M pen nietmeeaergezien ett 
met Figmen wirm if eerSè td. >Ve imsterdain bij. 
B. Koene. AK 

Weinige xomanfl der ii^iddeleeawen z^ zoo ))e* 
roemd geworden en hebben zoovele bewerkingen 
ondergaan als de historie van den Zwaneridder. 
J)e 6tad Cle?e eigent 2ich dezelve toe en men 
toont er nog den Z wanetor en pp het kasteel ^ 
W^ar.d^ tintte pTOuur van tijd tot tijd Yerschijiity «n 
49 jp:afsted#a van dit hui« in de groote kerl;. Ook 
bobben de Cl^ef^che Jtronijkachrijvers , zooals van 
der Schueren en Teschemaker de fabel als op hun 
vorstenhuis passend ^angenpmen* Intusschen heeft 
de Geldersche (onpitgegeyane) kronijksichrj^v^ Ber- 
clu^as^ uit de iS^eeuw» dezelire mede als vader- 
Xtiudscb geboekt , en de Brabandsche schr^vers der 
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middeleeuwen zoeken er ook den oorsprmg hunner 
iforstenbjiAfm io. . Men Tin^ ^tt reedf berispt 
door Maerlant, i^. H, IV. I. 39. (Zie Bilderdijk 
Ferseh. I. 162). 

(itaer) loghenaen mcsdaet an don » 

Datsi hem -willen tien ane 

Dottie ridcler mefter rvmne 

Siere moeder fader was, 
(Te weten vai^ Godfiried van Boaillon.) 

eldera : 

Ro wijf no man f aUict vernam, 
.Re wa9 noit swane daer hi af qnam. 
Al eist dat hem Brabanters beroemen , 
Datsi tan der swane fdjn ooemenT 

Ook Niclaes de Clerc, Brab. Yeeêten. pag. iS. 

Om dat Tan Brabant die Hertoghen 

Vbonnaels dicke syn belogben 

Alse dat sy qoamen metter «wane tnx« 

Gaan wij nu in den inhoud van ons volksboek 
na, zoo worden wij van zelvea gewezen op hel 
noordelijke Frankrijk, Rijssel, Donarij, Orchij, en 
hier gelooven vrij dan ook den oorsprong van dezen 
ix>man te moeten zoeken. ()ok was er reeds zeer 
Vroeg eene Fransche bewerking van bekend. Zié 
van Spaen Inl. tot ds HisU van GeUerL D. 5. en 
Mèh Jtune grande BibL Vol. V. ch. ^. pag. i48» 
of tiu ons volksboek onmiddellijk daarnaar bewerkt 
is , of wel uit eenen ouderen Vlaamschen rijmromaa 
gespleten , is twijfelachtig y maar tot nog toe heeft 
men vaiü eene dergelijke berijming geene sporen 
kunnen vinden. Onze volksroman zelf is een voorts 



Bretigsel der 16^^ eeuw uit de kamers der retholr^ 
keren ^ zooals uit de ingelaschteyerzen en de appro- 
batie blijkt , welke dus luidt : Gevisiteerd en geap- 
'proheerd door den Eemoaardigen Meester fFiüem% 
iProehiaan van det Kapellen te Brussel^ en geeon^ 
Sfehteerd dit te mogen DnMen, Gegeven te Brus^ 
sel Anno WDXLIlh den 2 FehruariJ. 
'De korte inhoud van het boek zelf is deze: 
Oriax^ koning van den lande yan Lilefbort in 
Vlaanderen, sxKm yan koning Hyrion of Pyrion en 
Matabmne, ontmoet, terw$i bij öp de jagt eeft 
Jiert yervolgt, de scboone Béatrice, op welke hq 
Terlieft , baar ten huwelijk yerkrijgt en tot konin- 
gin doet kroonen.' Matabrune dit hoorende wordt 
daaroyer yerontwaardigd en yerwijt hem, dat hij 
«ene yrouw yan minder hooge geboorte dan hij 
zelf is , zijne hand schenkt. Om deze rede wordt 
zij nu Bfsatrices onverzoenlijke vijandin en besluit 
haar op de eene of andere wijs door laster yan 
haren ^gemaal af te trekken. Kort daarop yertrekt 
hij naar den krijg en zijne echtgenoot bevalt yan 
.zeven zonen , die elk met een zilveren keten om 
Jien hals ter wereld komen. De moeder doet 
dezen heimelijk wegvoeren en voor jonge honden 
yerruilen , en beschuldigt, bij de terngkomst yan 
haren zoon, Beatrice yan ontrouvv jegens hem. 
Deze tijding treft den koning ten sterkste , h^ 
doet zijnen raad vergadei^n, om vonnis over haar 
te Yf ijzen, en diensvolgens wordt zij tot eene leyem»» 
lange gevangenis veroordeeld, zeer tegen den zin 
van Matabrune, die haar wilde doen ateryen* ' 
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bitnsichen waren de aevea kinderen die Beatrioe 
gebaard had, door 'a Hemels toedoen behoad^i 
gebleven* Matabrtmes dienaar Marcus, geecmden 
om ZB te dooden , werd door medelijdeii aangedaan 
€n leide ae in een bosch neder , waar hen «en 
herem^'t Hélias , vond en in Bijne klois bragt. Op 
zijn gebed verscheen eene witte geit ^ die de kindereu 
zoogde en zoo bleven jdj in dé kluis en groeiden 
wdig óp en een honner , die den herem^t bijzon* 
der beviel , verkreeg ran hem zijnen naam Helias. 
Op zekeren tijd wilde het geval, dat een van If»- 
tabrunes ridders, Savari genaamd, in dit bosch 
jaagde , de kinderen rond en van den kluizenaar 
vernam , hoe hij ze gevonden had. Bij zijne terug» 
komst boodschapte hij dit dadelijk aan zijne mees- 
teres , die hem nn den last gaf, weder derwaarts 
te rijden en ze allen om te brengen. 

Maar ook deze werd verteederd en besloot de 
kinderen in het leven te laten , maar hun de kete- 
nen te ontnemen. Hij vond er slechts zes, zijnde 
de zevende juist met den heremijt op reis ; toen 
hij dezen nu de ketens afgedaan had , veranderden 
zij plotseling tot zijne groote verbazing in zwanen ^ 
waarop hij het geroofde aan zijne meesteres bragt^ 
die daarvan een drinknap liet maken., doch de 
goudsmit bevindende , dat een der ketenen bij het 
amelteb meer zilvers opleverde , dan tot den beker 
noodig was , behield de overigen voor zich , bene» 
vens nog eenen beker die hij mede uit die eene 
keten gesmeed had* 

Intoflscfatti was de kluizenaar bq zijne tehuisr 



Komsl «MT ?«rwoiiidevd jBijne Toedaterkindereo niet 
meer ato te treffen ^ maar een engel rerscheen, 
die^ hem db waarheid ontdekte, met bevel dea • 
jöi^eii jHeliaa naar het hoi te zenden, ten eind^ 
aiifne moeder, weU:e door den verrader Macbarijp 
(een bcS^end karakter In de romana uit den Karo- 
fogiscben fabé^kring) op aanstoken van Matabrune 
vttB ontitonw en pc^ng om harea geinaal te doen 
Vergeven , beschuUigd werd , te wreken, Beliaa ^ 
alleen ' met eenai «tok gewa|iend , komt juist op 
bet QÖgeiiblik , 4at zif y geen ridder vindende on^ 
voóib 'haar te kampen, ter dood veroordeeld zal 
WQÜdctti; Hij ontdekt den koning het verraad, die 
ddk dakrvan ook b^ den beremijt overtuigt. JNo 
wordt ei* daddip: een kamp gereed gemaakt eact 
Helias overwint den verrader, die zi^ne misdaad 
belijdt en aan de^alg gehangen wordt. Tevens werd 
oök'^ goodsmit ondervraagd , die de ketenen 
jlèrag gaf, welke door Helias den zwdnen weder 
tttüden hals gedaan wwden en m hernamen flij 
weder terstond hunne menachelijke gedaante en 
wi^dea gedoopt y behalve een ^ wiens keten gesmol- 
•tahwas en die doa zijne sswanenged^ante behield. 
Obiant over dit alles diep getroffen , faf ziiJQ^ «WKm 
«dbi ' kroon oveir «i'de magt om Matabmnei die zich 
<ip haar slot Momhmn verschanad luid , te TaitiniH 
fitsL Bij vwovert daarop het.alot en doek ha^r 
^vfirbvflKiden^ nadat zij vooraf hai« misdaèd b^isdm 

.. Eanigen tqd .daarna. kwam: ler eto aobip ai)». het 
hof vorett, ima de zwaan gAfokkén. SeUaa dit 
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éU een wenit des Hemels aansiende^ h^S^f siob 

aan boord ^ met hem voerende 'Z^'tie rusting^ en 

schild, met ^en- dubbel ' gouden . kruis versierd^ 

Vraarbij hem zijn vader ziog eenen. hoorn ;g{|f , die 

de eigenschap bezal ^ dat wien hem/hoorde»l>lazeil> 

geen letsel gebeuren mogt* Aldus kwamen zij. ia 

kort te Nijmegen, waar de hertogiavan^BilIpen: 

(Bouillon) door haren zwager den graaf van Fraaar 

kenborg voor keizer Otto I vaa ló^iröuw jegeo» 

haren gemaal beticht .werd. Heliaa . neemt lialfe 

partq en overwint den lasteraar, waarop hij >meft 

hét Thtertogdom beleend wordt en desichoonë CJav 

risse, dodhter der hertogin ten huwelijk verkisqgt^i 

^di« hem 'eene dochter Ida baart ,. welke de moéT 

der werd van Godfried van Bouillon. Hij iret^bood 

haar nogtans naar zijne afkomst te vragen> en toen 

zij na zes jaren op zekere nacht , dit gebod bvér* 

trad , verscheen de zwaan weder met het schip 

'en hij verliet haar, die te laat hare onberadenheid 

betreurde en keerde naar zijn land terug. Hier 

•gekomen- bad hij den Hemel, dat zijn broeder de 

zwaan zijne menschelijke gedaante terug ^logt krip 

gen , en nadat de goudsmit van de twee drinkfact- 

kers wedier eene keten gevormd hadj die miendfei^ 

zwane omhing, werd hiin gebed verhoorde Hèlias 

Tef^haédde^ hun daarna zijne lotgevaUeta , nani a^ 

^sohéid van eijne vrienden en stichtte een klooster, 

waajritk h^ zijne overige dagen doorbragt. Nu vav 

haalt de roman nog hoe Helias dochter Tda .met 

^en 'graveiivan Boenen^huwde y dien zij dth^ zonen 

achonk y GknUned , Boude wifa en Eustachius en dat 



Clarisse toevallig tijding yan haren man kreeg, 
dien zij daarop ging bezoeken en zijn sterven 
bijwoonde., lietgeen haar zoo zeer trof, dat zij kort 
daarna overleed. 

Ziedaar den inhoud van dit volksboek^ dat eigen- 
lijk wel niet tot de Karolingische rpmans behoort , 
ïnaar als een uitvloeisel daarvan moet beschouwd 
worden. Het komt Jüiet geheel met het verhaal 
der Clleefsche kronijkschrijvers overeen, doch het 
schijnt , dat dezen de ^ fabel verwrongen hebben , 
om die op hunne stad te kunnen toepassen. De 
oudsten van hen behooren , zoover mij bekend is 
tot de iS^** eeuw, maar onze fabel reikt zeker tot 
in de i3^^ en misschien nog hooger. ZeUs schijnt 
de eerste oorsprong tot de heidensche tijden op 
te klimmen. Zie onze Nederh F'olkswerL €n Go^ 
denher^ bL 96 en 2i3« en Grimm Deutsche MythoL 
vorr; XXIII. Myth. 34x en 35i. Verg. ook de 
altd. Blatter. I. 138. 
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§2. 

JEen êchooné Historie van Margaretha PM Idm- 
hurgh en Hendrik hare Broeder j die vele 
wotiderlijke avonturen gehad heidens want 
Margaretha werd Ko ning in n e van Armeniem 

m 

en Hendrik dofor s^'n gro&te dapperheid. Kei* 
%ér van Grieken, en mog andere KrisÊen 
Seeren, die mjn medeheipere waren t0gen da 
Saraixijnen^ Am^id. B. ILoene. 4». 

Onder dezen titel yind ik dit volksboek opg^e- 
ven op eene fondslijst van den drukker Koene , doch 
het werk zelf heb ik ondanks alle moeite niet kun- 
nen bekomen. Ik moet mij dus bepalen bq de 
opgave dat het, waarschijnlijk in de i6** of ij^^ 
eeuw 9 uit eeneu ouden berijmden roman bewerkt 
IS , welke tot nog toe alleen in HS. bestaat. 
Van dit nog zeer weinig bekende dichtstuk , zullen 
wij nu een behoorlijk verslag mededeelen , opdat 
men aldus het origineel met het volksboek kunne 
vergelijken. 

Yan dit gedicht is slechts één volledig handschrift 
en een fragment bekend. Dit laatste berust waar* 
schijnlijk in Frankrijk, althans bevond het zich 
vroeger in de boekerij van Oberlin , die daarvan 
in Millins Magasin Enegcloped. T. YI. p. 20. eenig 
verslag geeft, zonder den roman te kennen, waar-r 
toe het behoort. Hoffmann Hor, Belg. L 65. neemt 
dit berigt over en eigent het stuk te onregt aan 
den roman yan FergmH en GaUene toe , het be- 
hoort tot dien van de kinderen van Limburg. 
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Het ToUedige bimdschrift , vroeger aan Haijdeoo- 
per en Alewijn behoorende , berust thands in de 
Inbliotheek der Maatschappij voor Nederlandsche 
letterkunde te Leiden. Het is in foL , sS8 bladzij- 
den j elk met twee kolommen Tan 45 regels , en 
aoms meer bevattende , behalve nog zeven op het 
120^ blad, en behelst naar mijne gissing ongeveer 
35ooo ef s4ooo verzen , ^oodat het voor eenen der 
oitgebreidste oud-HoUandsche romans mag gelden. 
De teekening op het laatste blad , waarvan de Ca- 
talogus der boeken gewaagt, behoort tot den 
met dit werk zaamgebondenen roman van Wale* 
wein. Het' HS. is op verscheidene plaatsen bescha- 
digd , overigens vrij duidelijk ,- naar het schijnt in 
de x4*« eeuw , op perkament gesdhreven en m 
twaalf boeken , alleen door groote kapitale letteï^s 
aangeduid, verdeeld. 

De dichter van dit werk noemt zich Htiwrie; 
Tan zijn leven is niets verder bekend ; (i) hij schreef 
<>nitrent het midden der i4** eeuw, gelijk uiteene 
zeer zonderlinge en raadselachtige tijdsbepaling aan 
btet slot des werks blijkt; Hoffmann stelt niet zon- 
^r waarschijnl^kheid het jaar iZSj als het be- 
doelde. Zijn r^mtrant is vrij gemakkelijk , soms 
dichterlijk, maar zelden met vele verheffing; de 
taal hier en daar met Franscbe ^bastaardwoorden 
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(1) Bij d«n aanvang Tan bet twaalfde boek, doet hijsich 
Vf»r alB een afgeleefde pdigrim naar Jerazalemi dis xich in 
de woestijn van Idnmea l)eTindt » doeh ik weet niet of dit 
niet fignorlijk opgevat moet worden.' Tot het schrijven van 
zgn werk werd hij door sijne gelieffib aaoEigeqpootd. 
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doormeogd en zelfs komen er woorden Topr, die 
men wel in Hoogdaitsche, maar zeer zelden in 
Nederdaitsche werken yan dien tijd aantreft, als 
lofêam^ vyghe en derg. Ook zinspeelt bij meer 
dan eens op de Daitsche heldensage. 

Op onderscheidene plaatsen beroept bij zich op 
een Walsch yoorbeeld: dwaUeh bauk daar iel in 
loi: Hoffmann heeft te vergeefs getracht dit origi* 
neel op te sporen; wat mij aangaat, ik ben geneigd 
te gelooven, dat het eene fictie yan den dichter 
is 9 ten einde zijn werk daardoor crediet te geyen 
en ab het ware op oadere oyerieyering te doen 
steunen, gelijk dit meermalen geschiedde, want 
ncien kan eenen Franschen dichter bezwaarlijk 
zooyele kennis aan de Daitsche heldensage toe* 
yertroawen ab hier gevonden wordt. In de 
getuigenissen door W. Grimm uit Ftans^he ro- 
mans daarvoor bijeengezameld, komt enkel de naam 
Galont of GdUms voor (i), maar, in onzen roman 
die yan fFilant , MimnUne , fTedege en de Runen. 
Ik wil echter niet geheel ontkennen , dat onze dich- 
ter uit Fransche werken , hetzij romans of fabel* 
achtige kronijken heeft kunnen putten , maar zijn 
werk schijnt mij geene eigenlijke vertaling noch 
zelfs navolging toe. 

Wel is waar komt in de laatste zangen een cour 
damour voor en schijnt de dichter ook hier en 
daar den roman de la roêe gevolgd te hebben , doch 
ook dit levert geen bewijs voorden Franschen oor» 



(1) DcuWihcJBeUenwse. Si 42. 
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sprong * 6p , ' daar ook in echt HoUandsche dicht^ 
weifken van dien tijd de questien over de graden 
yan 'mittne aanigetroffen worden , (men denke slechts 
«an 'dèr 'Minnen Loep^) en de roman de la rosé om- 
streeks denzelfden tijd in onze taal' werd over- 

gebragt. 

Be .gang vaii het verhaal is episch, ofschoon er 
t^fee belden in voorkomen , Margaretha en Heinric 
Van^ Lemborcfa , die beiden wel evenzeer de belang* 
^telli1ïg tot zich' trekken, maar eikanderen niet 
hinderlqk' zifii , daar de- dichter zeer juist en met 
aesthetisoh gevoel, den broeder door zijnen het 
éi^naardt/en^ ridderlijke daden ^ de zuster door hare 
standvastigheid en haar geduld in alle rampen, 
doet sebittereni 

'Hertog Otto van Lemborcb eene groote jagtpartij 
houdende , doet zijne beide kinderen fieinrie en 
Margaretha daaraan deel nemen ; zij verdwaalt in 
^et.^oud ^ haar paard wprdt door eeneii beer ver« 
sdhennl 'en mj fafet gevaér^doop de vlugtx)p eepen 
boom< ontkomen , treft eiiÉtdelijk een^m koopman 
aan, 'die in datzelfde woud, door roovers mtge«4 
plaMierd was. ; Zij begeven sdch te zbmen op weg^ 
en vinden^ eindelijk , .falalf uitgehongerd zijnde, 'eene 
kapeF; 'binnengétT^en , ontdekken zij (wee lijken 
pp eene baar liggende y en daarnevens eene aange-i 
regie tafel; zij maken: van dit onvërwacht^geschenb 
onbevreesd gebrpik , maar w^rdeil eensklaps ge^ 
stoord'^door de aankomst d^;'róover8, die hier 
zich plagen op te houden en alleen uitgegaan war 
ren , om eenige klerken te zoeken , die twee. hunner 

5 
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verslagen badden. Hierop vlngten sij weder woud- 
iwaarts in en ontmoeten eenen vragen met edele 
vrouwen, door eenen jonkheer geleid; de twee 
zwervers worden opgenomen en op een -slot ge- 
bragt , waar Margarethe haren vader hervindt , 
die haar aan den jonkheer verlooft , maar als zq 
zich aan tafel zullen zeftteu en de jonkvrouw aeich 
eegent ^ gaat er eensklaps eene wolk van stof op , 
vader , brUid^;om , kasteel en alles veixiwqnt en 
isiji. hervinden zich wedor midden in het wond, 
den Hemel dankende, dat zij uit dit tooverspel 
des duivels gered zijn. Nu dwalen zij verder en 
kctnen eindelijk aan de zee , maar terwijl dë koop» 
man naar een in de verte staand gebouw op kond- 
schap uitgaat, wordt Margaretha door eebe boot 
oj^enomen en naar Athene gebragt, waar zij in 
dienst der gravin geraakt en zeer bemind is , tot-* 
dat 's graven zoon, jonkheer Echites, op haar 
verliefit ; zij wijst wel zijn aanzoek van de» hand 
en geeft zich voor de dochter eens koopmans uit, 
doch kan nogtans den toom der oude gravin niet 
ontgaan^ die om dete minnarij te verstoren , haren 
zoon naar zijnen oom den koning ran Efinmiie 
zendt en intusschen de jonkvrouw wil doen ver^ 
branden. Reeds is het vuur ontstoken , toeti Echi- 
tes door eenen trouwen vriend gewaarschuwd, 
spoorslags terugkeert en haar aan den dood <»it» 
rukt. Nu zoekt de moeder een ander middel , en. 
als zij met het pinksterfeest volgens gewoonte naar 
Constantinopel ten hove gaan , haalt zij den leizer 
over om de maagd, tot bediening zqner dochter 
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Op te eiflch^i ) dit gelukt , maar zij wint de §;anit 
zoo Tan den keizer ab yan de prinses en Echites 
berust in deze schikking. Opdertusscfaen was dé 
koopman na Margaretha verloren te hebben , langs 
vele omwegen weder te Limburg gekomen en had 
haren ouderen, die het paard verscheurd vinden- 
de, haar sedert lang als dood betreurden, narigt 
omtrent haar verblijf gegeven , waardoor bij hen 
de hoop op wederzien levendig wordt. Dit is de 
inhoud van het eerste boek. 

In het tweede leeren wij Hendrik van Limburg 
nader kennen ; hij eischt van zijnen vader den rid* 
derslag, om daarop zijne zuster te gaan zoeken; 
de plegti^eden daarbij gebruikelijk, worden even 
als zijne uitrusting uitvoerig beschreven. Zijn 
eerste avontuur is het dooden v^ eenen beer ; kort 
daarna verlost hij den ridder Amout van Ardenen 
uit de handen der roovers en begeeft zich met 
hem naar Trier om den inwoneren dier stad 
welke belegerd worden, bij te staan. Hij toont 
zich hier als held en grootmoedig ridder, maar 
ondanks zijne dapperheid wordt hij ten laatste 
gevangen en is op het punt van het leven te ver- 
liezen, zoo niet heer Arnout van Ardenen toege* 
sn^ld ware en hem uit dankbaarheid gered had. 
Vermits nu de burgers zich ondankbaar jegens 
l^em bewezen hadden , verlaat hij de stad welke 
ingenomen wordt; ten slotte. wordt berigt, dat 
daarbij waren de hertog van Braband, de graven 
van Vlaanderen, Holland, Gelre, Gleve, Loon, 
Gulik, de bisschoppen van Luik en Bonn, de 

5 * 
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graven van Luxemburg en Baar en anderen. 
Heer Hendrik trekt nu , £00 vangt het derde 
boek aan , den Rhijn langs en ontmoet de erfdoeb- 
ter van Milaan , die door haren oom uit hare be^ 
zittingen verdreven is ; hij zegt haar ridderlijk zijne 
hulpe toe «n daagt haren oom ten tweekamp uit ; 
nadat hij dezen overwonnen heefl , wordt de vorstin 
weder gehuldigd; nu verlieft zij op hem, besluit 
na eenen zwaren zelfstrijd , hem dit te openbaren , 
yindt gehoor en een zoon Olivier, die naderhand 
koning van Spanje wordt ^ is de vrucht dier min- 
nare* ; Hendrik trekt daarop verder naar Grieken ; 
in Calabrie gekomen, verneemt hij , dat de konin« 
gin door eekeren grave van Perant van overspel 
woitlt beschuldigd ; zijnen ridderpligt gedachtig, 
neemt h$ hare parMj en daagt den verrader uit ,< 
maar deze weet den koniüig te bewegen het gevecht 
uit te stellen, hetgene echter onder voorwaarde 
geschiedt , dat de koningin gedurende dien tijd in 
hare eer ongeschonden zal blijven. Nadat onze held 
nu oorlof genomen en zijnen weg vervolgd had, 
vindt hij in zeker woud eenen tweesprong, waarbij 
een ring rondom een kruis van steenen, met een 
opschrift , waarbij deze weg iedereen op strafiFe des 
doods ontzegd wordt. Begeerig om eer te winnen 
rijdt hij voort, totdat hem eene uitmuntend schoone 
koningin met eenen «toet van maagden ontmoet , 
die hem gevangen op. haar slot voert en hem ver- 
haalt dat zij de godin Yenus is en hier regeert. Hij 
wordt vervo1gen3 feestel^k onthaald en het behaagt 
er hem zoo wel , dat hi$ er twee geheele jaren ver^ 



toeft. Ariosto en Tasso hebben dergelijke toonee>- 
len ; over dit onderhavige vergelijke men Grimm 
deuUche Myth. 624. 

Nu keert de dichter in het volgende boek weder 
tot Echites , die van zijne geliefde gescheiden ge- 
worden was ; nadat hij met zijne oaderen de terug- 
reis had aangenomen, werd hij^ zoo woedend, dat 
de gravin' te rade werd zich tot Margaretha te 
wenden om haren invloed in te roepen; deze laat 
daarop den jonkheer tot zich noodigen en ei^ht 
dat hi| ridder worden en eere yerwerven zal, 
waarvoor zij hem haar hart toezegt, en hem be- 
lijdt dat zij van edele geboorte is. Echites wordt 
vervolgens door den keizer tot ridder geslagen en 
trekt op avonturen uit , nadat hij eerst nog in eeii 
tomooi zijne dapperheid getoond heeft. 

Niet lang daarna komt hem in zeker woud eene 
schaar bedroefde vrouwen en ridders te gemoet; 
hij vorscht naar de oorzaak hunner treurigheid en 
verneemt , dat zij door den reus Mombrant gevan-, 
gen gehouden worden en zware mishandelingen yan 
hem moeten lijden ; naauwelijks heeft hij dit gehoord , 
of hij besluit hun naar ridderpligt bijstand te bieden. 
Na eenen hevigen strijd verslaat bijden reus en ont- 
neemt hem zijn zwaard Mimminc , maar nu komt 
op het gerucht 's reuzen broeder hem te hulp , die 
echter mede overwonnen wordt , waardoor de ge- 
vangenen bevrijd worden en van Echites last ont- 
vangen zich naar Constantinopel tot jonkvrouw 
Margaretha te begeven en haar zqne overwinning 
bekend te maken. Als onze ridder daarop bij 
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eene schoone fontein van zijne vermoeijenis uit— 
rust, verschijnen drie meerwijven ^ die hem bekend 
maken , dat zijne geliefde de dochter des hertogen 
yan Limburg is en hem bevelen naar Milaan te 
trekken , om de beminde van heer Hendrik , die 
in gevaar is, te beschermen. Hij volbrengt ook 
dit wapenfeit, na op weg eerst nog eene maagd 
bevrijd te hebben, en als dit te Athene bekend 
wordt, gaat zijn voedsterbroeder Euax, mede rid- 
der geworden , hem opzoeken. Hiermede eindigt 
het vierde boek. 

In het volgende treedt ridder Euax op , die als 
proefstuk te Stamps (Etampes) eene rooverbende 
bedwingt , die den weveren in die stad groote 
overlast deden, vervolgens door Parijs naar tSe##O09» 
(Soissons) trekt, dat door koning Lodewijk van 
Frankrijk belegerd wordt; hij verneemt hier dat 
Echites den vorigen dag gevangen genomen was 
en bevrijdt hem door uitwisseling tegen den grave 
van Yermandois. Nu wordt ook de stad veroverd 
en de graaf van S'^^'^'sons gevangen genomen, waar- 
mede de oorlog eindigt. 

Vandaar begeven zich beide helden naar Lim« 
burg, waar zij den hertog en der hertoginne berigt 
van hunne dochter geven. Vanhier keei*en. zi^' weder 
naar Louwen (Laons in Picardie) en verder naar 
Arragoh , om daar den koning in den oorlog te die- 
nen; spoedig worden zij met de Saracenen hand* 
gemeen en behalen nieuwen roem , waarvan het 
gevolg is, dat de koningin Sibille ip liefde ont- 
brandt jegens Euax. Echites wordt onderwijl in 
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eenen droom yermaand den vroeger aangenomen: 
kamp in Calabrie te strijden en trekt derwaarts , 
waar hij den graaf yan Perant snjn verraad doet 
bekennen en de koningin in hare eer herstelt. 
Daarna reist hij naar het Venuswoud^ waar hij. 
Hendrik van Limburg ontmoet en berigt ontvan* 
gSnde, dat Constantinopel door den Soadan van 
JBabylonie belegerd wordt, met hem derwaarts zich 
begeeft. 

Het zesde boek behelst e^ie episode van de liefde- • 
tusschen Eaax en koningin Sibille van Arragon, 
In het zevende komen Hendrik en Echiteó te Con-^ 
stantinopel, dat door een heir van Saracenen onder 
Soadan Karados en zijneb broeder den held Demo* 
phon belegerd wordt. Zij herzien Margaretha , die- 
over beider komst zeer verheugd is , maar de kei- 
'sser sterft aan zijne bekomene wonden, waarop 
Hendrik op raad der baronnen en door Echitea 
voorspraak momboor van het rijk wordt. De^ 
oorlog woedt na feller dan ooit , maap euide- 
lijk wordt door toedoen van Demophon een wapen** 
stilstand getroffen, gedurende welken tqd Echites 
naar Armenië trekt^ om dat rijk , dat hem door 
den dood zijns ooms toegevallen was, te aan- 
vaarden. Een groot deel ridders en daaronder 
zelfs Demophon de Saraceen , vergezellen hem* 

Het achtste boek schildert dezen krijgstogt tegen 
de Berberen en Hanen,die in Armenië gevallen waren.. 
Vervolgens keert de dichter weder naar Constan- 
tinopel en beschrijft de hulptroepen , welke' ihtus- 
schen in des Soudans heir aangekomen waren.. 



Deze lijst heeft eenige overeenkomst met de opgaaf 
der schepen in de Ilias , want yah elk volk "vsrordt 
eene karakteristische bijzonderheid opgegeven en 
daarna worden ook de hulptroepen der keizerin 
en de schoone jonkvrouwen vermeld, di^ in de 
stad waren gekomen. Eindelijk wordt nog de verlos- 
sing van Armenië en de terugkomst der heeren beri^. 
In het negende boek wordt het beleg hervat , 
ofschoon van weerszijde pogingen tot verzoeniug 
gedaan werden , daar vrouw Venus de Christelijke 
en heidensche heeren en vrouwen in bedwang 
hield. Een nieuw ridder treedt op , heer Jonas , 
vroeger Euax schildknaap , die naar Arragon gezon- 
den wordt , om zijnen vorigen heer , thands koning 
van dat land, herwaarts te noodigen. 

Het tiende boek beschrijft de lotgevallen van 
heer Jonas op dezen togt ; hier worden , zonderling 
genoegd allegorische personen ten tooneele gevoerd , 
die .aan den roman van de Roos herinneren, ook 
de aanhef schijnt daaruit ontleend. Op eene woeste 
heide dwalende, ontdekt hij van verre een licht 
en 'komt aan een slot op eene hooge rots gelegen ; 
hij wordt door eene jonkvrouw heerlijk onthaald 
en in eene kostbare slaapzaal geleid ; hier ontdekt 
hij aan den eenen kant rijk gekleede heeren >en 
Trouwen , aai) den anderen eenige onzienlijke wijven 
en kinderen met gescheurde kleèderen; de edele 
vrouw is geregtigheid, hare dochter trouw en 
hope; eene der arme vrouwen heet ootmoedigbeid , 
haar zoon voorzienigheid, hare dochter mate (matig-i- 
heid) enz. Alle deze personen handelen en spre* 
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ken hl. haii' karakter. Eindelijk iirordt bij door de 
jonkvrouw die hem ontvangen had , en Avontiire 
'genaanïd was , weder uitgeleid en komt roortrq- 
dende aan eene stad Civele geheeten, waar hij de 
tnnren met heerén en' vrouwen bezet ziet en eene 
jonkvrouw treurende buiten de geslotene poort. 
Hij verneemt , dat zij aan eenen draak moet opge- 
offerd . wórden , die in eenen piU daarnevens zijn 
verblijf houdt en eiken dag eenen knensch tot zijn 
iroedsel vordert, die door het lot wordt aangewe» 
zen. Ariosto heeft hetzelfde verhaal in zijnen Or^ 
lando Fur. C. VIIL St. 5i. en X. 99. ofschoon 
daar, even als bij Andromeda, een zeemonster in 
plaats van den draak verschijnt. 

Jonas waagt den kamp met dit monster én het 
gelukt hem hetzelve te dooden, zijn loon is de 
jonkvrouw , met welke hij bruiloft houdt , nadat 
hij eerst Euax uit Arragon heeft medegebragt. 

Het elfde boek brengt pns weder te Constanti- 
nopel aan het hof; hier wordt eene soort van eaur 
damaur onder voorzitting van Margaretha voor- 
gesteld , waar verschillende vragen over de liefde 
opgeworpen en beantwoord worden; het heet hier 
-het koningsspel : 

Dit was dierste coninc spel 

Dat nie gespeelt was weet men waer. 

Onder tusschen neemt ook de oude hertog van 
Limburg het besluit derwaarts te gaan om zijne 
kinderen te zien en komt met de hertogin in de 
stad^ waarmede dit boek eindigt. 

In het laatste gaat de oorlog tusschen de Chris- 
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tenen en Saraoenen, die gedoreiKle d€a wapenstil- 
stand ak yrienden onderling verkeerd hadden ^ 
weder roort, tot groot nadeel der laatsten; hunne 
olijfanten worden door yemuftig uitgedachte machi* 
nes gedood , de Soudan sneuvelt , Demophon wordt 
gevangen en deze sluit nu den vrede met de Quria* 
tenen. Daarop laat hij met nog twee koningen 
zqa geloof varen en huwt met zijne geliefde Esi- 
oene, ook de anderen verkrijgen hunnen wensch 
en Hendrik de keizerin Eusehia en het rijk va» 
Cknistantinopel. Zijne ouders wonen de Bruiloft 
bij en talrijke feesten besluiten de vreugd. 

Dit is de inhoud van dezen roman , dien ik hier 
uitvoeriger dan bij anderen opgegeven heb , dewijl 
het dichtstuk nog bijna geheel onbekend is en ech«> 
ter om vele bijzonderheden wel verdient gelezen 
te worden ; had de dichter zich hier en daar bekort 
zoude zijn werk een der onderhoudendste dicht- 
stukken dier eeuw zijn, doch ook zoo beloont het 
de moeite des lezens en verdient eene uitgave*. 



43 



$ 5. 

Een seer schone ende smterlike hysiorie tan 
Olyvier tan Castillen. Ende van Ariue 
van Algarhe spanen lieuen gheeelle ende oeek 
mede van die schone Helend des conmes 
dochter van Enghelani. Antw. H. Eckert 
T. HomBuTcli. fol. %. j. 

Aldas wordt dit werk, dat sedert lang geen 
volksboek meer is, opgegeven in Hains Report, 
hibliogr. N^. 13009 t^^waar ook het slot voorkomt: 
Sier eyndet die hyetorie van olyoier van eoêtil' 
len : ende van einen jetrouwen gheeeüe Artue van 
jilgarhen. Ende van die schone helena dochter van 
den eonine van Enghelant* Ende van heynriek sone 
van Olyvier. Die in haren tijdfn ende leven grote 
vromicheden ende grote fayten van wapenen deden. 
Alsoe als ghi hier voer gehoort hebt God wiUe harer 
stelen ontfermen ende gedaehtieh wesen ende aUe 
hersten ghelouigen stelen Amen. Ende is gheprint 
Tantwerpen hi mi Henrie echert van Homhurch, 
fcoennde bider Cammerpoerten int huys van Delft. 
Het is eene uitgaaf der i5** eeuw in folio op 67 
bl. met twee kol« van 4i regels gedrukt en met 
houtsneden voorzien. 

Ons werk schijnt eene vertaling te zijn van 
eenen Franschen weder uit het Latijn overgebrag- 
ten roman , onder dezen titel verschenen : Vystoire 
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iOlyvier ds CasHUê ei ^Artus dAlgarbe et de 
ffelaine fille au Roy dAngleterre^ et de ffenri 
filz de Olivier , j^u» granê faitz daarmee prent en 
ImêT terne ; tranelatée de latin en francoie par PhiL 
Camuê. Geneve 1483 fol. Intusschen heeft men 
oyer deze stof vroeger waarschijnlijk een Neder- 
duitsch gedicht bezeten, immers dit yind ik aan- 
gehaald in den roman van Lemborch HS. yan 
den jare iSSy. B. IIL fol. 3o. ys. lo. alwaar de 
dichter verhaalt, dat Hendrik van Limburg de 
schoone Earopa, erfdochter van Milaan, in het 
bezit harer goederen hersteld hebbende, van haar 
bemind werd en eenen zoon bij haar wonr 

Hi wert cooinc daer naer 

Oner al Spaengea lant 

Ende Tras Oliyier ghenant 

Van Spaengen die ridder coene 

Ende woende metten coninc Bioene. 

Die weten wille sine anentare 

Beide dat coete ende dat xore 

Ende hoe hi irst qaam te hooe 

Hi ga ipet minen orloue 

Ten boeke dat Tan hem es algadev. 

Overigen» is dit gedicht thands geheel onbekend* 
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Een sehoane Biêiarie vhn de edele J0^ vmn 
Parye, Koning van Frankrijk; die door 
%yn grooie Vroomheid j OeeehUUheid en 
SvhHelheidj verkreeg en trouwde de Dochr 
ter vtm den Koning van Spanjen^ dewelke 
ondertrouwd wae met den koning van Enge- 
land^ %eer aangenaam om te le%en. Amrt. 
S. en TT. Koene 4^. 

De auteur v^n dit stuk , meldt in de voorrede , 
dat hij hetzelve , zoo na mogelijk aan de waarheid 
gemcuikt heeft, om de oude geechiedeniesen te ver- 
gaderen. Het is evenwel niet anders dan eene 
irertaling yan de Hietoire de Jean de Paris Roi de 
France^ gedrukt te Troyes, die haren oorsprong 
aan een verhaal uit de Geeta Romanonun ie, dan- 
ken heeft, (i) Dit verhaal is, zooals Görres te regt 
aanmerkt y eene echt Fransche gasconnade, enkel 
geschreven met oogmerk om den luister en de magt 
eens Franschen konings te verheffen. Ons volksboek 
heeft dan ook het gewone begin :'' Daer. was voor- 
maels in Frankrijk een Koning, zeer wijs ende 
vroom , (waarmede de meeste oud Fransche Npvel- 

té • • ' 

len aanvangen) dewelke hadde eenen schoonen 



(1} Van dit laatste werk haalt Hain twee oud Nedérd. 
yertalingen aan in zijn 'Rtftrtorimm UbUogtafh, N*. 7765 
en 7766. De titel is : Historiën gheioghen toten gesten efte 
Cromken der RomeiHen. Gouda Ger. Leen' 1481. fol. en 
Zwolle P. van Oe 1484. fol. 
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zoon van den oaderdom van drie jaren , geheeten Jan, 
ende hij en had er geen meer bij de koninginne 
zijn Huisvrouwe , die een notabel en wijze Vrouwe 
was/V-* Deze koning houdt op zekeren tijd feest, toen 
de koning yan Spanje, uit zijn rijk verdreven, 
hem te yoet komt yallen, smeekende om bijstand 
tegen zijn oproerige vasallenj hij heft hem op, 
belooft hem te helpen, trekt naar Spanje, komt, 
ziet , oyerwint en herstelt zijnen nabuur. Deze yer- 
zoekt nu demoedig hem tribuut te mogen geven en 
wenscht dat zijne dochter na zijnen dood , yan den 
koning yan Frankrijk aan wien hij wil uitgehuwelijkt 
worde enz. De Franschman , edelmoedig , belooft 
haar met den tijd aan zijnen zoon te geven. Doch 
bij sterft en de belofte wordt yergeten. Nu komt 
de koning yan Engeland om hare hand en zij 
worden yerloofd, maar als deze over Frankrijk 
naar Spanje trekt om zijne bruid te halen , berin- 
ncTt zich de Fransche koningin de oude afspraak 
en stelt haren zoon yoor, dat hij zich yan den 
Éngelschman niet moet laten yoorkomen. De 
prins ziet dit in , yerzamelt eenen grooten stoet yan 
reisgenooten en knechten , béneyens eene aanzien- 
lijke bagagie en trekt ook naar Spanje. Hier 
vraagt hij aiin den koning huisvesting yoor zich en 
zijn gevolg , noemende zich Jan yan Parijs , eens rij- 
ken burgers zoon. Nu wordt zijn stoet beschreven, die 
aan die van eenen Aziatischen despoot beantwoordt. 
Dé eene prderij volgt op de andere. In het eind 
krijgt Jan yan Parijs de bruid en de Engelschinan 
trekt onyerrigter zake naar hiii^* <*« Zoodanig is de 
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inhoud yan dit geschrift , dat meer norelle dan 
ridderroman is en dit bijzondere heeft, dat het 
zich hijna nergens op eenen historischen grondslag 
vestigt. Ik zoude het Hollandsche stuk liefst voor 
niet ouder dan uit het begin der 17^* eeuw houden* 
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Een . seh0ime HMarie vof^. de goede vromme 
OriseUiêj welke %eer zuiperftjkr is om ie 
hezen, ende spreekt wat een tnenêch door 
patientie en geduld al verwerven mag^ die 
hem in tegenspoed geduldiglijk draagt. Amst 
B. Koene. A^. 
» Het was een Poëet , die genaamd is Franciscus 
» Paracha , (in de oude uitgaaf Petrarcha) deze be- 
» schrijft dat de eerste Markgraye yan Salusen, 
» Heere Gautier was." 2^ begint deze novelle 
en toont aldus haren oorsprong zelve aan , doch de 
volledige genealogie is waarschijnlijk deze. Over- 
genomen uit eene oude Fransche novelle , getiteld : 
Ie parement des Dames j en deze uit het Latijn 
van Petrarcha , dat weder eene navolging of verta- 
ling is van eene Italiaansche novelle van Boccaccio. 
AIzoo komt het in de i4^* eeuw. In iSgS heeft 
men er eene mysterie van geschreven onder den 
titel : Le tnystere de Grieeldis , marquise de Saluces. 
De gebeurtenis wordt door den geschiedschrijver 
Phil. Forrestus Bergomensis in zijn werk de pluri- 
mie claris seelestisque mulieribus , G. i45 , als waar 
opgegeven , zij zou in 1025 geschied zijn. Ook in 
het Hoogduitsch heeft het eenen volksroman op- 
geleverd. 

Naif en niet onbelangrijk is dit boekje , dat zoo 
het schiJDt uit den aanvang der \j^ eeuw is; (de 
approbatie is van 1612.) schoon min beroemd dan 
de eigenlijke ridderromans. Zie hier eene korte 
achets van den inhoud : 
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De markgraaf yan Saloces, Gaotier, wordt door 
cijne («derzaten tot een huwelijk gedrongen. Hij 
«temt er in toe, onder Toorwaarde dat hij naar 
welgevallen kiezen mogt* Nu woonde er in een 
dorpje , niet verre van zijn slot, zekere Jan de Nicole^ 
een zeer arm man , maar in het bezit eener eenige 
dochter , Griseldis genaamd , die een yoorbeeld was 
Tan deugd en lijdzaamheid. De markgraaf had 
haar lang in stilte gadegeslagen en bewonderd, 
en zij had hem zoo behaagd , dat hij haar aan haren 
rader ten huwelijk verzoekt. Beiden onderwerpen 
zich aan zijne begeerte; zij wordt met grootepleg- 
tigheid naar het altaar gevoerd en leeft eenigen 
tijd met hem zeer gelukkig. Maar nu wilde hq 
baar beproeven ; eene dochter die zij hem geschon- 
ken had , doet hij op haar derde jaar aan de moeder 
ontrooven , onder voorwendsel van aan den eisch 
zijner edelen te moeten toegeven , die over de lage 
geboorte van het kind vei'ontwaardigd waren; zij 
verdraagt het met geduld en wenscht alleen zijne 
genegenheid te behouden. Nu meldt hij haar , dat 
het kind sterven moet; zij kust het, beklaagt het 
en geeft het over. Hetzelfde geschiedt met eenen 
zoon , dien zij hem later schonk en weder dezelfde 
onderwerping. Nu geeft hij haar zijn opzet te ken- 
nen om van haar te scheiden en gelast haar al 
hetgeen zij van hem ontvangen heeft, aan zijne 
liieuwe bruid af te staan. Ook dit verandert haar 
karakter niet , zij bidt alleen om een kleed om 
sich te bedekken. De markgraaf wordt tot tranen 
ii^ bewogen, maar drqft de beproevmgeii nog 

4 
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terder. Zij keert naar haars yaders hma terug en 
aVhet yolk rolgt haat al scfareijende na en beklaagt 
haar ongeval. Kort daarop ontbiedt Gaütier haar 
t)m zijne nieuwe bruid te ontvangen en alles voor 
hare aankomst in gereedheid te brengen. Zij vol- 
brengt in alles zijnen last , zonder dat eene klagte 
over hare lippen komt. Doch nu is het eind harer 
beproevingen nabij. Als zij aan tafel gezeten zijn , 
vraagt Gautier haar schamper : » wat dunkt u yan 
» n^yne Bruid , is zy niet schoon en genoeglijk ? 
»6riseldis antwoordde en zeide: zeker Heer, gy 
»hadt geen schoonder nog edeler mogen vinden* 
» Ik wensche dat gy met Vreede en geluk te zaamen 
» moogt leeven ; en bidde u dat gij deeze 'Vrouwe 
)> zo hard niet zijt als gy waart uwen anderen 
» Wyve: want deeze is jonger en teder, ende fraayer 
» gehouden dan de andere was , en zy zou 't opk 
» niet vèrdraagèn kunnen. Als Gautier verstond 
ifi en merkte die groote bedaardheid en ootmoedig- 
» beid van haar, zo wilde hy zig niet langer be- 
)> denken , maar stond op, en openbaarde zig voor 
» haar allen, eh zeide: mijn Griseldiis, mijn Wijf, 
» ik heb n genoeg beproeft, geplaagd en bevonden 
» uwe getrouwigheid en bedaardheid ; ik meene 
)Sdat er nu geen Man op de Aarde is leevende, 
y^ die zoo veel met zijn Wijf beproefd heeft , als ik 
» met u gedaan hebbe. £n dit gezegd hebbende , 
>)nam hy haar in zyne* armen en omhelsde ze« 
» Doen wierden ty 'beide zo beschaamd gelijk een 
AMensch die daar ontwaakt uit een wonder- 
» lyken dróom^ Ende Gaütiér zeide voort t Gri^ 
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» seldis , gy zijt mijn Wqf alleen , en anders heb 
» ik geen gehad , en zo lang als gij leeft zal het 
)> geen ander zijn. Deze Ma^gd , die gy hier ziet 
» Toor mijn Bruid , is uw dogter en de mijne ; en 
» deeze jonge Man , die men houdt voor mijn Zus- 
» ters Zoon, de Graayinne van Buenen, is ons bei- 
»der Kind, vrelke twee Kinderen gy altoos hebt 
» gemeend yerlooren te wezen , en nu hebt gy ze 
» te zaamen weder gevonden , en ik wil dat elk 
)» weeten zal , dat ik nooit gedagt heb mijne Kin- 
» deren te dooden ; maar ik heb dit gedaan om u 
» te onderzoeken en te beproeven/' 

Nu volgt de vreugde des wederziens en de roman 
eindiigt. Men ziet dat dit eene geheel andere soort 
van verhalen is, dan de ridderromans der middel- 
eeuwen» Het is echter als volksboek aangenomen. 
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De Historie van Flormttina de getrouwe^ Huffë-- 
vrouwe van Alexander van MetSj dewelke 
hoeren Man met groote behendigheid verlost 
heéfi uyt de slaevemg. Antw. J. H. Heyliger. A^. 

Dit stuk schijnt uit den rij der volksboeken 
verdwenen te zijn , en was mij alleen uit de aan- 
haling van Görres bekend , totdat ik hetzelve door 
de yriendelijkheid van den Heer Palier uit 's Her- 
togen bosch ontving. Het is , gelijk ik reeds bij de 
behandeling der geschiedenis van Griseldis opge- 
merkt heb , met dat volksboek en dat van de ge- 
duldige Helena zaamgevoegd , onder den titel : De 
vrouwe'^etrle ofte dryvoudige Historie van Helena 
de verduldige^ Griseldis de zagtmoedige , Floren-^ 
tina de getrouwe, alle dry axmzienelyke in veéle 
deugden, moer meest in lydzaetnheyd ^ die zy in 
tegenspoed, overlast en beproevinge getoont hebben* 
Genomen uyt de oude Historie , ende nieuwelijks tot 
profijt der Jongheyd overzien ^ byeen-vergaderd ende 
zeer verbeterd, Ende verpierd met verschyde sehoone 
Figueren. Geapprobeerd in 1621. 

Dit met verzen doormengd verhaal , schijnt , 
even als vele anderen, uit de rethorijkkamers voort- 
gekomen en op de scholen ingevoerd te zijn ; waar- 
schijnlijk hebben er vroegere drukken van bestaan , 
thands onbekend. Het is eene niet onbelangrijke 
novelle in ouden stijl en Ylaamschen tongval 
verhaald. 

i>In't jaer ons Heere isio, woonde in de Stad 
)i Mets eenen Ridder en Heere , zeer oud van dagen 
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9» en rijk yan goed ; den welken in z^nen tijd zeer 
n kloek was ter Wapenen , en dikwiU groote eere 
» en prijs behaelde in steëken , toarnoyen en slrij- 
» den. Deiézen naer zijn oyerlyden liet eenen Zoóne 
» agter genaemd Alexander. Als deëzen gekomen 
» was tot> zijne mannelyke jaeren , hebben hem 
» zijne vrienden en magen uytgezogt een schoone 
» Jongyrouwe , met naeme Florentina , uyt den 
1» Loreynschen Hoye yan edelen stanune gebooren ; 
» de welke met hem wierd ondertrouw , en namaels 
i> in den Hoawelijken staat yerzaemt, yoor 't aeo- 
» zigt der IL Kerke.'' Zoo yangt de noyelle aan 
en geeft naanwkeurig den tijd op, wanneer de 
gebeurtenis is yoorgeyallen. Alexander , yan gods* 
dienstijver naar den geest dier tijden aangevuurd , 
l)e8luit eenen yeldiogt naar het H« land te onder- 
nemen. Als Florentina te vergeefs hem daai;yan 
heeft pogen af te trekken y schenkt zij hem bij het 
afscheid eén hemd van de fijnste stof geweven ^ 
waarop zij een rood kruis geborduurd had , hem 
biddendehetzelve wel te bewaren. Nadat beiden nu 
in eenen beurtzang huime klagten wederzijds geuit 
hebben, vertrekt Alexander over Venetië naar 
Palestine; hier wordt hij alras door de Saracenen 
gevangen genomen voor den ploeg gebruikt en 
wreed behandeld. » In welken arbeyd , . nog dóór 
)» zweet , nog dóór regen , nog dóór het vergoten 
» bloed wierd zqn hemde nooyt vervuijld nog 
)» geverwed ; het welk hem iet goeds dede ver- 
moeden.^^ Deze bijzonderheid wordt opgemerkt 
en den Sondaan verhaald , welke van hem de rede 
yerstaan hebbende, namelijk dat; hij daaruit de 
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troaw fsijner gemalin verstond , eenen zijner rid- 
ders heimelijk naar Florentina afvaardigde om 
haar in dezelve te doen wankelen. Deze te Mets 
aangekomen belooft haar voor dezen pri^ Alexan*^ 
ders vrijheid y maar zij blijft ondanks deze harde 
proef, getrouw. Daarop ^besluit zij hem 2elve in 
pelgrims gewaad te b^zoek^i. Door hare harp en 
haar liefelijk geüang , wint zij de gmist des Sou- 
daans, die haai^, als zij veixler naar Jemzalem 
trekken wil, eenen geleibrief en geschenken aan-- 
biedt» Zij vraagt, oübekend ssijnde , om Alekander 
als slaaf te mogen ^ mdlenemen. Aldus reóX zii 
haren echtgenoot' en voert hem , ronder zich nog^ 
tans aan hem bekend te maken, behouden naar 
huis. Hier wordt zij door baren zwager, die van 
hare onderneming onbewust was, beschuldigd al 
dien tijd losbandig rotid gezworven te hebben» Zi§ 
trekt tot antwoord haar pelgrimsgewöad weder aan 
«n wordt geregtvaardigd en bewonderd. 

» Daer naer leefden zy minnelijk in^ goeden vrede 
»met roalkandereh ; en Aleatander vergat nóöyt 
)»zoo lang als hy leefde dit weldaed, den la^^ 
» grooten arbeyd en wonderlijk peripcel, <Jat i^irè 
» deugdzaeme Vrouwe om z^nent wille Qi»krstaea 
i> had ; maer hij eerdefce 'grootelijks en zogt haar altijd 
» te believen. Zy dienden beyde. meirstelijk >Qnzen 
» lie vöo Heere j ondcsrhoudaide zijne Qodlijke Gfilbfy' 
» dén na hun beste vermogeri ; en alfe.jaereti bi^lrr 
» deh zij gedagtenisse of jaea>getijde; van Afeawnr 
* ders verlossinger eni waeren dan vrolijk inet hunQjQ 
>^ 'vrienden, maekende blyde ciei-e, asanderliio^w 
vtömen Heere* té irergèéten.'^. . * . . i. :...... 7 
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De 'Hüiorie van Qenovevm, tmiawnmm um. 
Siegfrüdf Ortiaf van Trier. (TiMMb mt- 
beterde druk.) Ratterd. P. C BoflEers. 4.o 

Eene wonderschoone y reine en belangyolle ge» 
schiedenlsj »op y^le plaatsen (zegt Görres) geheel 
1^ uitgewerkt en in hare pronklooze natuur onovep- 
» treffelijk bearbeid ^ het geheel in een aandoenlijk. 
.» onschuldigen toon , kinderli^ , pronkloos en in 
» zichzelve beschaduwd in heilig ge?oel/' Yandaar 
dat het een d^ jneest geliefkoosde volksboeken 
.wei*d en zoo dikwi^s dichters en schilders tot ziph 
trok. De gebeurtenis \ dat e^ne^ «dele f i^kkkelooae 
vrouw.9 T.an.h^nels^e 5ch€|oi|he|4^ en'hopge go» 
boo^e, onverdiend belasterd €|9> Terstooteq wordt, 
j^aar in stilje onderwerping en; l^dzaamheid haar 
lot draagt, in vertrouwen qp hoogere besfiherming, 
is een . onderwerp dat van zelf belangsteUiag iq- 
boezemt en deelneming wekti niaar 'ffBxmit^ nu. 
het' verhaal nog daarenboven zoo refn en ed^l 
voorgesteld wordt, kan het niet anders pf het moet 
in het geheugen hechten en' telkens nieowe be- 
.koorlijkheden aanbieden. 

In den aanvang laat de schrqver ons eenen blik 
doen in hare jeugd , hij voert . daar daarop vi^ 
het hof haars vaders, des herben Tan Braband 
.in de armen van graaf Siegfiried. Slechtst weinige 
I weken met deeai gehuwd, snoeten de echtgf- 
.HQOte» 6c)iei4en y daar. de g^a^ door den keizer 
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ten krijg tegen de Mooren geroepen wordt; b^ 
zijn Tertrek blijft zijne gemalin op bet slot onder 
de bescherming van den slotFOOgd Golo. Deze een 
eervergeten man, verbrast zijns héeren goederen, 
onderdrukt de onderzaten en poogt zijne gravin tot 
ontroaw jegens haren gemaal te bewegen. De 
kuische Geqoyeva wijst hem met afschuw terug, 
doch wordt nu het voorwerp van zijnen haat, hrj 
beschuldigt haar bij den graaf en weet den laster 
zoo waarschijnlijk te maken, dat hij bevel tot 
hare teregtstelling ontvangt. Twee knechten zul- 
len dit vonnis in het woud ten uitvoer brengen 
en tevens het kind, waarvan zij inden kerker ver- 
loste, dooden. Maar door hare smekingen getrb& 
fen sparen zij haar , onder belofte van haar overig 
leveb in het wond te zullen slijten, waartoe zij 
haar in het wildste gedeelte van hetzelve heen* 
Toeren. Hier volgt nu Genovevas kluizenaarsle- 
ven , de voornaamste en schoonste partij uit dit 
tafereel. Vooral is de ontwikkeling van haren 
asoon onder hare leiding met het fijnste penceel 
naar het leven geschilderd en onovertreffelijk. 

Nadat zij verscheidene jaren pp die wijs in het 
woud doorgebragt heeft, zonder eenigen omgang 
dan haren zoon en eene door haar getemde ree, 
en Siegfried, door Golo's eigene bekentenis van 
hare onschuld overtuigd^ haar voor dood houdt 
en zijne misdaad bestendig betreurt, gebeurt het 
dat hij toevallig in het woud jagende haar ontdekt, 
toor de afgestorvene geest zijner gemalin houdt en 
eerst langzaam van zijne v<erbazing tem^ekomen. 
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na moeder en sBOon in de hoogste . Temkldng in 
Eijne armen sluit en in ssegepraal naar zijn slot 
terugToert , waar het geheele volk hare hervinding 
juichende Tiert en ssij voortaan door haar vlekke- 
loos leven het voorbeeld voor alle vrouwen wordt. 
Zoodanig is de inhoud van dit volksboek, dat 
jQOg daarenboven door zijnen stijl zich gunstig on* 
desscheidt en waardig is door de beschaafdste krin- 
gen gelezen te worden. De oorsprong van dit veiw 
haal is in eene kloosterl^énde te zoeken ; in het 
karthuizer klooster te Ck^lènz en in het klooster 
Laach bij die stad gelegen bewaarde men nog. lang 
twee oude handschriftelijke verhalen harer lotge* 
vallen. En nog staat onder den naam Alt-Sim- 
mem , de bouwval van den Siegfriedsburg, mede 
hij Coblenz. De geschiedenis is ook opgeteekend 
in Puteanus Sanetae Genovevae leoniêmuê , in Ka- 
ders Bavaria pia en in Miraeus Chronieon Beigi^ 
eum a Juiio Cwêorê ad annum i636. Naar deze 
bronnen heeft pater Cerisiers zijn werk Finnoeeneê 
reeonntiê bearbeid , dat ten' voorbeelde aan het 
Hoogduitsche volksboek gestrekt heeft. Ons volks* 
boek stemt daarmede overeen, doch is edeler en 
reiner , hebbende alle mystike en bijgeloovige sie- 
raden weggeworpen en de hoogste eenvoudigheid 
bewaard. In onzen tijd heeft Tieck hiervan een 
treffend gedicht gezongen en ook aan romanschrij- 
vers heeft dit onderwerp stof geleverd. Zoodoende 
is Genoveva mede bij de hoogere standen in aan- 
denken gebleven, ofschoon daar alras weder door 
andere schiiften verdrongen ^ terwijl het bij het 



lYoIk sBqne . waaide behidd ; . over den tijd j . waimeer 
het Nederdoitsche volksboek ontstaan is, vinde ik 
niets opgetéekend , doch naar taal en stijl te oor- 
deelen , komt het mij een gewrocht der 18^» èeavv 
Toor. De door mij gebruikte uit^ve is van hoat*- 
sneden voorzien én met meer zorg nagezien . en 
gedrokt dan de gewone volkssdndften , hetgeen 
4tch^nt aan te duiden, dat . men hetzelve met 
•eenige onderscheiding beschouwde en niet met de 
overige volksromans durfde verwarren, ofschoon 
het geene mindere populariteit verkreeg en de 
,yodrstdlingen dier gescMedenis op het platte land 
oireral de woningen versieren. 
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Meermalen wordt dit werk door Huijdecoper 
aangehaald in zijne aanteekeningen op Melis Stoke 
b. y. n. 3io en elders; het is mij nooit onder de 
oogen gekomen en ik kan er das geene bijzonder- 
heden yan mededeelen; het schijnt yolgens Hain 
Jtepert. Bibh N®. 7o55. omstreeks i485 gedraktte 
zijn en ik meen het te QXQgfin houden yoor eene yer- 
taling yan eenen Franschen roman , onder den titel 
uitgekomen : Ceêt Ihutoire du preuofetvaittaniehem 
ualier Joêon filz au nohle Ray eson Roy de Thêbêê 
et de sa mye (yriendin , lief) Medee. Et eomment 
par Ie eoneeil de ladiete medee il eotjpUet la noble 
toiêon dor et plueieure autree fortunee a hny adue^ 
nuee et a ean eompaigrum hercules eomme paur^ 
rez veoir ey apree. Paris Phil. Ie Noir. i52i8« 
Goth. lett. 4^ yan welk werk een exemplaar op 
de Utreöhtsche boekerij berust. Behalye twee 
yroegere uitgayen , zonder jaartal , was deze roman 
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reeds in 1491 te Ly<m gedrukt : Ia Uvrê du frm$9 
êt vaiUant eheüolier Jason et ds la belle Medee , en 
ook in het Engëlsidh oyergebragt , gedrukt te Lon- 
den bij Caxton omstreeks xk'jS of léjG en later 
te Antwerpen onder dezen titel: The veray trew 
hiêtary of the valiant knight Joêon. Andewa;*p 
Ger. Leen foL Het. werk schijnt uit Dares Phry* 
gios zijnen oorsprong ontleend en hij de fabelen 
Tan dien schrijver nieuwe gevoegd te hebben, hier 
en daar met raadpleging der oude schrijvers. De 
geschiedenis van Jaeon wordt daarin op de zon- 
dierlingste wijs verminkt. Het is thands geen volks- 
boek meer. 
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De Biêforiê van de verwoeeting van Tropen, 

* hoe hetzelve door de Grieken ie verwoeei: 

mUa§adere de Historie van de groote Uefde 

van Troylue Pryamue Zoon, endeeehoom 

Breeida. Amst. B. Koene. 4». 

Deze roman is reeds bijna uit onze volksboeken 
verdwenen en ik herinner mij alleen denzelve voor 
verscheidene jaren nagezien te hebben , zoodat mq 
de inhoud meest ontgaan is, ecl^ier meen ik te kunnen 
verzekeren , dat het geene omwerking van Maer* 
lanls gedicht van den Trojaanschen oorlog is, 
waarvan de Heer Ackersdijk voor eenige jaren een 
fragment ontdekt en met zijne aanteekeningen uit- 
gegeven heeft in de N. JVerkm der Maateehappij 
voor Nederlandeehe Letterkunde. D. L St. i. bU 
201—286. welk werk door middel van Fransche 
bearbeiding uit Dares den Phrygier afkomstig is. 
Verg. Hoffmann Hor, Belg. I. 3o. Doch er waren, 
naar het schijnt in Maerlants tijd meerdere ro» 
mans uit den Trojaanschen fabelkring in omloop , 
even als deze in Frankrijk en Duitschland toen 
grooten opgang maakte , immers Maerlant , van 
ridderromans gewagende, plaatst daaronder ook 
den Trojaanschen oorlog, hetgeen bezwaarlijk van 
zijn eigen werk te verstaan is ," omdat hij dit in 
goeden gelpove , meenende de waarheid te melden 
geschi*even had. Zoo voegt hij in zijnen Jhxander 
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de historie Tan Alexander, Troje, Arthnren Wa« 
iewein , Karel den Groote en Ettel bijeen : 

Dat Tan Troyen dat» mer een wint 

Jeghen dat men van desen Tint* (t. w. Tan Alexander.) 

Zoo ook Heelu Slaeh van Jf^oerone; waar hij 
Van den Roncevalslag spreekt: 

^ y^n den tomoije ende yan den strid^ 
Van Troyen weet menich Herde widé. 

En de Schrijyer van Sidrac en Bottos: 

Van Paerthenopense Tan Amidase 

Van Troyen ende Tan Fierabrase 

Ende Tan menighen boeken , die men mint 

Ende daer men litel oerbaren in Tint ene. 

Waïre hier de geschiedenis yan Trojes yeiv 
woesting en geen roman bedoeld, deze schrijyers 
zouden anders gesproken hebben , ik geloof doa , 
dat het yolksboek uit een .dergeli)ken,thandsyer- 
lorenen , afgeleid moet yrorden. De eerste editie 
yan hetzelye schijnt deze : Die deetrucHe van Troyen^ 
die lasteie en die.eehoone amareuêheyd van Traj/ku 
en der eehoonder Breeeda CalMê doghier, die een 
verrader wae. Antw* aen dyseren waghe by Jan 
yan Doesborch fol. z. j. maar uit de i5^* eeuw. 
Eene latere uitgaaf te Antw* bij W. Vorsterman 
iS^ij geeft Van Wijn op, S. A. L 36x. Daar^- 
tegen moet men de beide , in Hains Repert. Ji\ SS2S 
en 5526 yermelde Trojaansche Historiën yoor andere 
werken honden. 
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Historie tan den grooien cmdne Atexander. 

Voleynt tot Delft in HoUant. 1488. 4«. 

Van al de helden der oudheid is er geen meer 
gevierd geworden dan Alexander de Groote ; Oos- 
tersche en Westersehe. schrijvers hebben zijne daden 
vermeld en bezongen en honderden fabelen over 
hem verspreid, en zijn roem scheen onsterfelijk, 
daar hij zelfs nog de geliefkoosde held der middel- 
eeuwen was. De levensbeschrijvingen die van 
dezen vorst sedert Karel den Groote geschreven 
werden, zqn uit beide bronnen geput; zoowel 
Arriaan en €urtius, als Ferdoesi en de overige 
Perzische en Arabische schrijvers, waarvan Wil- 
liam Jones er verscheidene optelt, hebben op 
deze schriften invloed gehad , en wat de laatsten 
betreft, grootendeels door middel van Byzantijn- 
sche schrijvers. Boven alle deze schriften verhief 
zich het werk van zekei^n Griekschen monnik 
Simeon Seth , die onder den naam van Callisthenes 
éené fabelrijke geschiedenis vdn Alexanders leven 
en togten beschreef, of liever uit het Perzisch 
vertolkte, omstreeks het jaar 1070. Dit werk is 
naar het' schijnt verloren gegaan, maar wekte tal- 
rijke navolgers op. 2elfs bezat de boekerij dei* 
abtdij van Egmond reeds ten jare io57 een La- 
tijnsch werk onder den titel GtêtaAlewandriMagniy 
dat dus nog voor Callisthenes ontstaan is. 
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In lateren tijd kwamen er twee Latijnsche romans 
aan bet licht, die de orerigen deden vergeten , 
namelijk de Ahxcmdreiê van Gautier de Chastillon, 
tusschen 1176 en 1201 en de Htstoria Aleafandri 
Magni de praeliiê^ welke, zoo als het schijnt, ten 
voorbecide aan onzen Nederlandschen roman ge« 
diend beefl. Het is moeilijk te bepalen , wanneer 
deze ontstaan en of het werk naar een ouder 
gedicht in proza bearbeid is. Clignett haalt in de 
aanteekeningen op den £sopet een HS. aan , dat naar 
de taal te oordeelen, tot de i5^* eeuw behoort; 
en onze Jacob van Maerlant schreef in zijne jeugd 
een gedicht over Alexander, dat alleen in HS. te 
Munchen berust en overigens onbekend is, doch 
dit was naar den roman van Chatillon gevolgd en 
kan dus niet voor het voorbeeld van het tegen- 
woordige werk gehouden worden. Eer mag men 
daarvoor aanzien een HS. vi'oeger in de boekerij 
der Jesuiten te Brugge berustende en door San* 
derus in zijne Bihl, Belg. MS. H. 280 vermeld, 
onder den titel : Gesta jilexandri Magni , rythfno 
FlandricOj in fol. tenzij dit een ander HS. van 
Maerlants gedicht geweest zij. 

De Fransche, Hoogduitsche, Engelsche, Itali- 
aansche en verdere bewerkingen ga ik voorbij, om 
alleen nog op te merken, dat er eene tweede Nedeixl. 
uitgave van dit werk te Delft in légi. 4^ met pL 
verschenen is , en misschien later nog meerderen» 
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De Biatorie van de deerlijke DestrueHe eiê 

Ondergang der etad Jeruaalemj door den 

Eei%er Vespaeiaan» Met veele en vereehei' 

dene Geschiedenissen der Joden* Va» nieuwe 

overfsien^ gecorrigeerd en verbeterd. Amsté 

B. Koene. 4*. 

Een weinig bekende historieële yolksromani 

waarin de geschiedenis yan Jerussakms yerwoes* 

ting ellendig verminkt en met allerlei monniken'* 

fieibelen doormengd is, die zich met dat al wel 

laten lezen en vrij onderhoudend geschreven zijn. 

Hel; Nederdmtsche stuk schijnt tot de 16'* of 17^ 

eeuw te behooren , en is aan Ylaanderen toe td 

schrqven , waar de monnikenfiaibelen langei' gehoor 

vonden dan hier \ het is, zoo als duidelijk genoeg 

blijkt , uit het Fransch vertaald , en wel zoo ik 

meen , oit een volksboek in proza , dat echter zijnen 

oorsprong uit de i2^« of i5^« eeuw mag afleiden , 

want de roman is. in het gewone ridderkleed dier 

t^en gehuld^ 

In Nederland is deze gebeurtenis reeds vroege 
zoowel in proza ak poëzij behandeld ; want Jacob 
TSjx Maerlant beschreef dezelve in ri^, ond^*den 
titel van wrake van Jerusalem ten vervolge van 
zijnen Rijmbijbels dien hij in 1270 voleindigde» 
Deze geschiedenis werd mede door eenen onge- 
noemd^ in proza beschreven in den jare i36i. 
Beide deze bewerkingen houden zich aan de histo* 
rie en zqn naar Flavius Joaephns j^olgd ; het ge- 
dicht is nog onuitgegeven; de'proza is gedrukt. if^ 
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Goude in BoUat hi mi gerciert leeu Int iaer ons 
heren MCCCCLXXXIL Op sinte bartholomeeê 
uvont. 4®. Goth. letter. Op het einde van het 
yr:^rk zegt de schrijyer, dat hij ten jeinde gebragt 
heei't dge hUtorie -mde^ twerc vander bijielen ende 
pimden ioden yeeién en dat ^ienlaiijnindtmtsch. (i) 

Ons volksboek is van eenen; anderen; aard en 
een hloote roman geworden r, waar Yespasiaan en 
Püatus met hunne baronnen, honnen. seneehal 
enz«' rvoorkómen en de gcsebiedenis op de beiache* 
lljkste wijs bedorven wórdt. - Doch men vindt ze 
i«eds evenssoo vcrnifeid bq Mart. Minorita (einde 
den i5**'eeuw) iü Eccards. C(>rp. Hist.m^. aevi* 
I. xSG/v De inhoud' is kortelijk deze : 

Omtrent veertig jaar naxkt onze Iie.ve HeerSesm 
gebruist was van deiiedie Joden , regeerde de.mag^ 
tiga' keizer Yespasiaan, die Heet* was van lalle 
Joodische en heidensche landen , i^aar evenals xijn 
zoon TituSb de- afj^dèn dieilde.i De Heiland , die 
hem tot bekeeringr. wilde brengen ,: bezocht . hem 
met ongeneeslijke lazerij. In dien tijd kwam^ iki- 
neni Rome een va» ons Heeren jdiscipelen , igeheeten 
Glemlem, welke aldaar' prédikteL Onder rzijne /toe« 
hpórde):6t bevond zich ook toevallig ile& keizers sevie* 
chal^ die zich van het heidendom, bekecxtle en 
zijnen heer overhaalde om ter zijiier genezing 
iemand naar Jeruzalem te zenden , óm aldaar iets 
t^ tinden') dat het Hchaam van Christus had aan* 

--(1.) Een HSt.vpL dii"werk "wordt uitvoerig besdbreTten 
im den HoQgl. Ypey. Gêscih. der NederL Uwk II. 383. 
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geraakt, dev^ïjl hij vernomien had, dat dexe eeU 
groot propheet gëweesd was , dié vele ziekten gene* 
zen had , indien men slechts aan hem geloofde. 
Deze raad behaagde den keizer wel en hij vaardigde 
dadelijk zijnen senechal daartoe af, met last om 
tevens van Pilatos den verschnldigdén céins te 
vorderen , dien hij in zeven jaren? (niet betaaM hadl 
De senechal te Jeruzalem gekomen, wordt door 
zekereil wijzen jood Jaoob aan de H* vrouW Yero* 
nica gewezen , welke met hem haar Rötne 'keei4 
en aldaar den keizer geneest, door hein den doek 
te doen aanraken, waarop het aangezicht ^ts Za^ 
ligmakers (volgens eéne Bekende legende) was af- 
gedrukt. De keizer wordt daarop Bèlwetd' éHk 
beveelt allen zijneni onderzaten zich door St. Clé- 
mens te laten doopen, maar hijzelf doet eene 
gelofte den doop niet eer te zullen aannemen 'j 
voordat hij Christus dood o|> de Jbden jgbwroken 
had , waartoe hij te meer genoopt werd , daar' Pilatos 
hem den tribuut geweigerd had. JSi^ t^ktdaft 
met Titus en een groot leger dcrWaarts ën vörotert 
een slot £raphat van loséph van AriibaÜiea éd 
Jaffat de Jaffa , Wilar' bij de hê^iA^ ói€r êé mtSfi 
jaagt en alleen dezé^l)(^iden , ömfdiat zij aan'Ghïtistiiè 
geloofden in hét leyëh spaart. VlaiiiMeir tvékt & 
keizer naar Jerüzalèiki',"dat ïrige$Iotaa-»-fel*b^4ijL 
gerd wordt ; dé' Joden onder Pilatus* wegeren ^ 
overgave en veWiedigen zich dapper, hóperidè'dill 
de belegeraars door gebrek aan water, genoodzaakt 
zullen^ zijn af té houden. Doch de wijze raad van 
Ja£fat en JosepH van Arintatheè en eeii inrondei^ 

5 f- 
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werk) behoeden het leger. Einddqk nadat alle 
uitvallen teruggeslagen , en de Toorstellingen tot 
overgave door den keizer verworpen zijn, en nu 
pok de laatste voorraad verteerd is, geeft Pilatos 
den zijnen den raad hun goud en zilver op te 
Qten, t€^ einde aldus zich voor den hongerdood 
te Jj^oeden en den overwinnaar weinig buit in 
banden te ifeven, waarna de stad, tot het uiterste 
gebragt, opgegeven wordt. De keizer doet nu de 
Joden . aaneenkoppelen en bij dertigen voor eenen 
penning verkoopen, maar als er een dezer ver* 
kochten gedood was, vloeide er niet dan gesmol^ 
ten goud en zilver uit zijn licbaam , waardoor 
de Romeinen opmerkzaam worden, en het geheim 
vernomen hebbende, alle hunne slaven silagten , ten 
^in4e den buit te bemagtigen. Daarop weid de 
stad, met hare muren vernield, behi^ve galomons 
tempel en de toren van Sion. 
: Nsi dit alles keiirde de keizer huiswaarts en liet 
t^ Akers drie stoepen gereed maken, in elk van 
welken hij dertig nog overgeblevene Joden plaat- 
ste, die hij zonder spijze, de w^jde zee inzond, 
maar zq bleven d<K)r 's Hemels WyiJi behouden, om 
4^ gedachtenis van dit godsoordeel te bewaren, 
'^t eene schip landde in Nervonie , het andere te 
iQourdeaux en het derde in £nge}and. De keizer 
cpdertusschen te jRome aangekomen liet zich met 
pj: zijn volk door St. Clemens doopen en werd 
Christen. 

Nu moest er nog over Pilatqs regt gedaan wor- 
den,, dien... de keizer uit Jeruzalem als gevangene 
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medegevoerd had, des liet hij deD senaat yei^- 
deren , welke na beraadslaagd te hebben deze uit* 
spraak aan Yespasiaan overgaf: y> miju Heere , wij 
» erkeünen dat Pllatus wel een wreede dood ver- 
» diend heeft, maai^ uw Heer yader Augustus Gesar 
» eischte, dat wie tegen den keizer iets misdeed^ 
» in de slaé vaiu Fienne», nkoest gftstriA worden , 
» ten wate hij . een ingezetene borger yan de stad 
» Rome was ; dit is Pilatusniet, en daarom moest 
» hij te Tiennen gèfustificeerd worden , en dat in 
» maniere hierna volgende; te weet en, dat dejuge 
» van Fietmen een Pilaar zal doen maaken , d):ie * 
» yklemen hoog en' op dien Pilaar een ijzeregardB 
» en binden Pilatns al naakt aan deroed€^^ , wftamli 
men hem tweeënlwiutig dagen lang op dé uitge» 
zochtste wijze 2aoude mapfielen. 

Dit wordt goedgekeurd, Pilatus derw'aarts ge^ 
zonden en raiddelerwi)! eerst in eenen put en daar** 
na op eenen. toren bewaard. Toen men hem yan 
hier ter atrafplaats wilde Toeren , yerschenen eens^ 
klaps eene menigte duivelen , die den toren om^ 
ylc^en , roepende : de man is ons ! de man is ons 1 
waarna de gebeele toren^ in' de Rhoüè stortte, ext 
toen men eenigen tijd dadma wUdè weten of dé 
toren diep gezonken was, liet men een scheepje 
met yierhonderd yademen koord darwaarts drij-^ 
yen, hetgeen in dien draaikolk wegzonk en niih*- 
mer' weder te yüorschiju kwam. Nu wordt nóg 
ten slotte berigt , hoelang Jeruzalem gestaiEin heeft 
en y^xt dé stad bezeten hebben, waarmede de 'roman 
eindigt. . ,. 
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VIERDK HOOFDDEEL. 



AMADISROMAJNS. 



Het vierde heetk non den Edelen ende eeer 
VfmM» Amadie pan Gmib. Nuêerefeuer- 
gheeef in m%ee NederlamUeehe epn^eeke, 

^ eeer ffenueehelijk om ie iefien* Thantisrerpeii 
by Gaillam van Parijs 1574. ^^. 

. Bijna g^n rpman hedTt óóit in yermaardheid 
niet den . Ainadis kunnen wedijveren , bijna geen 
i9 9QP dikwijla vertaald en voortgezet en heeft 
SEOO veld navolgingen ge}iad' als deze. De oor* 
sprong daarvan is echter duister; nien schrijft 
d^nzelvpP ';g^wooiilijfc aan den Portugees Vasco de 
Lobeira, toe, die. men wil 9 dat in de i4^* eeaw 
)^fde. ;^et gaat ons doel voorbij dit te onder- 
zoekeu') wij verw.ijzen deswéjgens naar het verslag 
dat Y^l* .S^hmidt daarvan gegeven heeft in de 
fFien^ ^fakrh. B,..53* .S..,.i6flE. en de aldaar, aange* 
^alde- schrijvers/ De Ifederlandsche v^taling is 
qf^.het:Fransch^ ev vie^ vóór i568 reedsgereed> 
want in dit jaar is daarvoor door Philips privile- 
gie verleend» De drie eerste boeken echter zijn 
ons .noQi t : ??!i^r . oogen .gekomen ^ en ;de' gebede 
i^ipap js re^s .3edert lang uit de. rolksboeken 
y^T^Yffmx^y ^^^ A» onderhavige liitgate is geheel 
iu datzelfde ie^mml enih dien trant gedrukt, eo 
met eenige houtsneden versierd, hoedanigèn ge- 
woonlijk nog in de volksboeken voorkomen. 
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De Fransche vertaling , vrelke de onze ten Toor- 
Leelde gestrekt heeft , is vermoedelijk die yan Nico- 
las de Herberay, SeigiMiH: des Essars. Gedrakt 
te Parijs bij Etiéhne Grouleau B. I. i548. B. 3. 
i55o. B. 3. 1547. B. 4. i555. Eene latere Kederd. 
uitgave van 1619 Dordr. bij Waesberghen 8 vol. 
8^. bezit de Koninklijke hibliotbeek. 

Het is ons voornemen niet den inhoud dezer 
fantasieromans optegeven, die gehikkig lang ver- 
geten zijn en op den Nederlandschén bodem , waar 
men in de verdichting altoos de werkelijkheid 
}ier vanden wil , nooit welig konden tieren. Hier- 
aan i4. het toetesohrijy^,. dat deze rondos tegelijk 
SQy^ de Spaeoische heerschappij voorbijgegaan zijn. 

ia.. 
jBistofie pan ^sm. ^Udfir Patmenfy^an Olfte^ 

' Arabem 160;$» 4o» 

Deze behoort ook tot. het geslacht van u^fnofUs, 
de Gaula , en wordt in de bibliotheek van t)on 
Qaichote, zonder genade tot asch verbrand. De 
Hollandsche vertaling is ons alleen uit den .Cata- 
logus yan de boekerij der:Jesuiten te Antwerpen 
bekend en geen volksboek meer* 

Den Bidder wm Avomime. Aixtv. 16 19. 4<»* 

Dit werk is mij mede . alleen uit den gemeldan 
Catalogus bekend geworden en behoort niMclueii 
tot de Amadi«romans. 
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VIJFDE HOOFDDEEL. 



ROMArfS BN «OTfLLEN 

TAN OEUNGDBN IHHOHD. 



S 1. 

JSen sehoone en genoegelijke HUtarU van de 
Zeven Wijzen van Romen, Hoe uj des 
keizers PonHanua zoon onderwezen tot alle 
goede Leeringen ^ en met wat middelen en 
list zijne Stief-Moeder hem zocht tot on- 
kuisheid te brengen y waarom zff namaab 
nog verbrand werd» Versierd met vele 
schoons en konstige Figuren^ op ieder 
voorbeeld dienende j zijnde voor dezen nooit 
jsbé^ geükidct , en van vele fintten gezuivert. 

Amst. B. Koene 1810. -8o. 

yVixt taal , verhaaltrant en inhoud betreft een 
der belangrijkste volksboeken, die wij bezitten en 
tevei33 van boogen ouderdom. In het Oosten gebo- 
ren, doortrok het allengs het gansche beschaafde ge- 
deelte van Europa , boeide overal de algemeene be- 
langstelling en v^erd veelvuldig bearbeid en ver- 
taald. Ook in ons vaderland werd hetzelve al 
vroeg bekend. Achter het thands in omloop zijnde 
vindt njèn eene approbatie door Jan Gozeös van 
Oorschot en cdiisent van den Rade van Brablind , 
van den jare i58o, doeh reeds honderd jaar 
te voren bestond er eene JNederduitsche ^ bewer- 



?5 

kiiig van. De eerste uitgave hier voor. ons 
liggende is in qaarto met Gothische letter, ghe^ 
print ie Delft in HidUmt: Int toer ons heeren 
vierHenhondert ende drie ende taehtich den der^- 
tienden dack in JanuuÉrio op sinte ponctaens aoont* 
met houtsneepiaten en gekleurde voorletters. Voor» 
aan staat : Hier beghint die hyttorie van die seoen 
foi^e mannen van romen, welke h/etorie boüen ma^ 

, ten ecoe en ghenoeehlie iê om hore, en oec vreemds 

én luttel ghehoert : want si iê nu nuwelie in 

' 

dit voerleden iaer va LXXIX^ ghetranelateert 

ende overgeeet ipt den latine in goeden duytsche , 

op dattet die leeke Ivden oec moghen verstaen {i) 

Dit Latijnsche werk werd hier te lande meer dan 

eens ' gedrukt , oncjer anderen te Antwerpen in 

i4bgo en was vroeger in HSS. ook hekend, ittimers 

de oude herijmde ridderroman Seghelijn van Jhe- 

rusalem uit de i5^® eeuw, zinspeelt er meermalen 

op, gelijk wij nader zien zullen: dit voorheeld 

voor ons volksboek schijnt wel te wezen Dolopc^ 

tos eive Historia eeptem eapientum Romae^ door 

Don Giovanni of Dom Jehans, münnik van Haute- 

Selve in het begin der i3*" eeuw. uit eenen Griek- 

schen roman van dien naam overgebragtj -eri 

hieruit sproten weder de Fransche en Hóogdüitsché 

poëtische en prozaïsche , de Italiaansche , Spaansche 

en Engelsche bewerkingen. Uitvoeriger kan möü 

dit vermeld vinden in het werkje van Görres 



(1) Eehc tweede uitgave verscheen té Antwerpen bij|y. de 
leett 14B8. 40; ph eene èet^ ti Dtflf 1403. ^4: 



» * 



74 

bl. 167 ff. bij Hain Repertorium bibliogr.N^. 8738 
yolgg. en 'bij Büschiog en yon der Hagen Idter, 
Grtmdr*. zur Geêch. der de^Uchen Pleite S. 5o3. 
en 552. Ook heeft Dr« Keiler in i836 Zi Rcftum dei 
êept êog^ê uit een Parijsoh HSii te Tübingen in 
het Kcht gegeven* Wat dex^ eersten oorsprong 
betreft , moeten yri} van Görres eenigzins yerschil- 
len. Be Grieksche roman Dolc^tos komt ons 
TQor door ^de kruistogten in Europa bekepd ge* 
worden te zijn en eerst daar zijnen tegen woordigen 
vorm verkregen te hebben , zooals men uit de ver- 
gelijking met de Ge^ta Romanorum zien kan. Het 
Grieksche echter schijnt uit verschillende bestand- 
deelen zamengesteld te zijn. De vorm is geheel 
Oostersch en herinnert meermalen aan de Arabi- 
sche vertellingen, maar de inhoud, de novellen 
zelve, die daarin verweven zijn, behooren deek 
aan oude Grieksche werken , deels e^n nieuwere , 
deels, aan Oostersche schrijvers. Zoo is het derde 
voorbeeld der keizerin , van eenen ridder die den 
keizerlijken schat bestal en door zijnen zoon ont- 
hoofd -werd, opdat de dief onbekend zoude blijven , 
uit Herodotus ontleend , die hetzelfde van . eenen 
fl^yptischen koning en zijnen schatbewaarder ver- 
h^li' ffisi» h. II. C. 121. dergelijke schriften als 
dit zijii vermoedelijk onder de Byzantijnsche keizers 
meerderen in omloop geweest. Het is. 'ook niet 
onvvaarschijnlijk dat het Arabische werk Calila wa 
Dimna op het onze invloed gehad heeft , doch dat 
het^lye uit een oud. Perzisch werk van den jare 
53o, dat weder uit de Smskritsche Hitopadesa 
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ondeend was , gesproten zoude eijn , mogen wij UI- 
lijk betwijfelen, daar noch Dawletsjah noch Ton 
Hammer yan zoo oude Pemsche schriften gewa- 
gen, en dat het ten grondslag Van 'óns volksboek 
gestrekt zoode bc^bbep,, is^ wanneer men .den geest 
yan sommige noTeHen in aanmerking nfemt, ge» 
heel ^onwaarsch^nlqk, in AHëh goalie moeten er 
eenigen uitgezonderd worden. Van het Oostersche 
werk bestaat ook eene Nederduitsche vertaling of 
bewerking geiite}^ ipoarieeldUeU der imde Wijzen , 
door Duikerius Amst« i'GoS*, herck^kt in 17 24; 
een gedeelte daarvan is in het Zuid'Friesch , d. i. 
in den tongval yan Molkwefum , Hihlopen en die 
streken , oyergebragt en met eeoe Nederduitsche 
vertaling opgenomen in de TaMugidige Bijdragen 
tot den Frieeehen tongval deor ' den Hoogkeraar 
È. Wassenbergh. Leeuw. i8o3. St. 1. en 2. (i.) 1 
Niets daarvan komt in ons yolkaboek voor* 

Hetzelve bevat eeUe verzameling van irèrhalea • 
gedurig in de roman ingeweven* Zefcer Rönleinsdb 
k^zër Pontianus had eenen zoon , dien hij op yer- 
zbek z^er echtgenoot , na haren dood aan zefven 
wijze meesters overgaf, die «Is de ■ geleerdste en 
verstandigste mannen yan het geheel^ rij^ bekend 
ivaren^ De roman yan Seghelijn^ boven dóór ons 
aangehaald , zinspeelt hier- meermalen op en vér- 
tiaalt dat zij dé zonen waren van zeven gedoopte 



(1) Over de yertalingen en navolgingen Van de Hitopa- 
desa 'zie men Adelong , Versuc'k ' einer Litef^iui' dèr Sanê^ 
hn$^frm>he. Mersb. 1S»0. , 
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Mahomèïaansche jonkvrouwen en van Seghélijs 
van Jherusalem. b. v. Blad E. 3. r. 

Daer vert gewonnen een vracht » 

Bi natueren ende Tan edelen bloede ; 

19a hoert hier dit vas de een vroede « 

Yen den seoenen die opheven 

Waren te rome^ dits bescreren 

In der historiën ouer waer. 

Blad H. 4! r. 

Die paeos seide ie gheae a prijs 
Si sijn die vroetste verre te voren 
Die ye van moeder -waren geboren* 



Die seaen vroede bieten sy. 

Deze zeven wijzen het kind gekregen hebbende 9 
Toerden het buiten Rome, waar hem een paleis 
getimmerd werd en nu bepijoefden zij hetzelve, 
door als het sliep, elk een eiloofblad onder zijn 
ledikant te leggen. Als hij nu wakker geworden 
opmerkte dat de hoogte der kamer minder gewor^ 
den of de grond onder hem verheven was , zeiden 
zij: is het dat dit kind levende blijft,, daar zal 
wat goeds van komen , en de uitkomst toonde , dat 
zij zich niet bedrogen hadden, want het kin4 
leerde vlijtig en streefde z^ne meesters spoedig 
op zijde. 

Intusschen was de keizer weder hertrouwd met 
de dochter des konings van Gastilie, die^ daar 
zij geene kinderen kreeg, hem overhaalde zijnen 
zopn. weder 9ap het hof terug te laten komen. De 
zeven meesters daarover de asterren raadplegende , 
ontdekten , dat het eerste woord , wat hét kind 



w* 



77 

tot zijnen vader sprak , hem den dood zoude berok* 
ken^n, doch dat zij hun hoofd verloren, indien 
zij den hun gegeven last weigerden te volbrengen. 
Deze. bezwaren aan hunnen leerling medegedeeld 
hebbende y raadpleegde hij mede de sterren en 
zeide tot hen , dat hij behouden zonde worden , in- 
dien hij in de eerste zeven dagen geen enkel woord 
sprak j waarom hij hun bad , gedurende dien tijd 
Toor hem het woord te voeren , totdat hij op den 
achtsten dag , in staat zoude zijn , zelf te spreken. 
Dit werd bepaald en zoo trokken zij ten hove , 
W^ar de 'keizerin op hem verlieft en hem zoekt te 
verleiden ; als hij haar afwijst , beschuldigt zij hem 
bix den keizer van poging om haar te onteeren. (i) 
Deze reeds op zijnen zoon vertoornd, omdat hij 
op geene zijner vragen antwoord van hem ontvan- 
gen had, geeft last hem aan de galg te hangen; de 
rijksvorsten verbidden hem nogtans , maar de kei- 
zerin verhaalt daarop baren gemaal eene novelle 
of parabel waardoor hij op zijn besluit terugkomt. 
Nu treden de zeven wijzen een voor een op; tel* 
kens als de keizer last geeft zijnen zoon op te 
hangen , doet een hunner het vonnis eenen dag 
verschuiven door den vorst eene novelle te ver^ 
halen, maar dan treedt ook telkens de keiaBeriii 
weder te voorschijn en stemt den keizer weder 



(1) Een gelijk verhaal tieft men aan i^ den rijnuoman 
Tan Walewein , door Penninc en Pieter Vostaert in de la^* 
of 13^0 eeuw gedicht, ts. 6389 Tolgg. Het nog onaitge- 
geren HS. ket eenigste dat bestaat ^ benut bij de Haatich. 
voor Ned Jietterk. te Leijden. 
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om , door eene parabel met tegenovergestelde aan- 
wending. Zoo gaat het zeven dagen , op den acht- 
ste mag de prins weder zelf spreken en nu ver- 
ontschuldigt hij zijn gehouden gedrag bij zijnen 
vader, die hem groote liefde toont, vervolgens 
verhaalt hij het geval met zijne stiefmoeder en doet 
eene harer vrouwen ontkleeden, welke blijkt een 
man te zijn ; zoo wordt zij ontmaskerd. Nu ver- 
haalt prins Diocletianus zijnei^ vader mede eene 
hierop toepasselijke parabel, waarna hij de kei- 
zerin en haren boel bij den raad aanklaagt en 
beide ter dood verwezen worden. 

De novellen of parabelen , die in dit stuk voor- 
komen zijn vaii verschillenden inhoud , maar meestal 
goed verhaald en geestig gevonden , verscheidenen 
daarvan zijn in andere verzamelingen van novellen 
overgegaan; b- v. die van den ridder die zijnen 
windhond op valsche aanklagt zijner vrouw doodde, 
terwijl deze de slang verscheurd had, welke het 
in de wieg slapende kind wilde vatten. Die Van 
den ridder en zijnen ekster, en anderen, daaren- 
tegen is die van den koning en den ridder die 
zijnen schat bestal, uit Herodotus; die vap den 
keizer Octavianus , welke door vier vreemde 'rid- 
ders bedrogen werd, misschien uit de bron, 
waaruit het volksboek van Virgilius gevloeid is, 
en die van eene vrouw j die haren man en nog 
drie ridders ombragt , uit de Arabische vertellin- 
gen (t. w* de drie gebochelden van Üamascus) 
ontleend* Het verhaal van eene vrouw, die haren 
man aan de galg hing , yfas reeds aan Petromoi 
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bekeod (Satyr. I. iii.) en heeft stof yoor meer 
dan een blijspel opgeleverd , onder anderen yoor 
Weisse's Matrone pon Epheêuê. (i) Tot een proeve 
van taal en stijl deelen wij eene der kortsten mede , 
Tolgens den tekst in de oude uitgaaf van i483« 
Het is die van den ridder en zijnen windhond : 

» Het was een vroem ridder , die mer enen eni* 
>> ghen soen en hadde , die hi so seer lief hadde , 
» dat hi hem gaf te bewaren drie voetsters , dat 
» die eerste voetster soude hem opvoeden, die ander 
» soude hem wasschen van sine onreijnicheit , die 
v> derdüe soude hem te slapen ende te ruste bren-* 
» gheii. Oec hadde -dese voèrseide ridder eenen 
» wijmfaont ende een valcke, die hi vtermaten oec 
» lief hadde. Die wijnthont was so cloec : so dat 
» als hi enighe dier hadde ghevanghen , dat hi die 

r 

D staetide biit ter tijt %oe dat sijn meester tot hem 
fo quam. • Ende als sqh meester ten stride soude 
)> varcsp ende hi daer nederlaghe soude hebben : so 
» plach dan dié 'bont als sijn meester opten paerde 
» ghittb»'ditten,'om derwaert te riden dat paert 
» anden stert te honden ende te trecken, ende hi 
» iancte eüde -maecte groot gherufte (gerucht): so 
» dat die ridder daer wt verstont of hem sijn reyse 
t> te goede vergaen sonde of liiet. Die valcfce wa» 
» ao edel ende cloec, dat si nimmer meer naenighen 
)» voghel en vloech , si en brochtese ghevanghen 
ftvoei-haréh meester.'- De^ ridder hadde so seer 



(1) Terg. de Recensie tan ScLmidt orer Dunlops Higforg 
»f FMm » in* de fl^ien$r Jakrh^ B. 86. p. ff 0. 
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» 

» grote ghenoechte in tomoy spel ende ander ydel- 
» heden : so dat hi op een tljt beneden sijn casteel 
» heropen dede een steecspel daer veel goede heren 
»ende knechten toe quamen. Die ridder toech 
» ten tornoy ende sijn vrouwe ghino met haer 
)> camerieren (^m dat te sien, Ende 'als alle dit 
» gesin was wtgegaen : so ghinghen oec na wt die 
» drie voetsters ende Heten des ridders kint legghen 
malleen in die sale inder wyeghen daer die wijnt- 
» hont lach aan die want ende die . vale stont op 
» dat rac. In deseir sale was ^en slanghe verborghen 
» in eenen hoec van den huse dat üyeiuant in alle 
» den casteel condich en wafs. Ende doe dajt, ser- 
» pent voelde dat alle dat vplc van den castele wt 
tighegaen was, so staeckt zijn hoeft wt den hole, 
» ende alset nyemant en sach dan dat kint alleen 
» legghende inder wyeghen : so toecht (toog het) 
» ter wyeghen waert om dat kint te doden. Als 
» die valcke dit sach ende den wijnthont slapende; 
1» maecte hi. met sinen vloghelen so langhe gh^^ufte , 
» tot dat die wijnthont ontwaec gheworden was , op 
» dat hi dat kint zoude verlossen. . Die wijnthont 
x> als hi hoerde dat gherufte des valkes ende wac- 
» ker gheworden was , soe sach hi dat serpent bider 
» wyeghen , om quaet te doen aen den kinde. Daer 
» ghinc.die wijnthont te were metter slanghen also 
)iherde , dat die slanghe den hont wonde, dat hi 
» seer bloede, also dattet omtrent der wyeghen 
» seer bebloet was van des honts bloede. Doe die 
ï> hónt sijn bloet sach also wt ghestort : so vloech 
» hi ten serpente waert , dat si also te samen vech- 
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» tende onder bem beiden die wyeghe metten kiudc 
» omme worpen. Ende want dïe wyeghe vier 
» hogbe . stallen of yoeten badde : so en wort des 
ïk kints aensicht opter aerden vallende niet ghequeW 
»set. flnde die wijnthont dode ten laetsten dat 
ly serpent. Daer da. doe dat serpent doot was, so 
)) ghinc die bont weder legghen an die want op 
» sine stede ende licte sine wonden. Onlangbe 
» bior na doe dat steecspel gheeyndet was : sa 
))quan]en die yoetsters eerst ten castele. Ende 
»als si saghen dat die wyeghe omme gbeke^^t 
» was : ende omtrent der wyegben den vloer met 
» bloet ghestort , ende dat die wijnthont oec bloe*- 
))dicb was: so worden si vervaert ende seiden 
» onderlinghe dat die bont dat kint doot gbebeten 
» badde , ende en waren so vroet niet dat si die 
» wyeghe omme gekeert hadden te sien hoe dattet 
» metten kinde waer , mer si seiden , laet wi 
» wech lopen ^ opdat ons van den beer die scnlt 
» niet ghegeuen en worde , ende hi ons dan oec 
»doot slae. 

y^ Als si aldus wech liepen , (|nam haer die rid* 
» ders vrouwe te moete ende seide waerom screy t 
» ghi ende waer wilt ghi lopen. Si seiden , o lieue 
» vrou och leider wat isser ghesciet,die wijnthont 
»die onse heer so lief hadde, heeft uwen soen 
»ghedoot ende ghegheten , ende hi leyt bider 
» wyegben an die wantalheel bebloet. AU dit 
» die vrouwe hoerde : soe viel si ter aerden ende 
» wert hulende ende screyende ende riep. O mijn 
)» lieue kint ghi sijt aldus ghedoot, och laci vrat 
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]»gae ie nu doen nu ie mijn enighe kint aldas 

» verloren hebbé. Hier en binnen (intasschen) 

i»quam die heer van den tornoy ende sach sijn 

)» vrouwe haer dus qualiken houdende. Ende hi 

» vraechde haer veaer om dat si so seer weende. 

» Si antwoerde hem o lieue heer uwen wintfaont 

» heeft ons enighe kint ghedoot, ende hi leit au 

» die wyeghe versadet van sinen bloede. Die rid* 

» der wort seer toemich ende ghinc in die sale , 

» ende die hont als hi ghewoenlic was ghinc hem 

» te ghemoete al weepstaertende ende hem vrient- 

» scap bewisende. Die ridder toech wt sijn swaert, 

» ende sloech den hont met enen slaghe sijn hoeft 

» af ende toech ter wyeghen ende vant sijn kint 

uleuendich ende onghequetst, ende sach bider 

» wyeghen dat serpent doot legghen, ende sach 

» alsulcke teykenen dat die wijnthont teghens dat 

» serpent om dat leuen des kints gheuochten hadde 

» ende dat serpent doot ghebeten. Doe toech hi 

» sijn haer ende wort roepende met luder .screy* 

» ender stemmen : Wee mi arme mensche dat ie 

» öm mijns wijfs woerden minen goeden hont 

» ghedoot hebbe , die minen kinde aijn leuen ghe<* 

»J)Oude^ heuet, epde dat serpent ghedoot. Wee 

» mi hier om wil ie mi seluen quellen , ende brac 

» dat swaert of die lancie in drien stucken ende 

» ghinc ten heylighen lande ende • bleef daer alle 

> die daghen sijns leuens. 

De overige voorbeelden zijn meer in den smaak 
der oude Fransche en Italiaansche novellen , eenig^ 
xios comisch en waarin de vrouw doorgaans als 
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ongetrouw, los en yerraderlijk geschilderd wordt 
De nieesten zeer geestig. Het ware te wenschen , 
dat men dit hoek als een <mzer heste prozawerken 
uit de i5** eeuw, Tolgens den oudsten druk, op 
nieuw uitgaf , het zoude voor de geschiedenis van 
^^n prozastql geene onhelangrijke bijdrage wezen. 
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S a. 

De Historie tan Virgiliua, %ijn leven j doed 
en wonderlyke werken, die ky deed door 
de konst der Nigromantie^ Te Amstetd. 1^ 
S. en W* Koene. 4». 

Een tooverroman, of liever het leven van 
eenen beruchten tooveraar, en een werk van 
hooge oudheid. De Nederduitsche bewerking be- 
stond reeds omtrent de helfï der 16^' eeuw 9 want 
de approbatie is van het jaar i552. Görres haalt 
eene Amsterdamsche uitgave van dat jaar aan, 
gedrukt bij H. S. Mulder. En daar van de wei*« 
ken dezes tooveraars gew^lg gemaakt wordt in de 
historie van de Zeven Wijzen van Rome , die in 
de i5** eeuw reeds in het ^ederduitsch bestond 
en van grijze oudheid is , en in de Geêta Roma-- 
norum^ een werk van de i4** eeuw (i54o) zoo 
vermoedt Görres niet te onregt , dat de oorsprong 
van dit werk noch achter de 12** eeuw ligt. De 
Fransche dichter Adenès, die omtrent i24o in 
Braband geboren werd, maakt althans uitvoerige 
melding daarvan in zijnen romen Clëomades , en 
ook Yincentius Bellovacensis in zijn SpeciUum 
Hiit. een werk dat h^ in 1245 voleindigde. Zie 
Maerlant Sp. H. D. II. bl. 44. Aldaar wordt deze 
echter met den dichter Virgilius verward. Nog 
vroeger treft men hem aan bij Gervasius Tilbe- 
riensis, die in 1211 zijne Otia Imperialia schreef 
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III. 19. !?• iS. 16. ia LeibHitft Seripit ,Rèf\ 
JBrunMV. h Yei^^ijt: ór^r depen YirgUios , Dobe-^^ 
neck des deiOê^hm Mittelalt^rê F-oU^glauben unA 
BeftoeMogen* Tb* 1. . s. x88. ff. en .Wolf, uber 
die neuêèten Zeist, der Franzosen fur ikre al$ naL 
BMenged. s. ^2* De stichting yan Napels door 
dezen topveraat is eene overoude Italiaanschd 
Tólksoverlevering. . . 

> Niet yan belang ontbloot ia deze fabel, maar 
uitermate verbasterd, zoodat zelfs de zamenhang 
meermalen pntl)ree}Lt. Het boek begint: Moe Momu^ 
luê kwanh binnen de echoone stad Reine , die hg Mtv 
diètrueerdey m hoe. hg vereloeg zynen Broeder 
Rennus die Meer wae vcm Reine. Hier wordt 
-verhaald dat beide broeders elk eene stad gebouwd 
hadden, en de maren van 'het door I^emus ge« 
^tichte Reins veel hooger waren dan die van Rome, 
waarom Romulus aijnen broeder die hem eens 
kwam bezoeken , uit ijverzucht ombragt ep dfiarop 
zifne stad vernielde* Maar deszelfs weduwe pnt« 
y^lügtte 'door onderaardsche gangen met liaren 
2X>on, die zijns vaders dood naderhand wreekte 
^n keizer van Rome werd. Een zijner ridder^ 
hem van moeders zijde verwant, was met eene 
doditer van een' der senatoren gehuwd/' Dese 
Ridder had een zoon bij sajn.wijf , die met groote 
moeite geboren werd, en moeste by hem lange 
tijd waken, daerom werd hy Virgilius geheten.'^ 
Als deze nu* de school te Toleten bezocht en x)p 
zekeren dag in lietgeLcrgte wandelde , zoo vond hij 
ecQ diep hol , vrAair hij eene stem hporde die hen^ 
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riep , hém Mdd^iide een )»ordje , waarop eeite Taa 
geteelsend was^ (i) van zeket gat tf te nemen. 
% Yirgilios seidé : wie ssijt gy 7Doie w^d hem wedet 
geantwoord: ik jbeneerii Duivel uit een Jode geban^ 
lieti in deese piaét8è,-t6t deiidag desOordeela, ten 
Ware ik oitgelètén wbrdé ftiét memchen banden/' 
Ook beloofde d^^ze geest hem de kunst Tan üigro* 
mantie te zullen leeren. Virgiliüs &temt er in 
toe , Iaat zich onderrigten en opent hem zijne ge- 
Tangenis. Doch als nn de géësl in eene ontzagge* 
lijke 'gedajöile toor hem staat , gaat hij met hëm 
éene wedcMngschap aan , dat hij niet weder door betr 
telfde gat zal kunnen kruipen. De DniTel laat zich 
Terschalkefi , kruipt er in ^ en nu slait Ykgilius 
dadelijk het gat en laat hem gevaagen. Dit Ter- 
baal is kennelijk uit de Arabische Tertellingen ont- 
leend^ alwaar men bet bijna woordel^k terug 
Tindt. Nu omringt hjj zijn huis met een en rauar 
Tan lucht , waardoor hij zijn^ Tijanden belet tot 
hem te komen^ Een ander tooveraar Terbreekt 
dieny en *s keizers Tolk, dat hem inegne woning 
belegerde, bestormt de wallen, maar hij Tindt eene 
nog sterkere beewêriug , waardoor allen in de hoa« 
ding moeten blijven / staan , die zij aangenomen 
hadden. • Hierop wordt een zoen' tusschen hem: en 
den keizer getroSen. Onder zijne OTerige won- 
deren wordt ppgegeTen ^ dat hij om zich over eene 

(1) Waaxsch^QHjk. bet 0. KxhIs, Zoo bij Gregor. Taron. JSTtJf. ' 
Franc, lY. 5. Tune etiam in suhita cowtemplatione parietes 
hel domorum vél ecclesiarum st^nart videbantuf, (namelijk bij 
éene processie.) unde o fu$Hci$ haeo gèripHo l^han vocahaêtêr* 
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jonkirrouw , die hem beleedigd had te wreken , al 
het vaar in de stad liet uitgaan en daarna weder 
aan haar lichaam ontsteken} dat hq de Sahatia 
Rcmae maakte, eene Verzameling der verschil* 
lende Goden van alle de omliggende landen , en in 
het midden dien van Rome en wanneer een volk 
tegen Rome wil opstaan, keert zijn afjgod den 
Romeinschen den rug toe en klinkt met een klosje , 
hetgeen echter door list van de Garthagers ver- 
nield werd; (i) dat hij een ruiter en paard van 



(1) Eene merkwaardige aanteekening orer deze fabel levert 
om de Cromioa der E. SkU CoeUen, Kealen 14e«. foL bl. 

66* d. In got gaff ym (t. w. den Romeinscben veldheer 
Marcns Tribunns, door keizer Domitianns naar Perzie ge- 
zonden) gelnck dat be die van Persien oaerwan ind bracbt 
groissen mecbtigen scbatz vyss den seinen lande gen Romei 
ind vart intfangen eiriicb ind mit loff ind scbalL Ind vaa 
dem scbaU dede do Domicianns nae begerde des vnrss. Mav- 
cns macben den groissen koestlicben tempel aller gode, ind 
wart bemaemails gewijet in die ere aller billigen^ do Focas 
keyser wart. Hie is zo myrcken dat dit sébrijnen gemeyn»* 
ücb die bystorien dat disse vnns tempel dorcb anlcbe manier 
ind vp die zijt ind van den keyser sij vp gezymmert wor« 
den 9 volgbet sicb dat clayrlicb vnd ofïenbayrlicb dat dy^ 
bystorie k gevisiert ind erdacbt die saget van dem Tom der 
aslde gewest zyii zo Rome, in dem stonden dia a^pde alUf 
lande mit eym scbelgyn vmb den Romeren zo verkondigen 
den affvall eyniges >lande8. Ind dat selne scbrijfFt oncb Bar-* 
leus anglicns {l4^o eeuw) in dem boich gênant Vita PbiloH 
sopboram in dem wort Virgilins. Ind soolde gesebiet «yi^ 
by den zijden do Yirgilins lef£d&» dat was als Octavianc^ 
keyser was. Want vp die zijt was nocb ni^t vonden die 
i;ewoinbeit ind bmcbuig (gebruik) der scbellen. Oucb vynt 
men dat in gbeynen alden bystorien scbrijufsri dat doch son^ 
der tzwyuel sdet were achter bIeaeiD| idt bette vmxner cymcyr 
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koper deed maken , dat 's nachts door de straten 
rende en de boeven doodsloeg, en toen 'dezen hier» 
tégen een middel uitdachten , nog twee koperen 
honden. Nog vervaardigde hij eene altijd bran« 
dende lamp, die de geheele slad verlichtte en eerst 
driehonderd jaar daarna door eenen metalen boog- 
sclmt ter, dien hij .daarbij geplaatst had , werd uiU 
geschoten , toen men aan dit beeld raakte. Ook 
legde hij eenen boomgaard aan met eenen muur 
van lucht omgeven; eene grot, om zijne schatten 
te bergen , dgor tw^ee beelden met hamers be- 
Vvaakt, en. een beeld , dat alle begeerte tot onkuisch- 
heid uitdoofde , bij al virie liet aanzag, hetgeen door 
zijne vrouw vernield werd , waarom Virgilius haar 
z'jne liefde onttrok en met de dochter van den 
3oudan boeleerde , welke hij des nachts door de 
Incht iiaar zijn paleis voerde en des morgens op 
dejselfde wijze terug bragt. Met Hst gevangen ge- 
nomen , terwijl hij door eenen slaapdrank beneveld 
was, vvilde hem de Soudan doen doodeu, doch hij 
looverde eene groote rivier daar ter plaatse , waarin 

tan yn laissen dair yan luuden , dan vnser navre hystorien 
échrijuer, die gerne ^at nuves ind genoichlichs her ▼nr brech* 
ten die visieren ind erdencken soJclie fabelen^ ind^ 8(^ rijnen 
die alsns béqnemlich , dat die naekomelinge die dat lesen aS 
horen lesen, meyn gantz idt sij alsas geschiet. Ich hain 
dat ind der gelijchen al zo vijl gemeynt idt «ij 'wairhafHich- 
fich alsns geschiet , as ich dicke hain hoiren sagen , mer nu 
as ich die hystorien schrijner 8elf& dnrch lesen hain so vynt 
ich dat dat solne ind ander vijl hystorien erdacht is ind 
visiert.^ -«— Ook hier denkt de schrijver gelijk men ziet aan 
den dichter Virgilins , zonder er op te letten dat de tooveraar , 
Tolgcns den roman ^ eigenlijk Vigilins, van vijfü^ heette* 



de Soudan met al zijn volk lagen te zwemmen , 
zoo zij meenden , en ontkwam daarop met de maagd 
over een Irug door de lucht naar Italië, waar hij 
Napels op een ei stichtte , en eenen toren bouwde , 
en daarin eenen appel , eeneri pijl en een ei stelde 
in dier voege, dat wie het ei roerde, de straten 
der stad deed heven , en wanneer ^het hrak , zoude 
de stad dadelijk verzinken. Door den keizer hier 
helegerd , doet . hij al het water opdroogen en 
dwingt hem daardoor het heleg op te hreken, 
voorts stiphl^ hij er .scholen , stelt vele klerken d. i, 
geleerden aan en leest zelf over de zwarte kunst. 
Eindelijk maakte hij nog een metalen serpent , welke 
ieder meineedige, die zijne band in den muil van 
het beest ^tak, die afbeet, doch door eene valsche 
vrouw in zijne berekening bedrogen , vernielde hij 
hetzelve weder. AU hij nu oud geworden was, 
gebood hij zijnen knecht hem in stpkken te hou- 
wen , en in tonnen in te zouten , terwijl eene bran- 
dende lamp daarin olij zoude doen druipen. Deze 
gehoorzaamt , doch in stede van na negen dagen 
terug te komen , wordt hij door den keizer ge^ 
dwongen, den zevenden m^t hem in den kelder 
te gaan , waar het lijk lag , en zoo mislukte het 
plan van Virgijius om zicfazelven te verjongen en 
hij bleef dood. 

Voorwaar eene zonderlinge liistorie , die wel op 
eene zeer oude overlevering schijnt te berusten, 
maar naderhand vemieerderd te zijn. Het Duitsch 
^n Franscb , kent, zoover wij weten dit Yolks- 
boek niet, 



So 



§5. 

De wonderlyke Historie van den Joodechen 
Wandelaar} dewelke , sedert het jaar 33 
tot op dezen dag toe in de wereld is om- 
dwalende^ behelzende zijn geslacht , zijn 
straffe en zijn wonderlijke avonturen ^ die 
hij sedert dien tijd gezien j gehoord en üj- 
gewoond heeft* Amst B. Koene. s». 

Een zeer bekend en van de Roorasch Catholijke 
tijden dagteekenend Tolksboekje , dat waarschijn-^ 
lijk uit de eene of andere monnikenlegende af- 
stamt ; het verhaal is hekend , dat Ahasuerus de 
schoenmaker te Jeruzalem, Christus wegstiet» die 
naar Golgotha gaande een oogenblik aan zijne deur 
wilde rusten , dat hij daarop van den Heiland ver- 
oordeeld werd tot eene eeuwige ix>ndzwerving en 
hoe hij zich sedert dien tijd dan hier dan daar ver- 
toont. Het Hoogduitsch kent een dergelijk volks- 
boek ) gesproten uit een ouder geschrift van den 
jare i634, Van zekeren Chrysostomus Dudulaens 
Westphalus, waarschijnlijk een verdichte naam, 
doch lang te voren liep de sage reeds onder het 
volk rond; Görres verhaalt, dat er in i547 in de 
omstreken van Hamburg iemand met gescheurde 
kleederen en barrevoets verscheen , welke voorgaf 
deze Ahasuerus te zijn en daarbij vele bijzonder* 
heden van dien tijd opgaf, en reeds in de i3^ 
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eeuw had zich eèn dergelijke wandelaar opgedaan, 
die ook in Engeland, Spanje ^ Frankrijk, Italië ^ 
Hongarijën en elders gezien werd. Zelfs werden 
er oyer deze stof twee academische verhandelingen 
geschreyen , de eene in 1 689 te Koningsberg , de 
andere te Helmstad in iJr6o. 

In Nederland werd deze legende in de 17^ e^ttW 
door volkszangers bewerkt. Ik bezit een derge* 
lijk stuk , 18 zesi'egelige strophen bevattende , ondet 
den titel: jEen echt verhaal van den Joodeehmk 
teandeiaar ^ die in. Engeland gezien ie en van 
Chrietue tijden af tot op dezen dag nog U^andêlt. 
(Stem van de Spaansehe ruiter.) het is eene ro- 
mance van middelmatige waarde. 

Twee Duitsche dichters van nieuweren tijd 
hebben deze fabel voortreffelijk behandeld , A. W» 
Schlegel en vooral Schubart, die den ongelukkigen 
op eene hoogst tragische wijze voorstelt , daar fa^ 
den dood wetischt en echter niet sterven kan , eft 
op den bergtop staande met doodenschedels naat 
beneden werpt dat zij versplinteren : 

Der da ifar mein vatcr! 
£r konnte sterben^ abet ick 
Ich kaïizL nicht flfterben. Hal 

Ook de Deensche dichter B« S. Ingemann hé^ 
dit verhaal beWerkt , in zijn onlangs «itg^even 
stuk : Jeruealeme Skonuzgere Lommehog. 

Achter dit verhaal volgt in sommige volksboek^ 
Jens nog de historie van Malobus tsd een berigt van 
den vloek over de twaalf stammen van Israël 
uitgesproken , wegens het ombrengen van den Bei* 
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liOid; desgelijks moanikenwerki uit den tijd toeu 
de JodeA nog algemeen gehaat en veracht waren 
en yan geene de minste waarde. 

Reeds zeer vroeg waren er verschillende sagen 
vaix den oorsprong des Christendoms en de won-* 
deren welke deze gebeurtenis vergezelden in om-*- 
loop, die eerst door de geestelijken en daarna door 
de romanschrijvers veelvuldig bewerkt en naar hun 
gevoel veranderd en verdicht zijn. Zoo is de his- 
torie der zeven slapers reeds bij Gregorius Turo- 
nensia geboekt en meer dan eens herhaald en opge- 
sierd» Ook hebben de onechte Euangelien daar- 
voor stof opgeleverd , b. v* het verhaal , hoe het 
Christuskind vaii klei vogelen maakte , die dadelijk 
levend werden en wegvlogen; het bezoek dat 
Christus met zijne leerlingen bij zekeren Israëliet 
aflegde die hen gastvrij ontving en daarvoor op 
zijne bede de gunst verwierf van nog 5oo jaar te 
mogen leven , waarna hij nog tweemaal den dood 
wist te verschalken en zijn leven dus i5oo jaren 
rekte. De hervorming heeft vooral hier te lande , 
de meesten dier legenden doen verdwijnen, het- 
geen voor de poezij te bejammeren is, daar er 
waarschijnlijk in den vloed van dergelijke gedich- 
ten eenige opmerkenswaardige geweest zijn. 

Dit had ik geschrev^i , toen mij een nieuwer 
volksboek onder gelijken titel in handen kwam. 
Waarin de geschiedenis van Ahasuerus uitvoeri- 
ger en minder verminkt beschreven wordt. In 
den jare i655 bevindt hij zich te Stalen {Staden) 
Xttj'Hmilburg in eene kerk, waar hij door zekeren 
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aanwezigen bisschop opgemerkt wordt, dien hij 
daarop zijne lotgevallen mededeelt. In dit stuk 
spreekt de gemelde geestelijke van oude geschrif- 
ten nopens dien zeldzamen man en de pelgrim 
zinspeelt op de aloude sage dat het kruis uit het 
hout van drie hoornen zoude gegroeid zijn , wier 
kernen uit het paradijs afkomstig waren en waar- 
van Maerlant een gedicht van den drie geurden 
getiteld, geschreven heeft. Het oude lied wordt 
achter deze uitgave gevonden^ maar niet de legende 
van Malchas. 
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§4. 

Een %eer genoeglijke en vermaaklijke Historie 
van Regnaart de Voa , met haóre Moralteth 
tien, als ook Argumenten voor de Capitie" 
len, %eer pbiisant en lustig om te lee%en* 
Van nieuws óvergezien en verbetert, met 
schoone Figuuren daartoe dienende^ Amst. 
bij de Enre Jac. van Egmont. S». 

Het beroemdste, meest bekende en geliefkoosde 
dichtwerk der middeleeuwen, dat in Nederland 
geboren , alom beroemd en in bijna alle talen van 
het toen beschaafd Europa overgebragt werd , se- 
dert zeven eeuwen tallooze lezers boeide , tallooze 
bewerkingen onderging en eenen cyclus van dich- 
tingen vormde , tot op onzen tijd toe geacht bleef en 
door beroemde dichters behandeld en omgewerkt 
is, dat grooten invloed op taal en letterkunde, op 
zedekunde en beschaving uitoefende en thands nog 
de vermaardste letter- en oudheidkundigen bezig 
houdt. 

Van dien aard is de fabel , waarop wij thands , 
uit het oogpunt van volksboek , de aandacht ou- 
zer lezers gaan vestigen , niet om te herhalen wat 
reeds door zeer vele geleerden daarover geschre- 
ven is, maar om het merkwaardigste, wat tot 
regt begrip van dit werk als volksboek strekken 
kan , kortelijk zaam te vatten. 
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Bij de algemeene bekendheid met dit werk , die 
wij Tooronderstelleu mogen, ia bet overbodig den 
inbond uityoerig op te geven ; het zalj genoeg zijn 
aan te wijssen , dat betzelve even als vele oude ro- 
mans met de hofhoading , bij gelegenheid van het 
pinksterfeest, begint; vvaarop in het eerste capit- 
tel de aanklagt der dieren tegen Reinaert volgt. 
Het vverk is in negenenzestig oapittelen verdeeld, 
bevat den tweekamp tusschen Reinaert en Ise- 
grim en eindigt met Reinaerts verheerlijking en 
vertrek naar zijn slot Malperdaijs. Achter de 
meeste capittelen zijn moralisatien , in den smaak 
der i6** en x6^ eeuw gevoegd, waarin wel scherpe 
steken tegen de geestelijke huichelaars, maar niet 
tegen eene of andere kerk voorkomen; eene 
aanspraak aen den lezer besluit het werk en be- 
helst onder anderen deze woorden : m Die dan meer 
M van Reyntje zeyd , als wy hier in dit boek ge- 
j» drukt hebben , dat is gelogen. En die ook niet 
m gelooft , dat wy *t van Reyntje gezegd hebben , 
j» is daarom niet ongeloovig." 

Deze Reinaert als volksboek is ontelbare malen 
herdrukt. In den Reinaert de Vos , door Wil- 
lems in i836 te Gent uitgegeven, vindt mm 
de voornaamste uitgaven opgeteld, waaronder 
twee Amsterdamsche uit de vorige eeuw voorko- 
men , die ik beide voor volksboekjens meen te mo- 
gen honden , doch reeds vroeger was bet dit. De 
Antwerpsdie uitgaaf van 1663 in 4®, wordt door 
Willems voor het voorbeeld gehouden, waarnaar 
^Ue de later» ingerigt zijn; dit stuk toch werd 
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tot BchoolgeBruik geschikt en das ran alle aan* 
etootelijke plaatsen, maar op eene ongeschikte 
wijs, gezuiverd. Intusschen onderging de bewer- 
king zelve in dien druk geene verandering , zelfs 
de titel van ons tegenwoordig stuk komt met dien 
van de Antwerpsche editie van i5€6 in klein 8«. 
overeen , die mede met houtsneeplaten , gelijk de 
tegenwoordige versierd en in zeventig capittelen 
afgedeeld is, zoodat de inleiding die thands niet 
medetelt , er toen bijgerekend vverd ; vermoedelijk 
zijn de platen mede nog dezelfde. Het eenig on- 
derscheid ligt dus in de zuivering van sommige 
plaatsen en de toenemende verbastering der taal, 
zoo wordt b. v. de haas in ons volksboek Ruwaerij 
in de oudste proza-uitgaven nog Cuwaert geheeten, 
dat ook nog bij Kilaan voorkomt , zoodat dit ver- 
moedelijk eene verbastering uit de 17*« eeaw is. 

£r zijn behalve deze uitgaaf van i566 nog twee 
ouderen bekend, namelijk: die hhtorie van Rei- 
naert de Vom , Delff in Holland i485 op den vier^ 
den dag yan Junius. 4 goth. 1. 112 bl. en dU 
hiêtorie van Reinaert die vos. Gheprent ter Gou- 
den in Hollant hi mi Gheraert Leeu den eeveri" 
tienden doch in Augueto. Int jaer MCCCC ends 
ZXJf/X. 4*. gott. 1. 

Deze uitgaye schijnt de eerste van de prozabewer- 
king en naar het oude gedicht van de twaalfde of 
dertiende eeuw bearbeid. Slechts twee exemplaren 
sijn daarvan , zoover men weet , overig ; het eene 
pp de Koninklijke bibliotheek te 'sGravenhage 
2)ewaard wordende, het andere vroeger in bezit 
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^mn de<i Heer tan Wijn, en TandlsMr in handen 
Tan den Heer Luchtmans te Leiden overgegaan. 
Ook gewaagt de Heer Baddingh in het Driemaand. 
tijdèchr. 1837 ^^ 3. nog yan eene Goadsche en 
eene Leidsche uitgave van 1478 die mij geheel on- 
bekend zijn. De Goudsche uitgave 1479 is slechts in 
drieënveertig capittelen afgedeeld , ofschoon daarin 
alles voorkomt, vrat men in de latere uitgaven aan- 
treft, Behalve dat de eigennamen minder verbas- 
terd zijn en de stijl zich doorgaans strenger aan de 
poëtische bewerking houdt , zoo zelfs dat hier en 
daar rijmwoorden zijn blijven staan. Deze eerste 
prozabewerking maakte terstond zoovieel opgang , 
dat zij hare bronnen de oude gedichten geheel deed 
vergeten en zelve weldra (in i48i) in het Engelsch 
werd overgebragt ,,gelijk de vertaler en uitgever 
zelf getuigt : » / have not added ne tnynuêshed hU 
» haoe f oiowed a# nyghe oê I can mg eopj/e uhUhe 
» vxu in dutche, tmd.by mo fFiUm Caxton tram' 
D laied into thU rude and stpnple onglyêêkJ* 

Ofschoon men nu deze eerste prozabewerking 

yan onzen Reinaert niet moet aanzien yoor een 

werk alleen voor de mindere klassen des volks 

vervaardigd, is het echter* niet twqfelachtig, dat 

het toenmïEilige publiek , zoowel de geringere klasse 

yoor zooverre die las , als de voomameren hetzelve 

gretig ontvangen hebben en dat terwijl de laat* 

sten gedurig door nieuwe lectuur werden afge^ 

trokken, vooral na de hervorming onzer letter* 

kunde in de 16^^ eenw^ dit oud vaderlijk stok meer 

en' meer een eigendom des yolks en eindelijk hem 

alleen eigen gebleven is. 

7 
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'■ lEltafada doef eich d^ vradg 6p , naar de hroünett;^ 
waa^ruit hetzelve ontstaan is, 'en wij wordeit naar 
twee Nedèrduitsché dichtwerken gewezen. Het 
eene uit de twaalfde of dertiende, het andere uit 
^. dertiende eeuw. Beide deze stukken zijn eerst 
Hcdért weinige jaren gevonden en aan het licht 
gëbragt. De eerste kennis daai'aan is men yecv 
«chuldigd aan den geleerden Rijksarchivarius van 
-Wijn, die daarvan in den jaré 17,, achter een HS. 
Tan de guide legende der Heiligen een fragment 
Tond^ 111-1475 geachreyen en io38 regels: herat— 
tènde^ die eene voortzetting yan ëen vroeger ge* 
dicht behelzen*. Dit oudere stuk werd door 6ra« 
Ier ontdekt in. een HS. yan de Koninklijke haeke« 
r^' te Stuttgart« Wcckerlin gaf daarvan eerst 
eènigé proeven in cijne Béytrdge zur Geseh. alt'^ 
têuteeker Spr.und Dtchtk. Stuttg. iSii.rs, 126 — i5i 
eh yerv<?Igen8 deeide Grater het geheele stuk mede 
10 zijn Qdina und- -Teutona. Breslan 181 a» Th^ L 
Later sïmbl «Fac. Grimm de taak op zich dit stuk 
en het Van Wijhscbe fragment, tqgelijk met 
eenige faewefkingeh in andere talen op nieuw uit 
té geven, teyerklaren en- den aard en oorsprong 
der fabel zelve tö 'onderzoeken, wejk vrerk hij 
onder den titel yan Reinhart Fuche in i834 te 
Berlijn vk\^* Intnsscheq^' had men vernomen , 
dbt de Hefir Rendorp van Marquette te Amsterdam 
een HS» yvn, het geheele gedicht bezat ; dit stuk 
werd na asqnen' dood door -eenen Eogelscbmaii ge« 
kocht eti in het vorige jaar «nder de' nalatënschafb 
l^an den hoekbamddaar Wilüaih Hêber te Londen 
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üdi bevindende , op yoordract van de Heeren 

Willems en Serrure , door het Belgische Gouver- 
nement in Februari] i836 voor de Bourgondische 
bibliotheek 'te Brussel aangejkocht en^yer volgens 
op last van hetzelve door den Heer WiUems afge^ 
schreven, verklaattl eii uitgegeven te Gent i836. 
Deze HSS. zijn van verschillenden ouderdom, het 
Comburgsche door Grimm uitgegeven | is een 
perk«mentcodex> zoo het schijnt uit de eerste 
helft der lé?*» eeuw; (Grimm Itêinh, Fuehs. s. CLIVJ 
hèt Amsterdamsche , door Willems publiek ge- 
maakt , is desgelijks op perkaitient , in, 4® , groot 
120 bladen, en hoogstens , volgens den uitgever 
(Inl. bl. XXV.) uit de eerste vnfentwintig jaren 
der i5^^ eeuw» het van Wijnsche fragment gelijk 
ik gezegd heb, nog later, van .147 5» 

De geboorte van bet gedicht v^ordt door Grimm 
in.de i5^ eeuw, omstreeks i25o g^stdd; endit 
is althans niet: te veel. gezegd, daar jAcob van 
Maerlant er ran' gewag maakt in zijnen rijmbijbel | 
dien hij in 1270 voleindigde; voor den dichter 
houdt Grimm zekeren Willem die M^dpck; Wil- 
lems omhelst een ander gevoelen ; volgens hem is 

< II*' 

de grondslag van het wei'k. aan eenen onbekenden 
Vlaamschen dichter uit de- 12^* eeuw, omstreeks 
1170 toe te schrijven en beeft Wiflem Utenhove, 
een ti;dgenoot van Maerlant hetzelve, omgewerkt , 
vervolgd en voltp<rid. 

Beide deze gevoelens Isiomen mq voor j '^at den 
naam des dichtez's aangaat , gedeeltelijk valsch te 
wezen ; Grimm die bei Jima^es^fim¥ibi9 HS. niet 

7* 
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gezien had, verklaart hét hegki daarran geheel 
verkeerd; hetzelve luidt aldus: 

Willam^ die madock maecte 
Daii* hi dicke om iraecte 
Hem iamerde zeer haerde 
Dat die geeste Tan reynaerde 
Niet te recht en is gescreoen. 

Waaruit duidelijk blijkt , dat niet Willem die 
Madock , maar Willem , die den Madock maakte , 
de dichter van Reinaert is en hiermede komt de 
plaats in den rijmbijbel overeen , die den droent 
van Matock en Artuer» hoerden nevens elkander 
3telt. Grimm heeft dit later zelf ingezien. 

Het gevoelen van Willems , die Willem Wten- 
hove voor den vervolger van het gedicht houdt, 
is althans niet genoegzaam gewaarborgd , ofschoon 
het mij, om andere redenen, die ik zoo aanstonds 
zal mededeelen, niet onaannemelijk voorkomt. 
Dèïe geleerde dan beroept zich ter staving van 
eijn gevoelen ) op eene plaats uit het begin van 
Maerlants Naturenbloeme óf Besliaris , ' alwaar 
deze onder anderen zich aldus laat hooren: 

• 

'lek bébbe ghelonet ende ivilt gHelden 

Gbewillike, sonder scelden 

Te dichtene enen Bestiaris 

Nochtan -wetic irèl dat -waer is 

Dat her Willem Wtenhove 

Een Priester yan goeden lone 

Van Ardenborch heaet Qnen gemaect; 

Mer hi -was er in ontraect 

Want hine ¥ten Walsche dichte, 

Sb wort hi ohtledt te liihte , ' 

Endt henèt dat tipar» liègbésfen. 
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.' Maerlants werk ii eene natuurlijke hiatorie} 
hïj noemde het Beêtiariê ^ dewijl er oy^r beesten 
in gehandeld werd en in navolging van di&n Fran- 
schen smaak (i) en bearbeidde het naar een wérk 
yan Thomas Cantipracensis , getiteld : Lïber tv-* 
Yum% ('S) . Pezen Bestiaris nü sciireef hij , omdat , 
zooals hi) op eene andere plaats yan :den {uroloog 
zegt , nog geen dichter in * het Nederduitfiich eea 
zoo volledig werk over de dieren (yan 80 inenighelt 
creaturen) geschreven had; wel is wav, bestond 
er een ^Bestiaris yan Willem Utenhcrv^y ^inadr.hij 
had dikwijls gedwaald , omdat hij alleen uit Fraa*^ 
sche boeken geput had^ en had zoodoende y^k 
fabelen daarin gemengd. Men ziet| hier kaft 
geene dierenfabel bedoeld worden j maar eebe ge« 
schiedenis die fabelachtig was , en dus heeft Maer- 
lant hier gewis niet gezien op den Reitiaèrt. 

Willem TJtenhove was priester te AaFdenbniy 
of aldaar geboren; hij moest dus met die: streeb 
bijzonder bekend zijn en dit was ook de didhter 
yan den Keinaert; want, zooals Willems aaor^ 
merkt , het yermelden yan. het schier onbekende 
Hoeckmhroek {ys 6904 j yan Wqns HS- Hodrehroee^ 
Amst. US. Helrébroec) in de nabijheid yan Aar* 
denburg gelegen, mit^aders. het plaatsen yan. 
zeker yoorval op eenen dijk, (vs. 6285) dotii ons 
yan zelf aan eenen inwoner dier stad denken. Ik 
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(d) Hoffinann Qor* Belir. I» 36, 






mag er nog iets bijvoegen. In het Amsterdamèche 
HS* Tiiidt men in den aanvangsregel : 
Willem die madock maecte 

drie groote of capitale letters geschreven , namelijk 
de W van Willem , vervolgens eene T daarnaast , 
in stede eener / en eindelijk eene J? boven de K 
van madock; zal, kan dit anders bedaiden, dan 
de aanvangsletters van den naam Wttenhove (Wt* 
Teni^Boue)? 

Het is waar de spelling van het Combargscfae 
BS. is veel meer iSToordvlaamsch dan die van het 
Amsterdamsche, doch welligt was ook Glaes van 
Aken ; ^e afschrijver van het laatste , een Hollander» 
althans kan dit geene genoegzame tegenwerpmg 
t^n het vaderland des dichters opleveren. 

De voltooijing van dit gedicht zoude dus ten min« 
ate tot de helft der dertiende eeuw moeten gebragt 
worden en het eerste ontwerp derhalve ouder moe- 
ten e!ijn; de' Heer Willems brengt het tot het jaar 
1170 9 \^ant daar Reinaert Hulsterloo beschrijft als 
in eene zoo groote wildernis gelegen , dat men er 
in zes maanden geen schepsel zag en aldaar in de 
dertiende eeuw éene zéér bezochte bedevaartplaats 
WBS| moet noodzakelijk liet gedicht in eenen tijd 
opgesteld zijn dat het Lieve Vrouwenbeeld zich nog 
«iet dïiar bevond. Ook wordt in den Reinaert 
yèrha&ld, hoe hq met Isegrim eenen uitstap naar 
Yermandois doet en daar dit niet als buitenslands, 
gelegen vermeld wordt , is het waars.chijiilijkst<p^c|at 
de dichter 'schreef tusschen 116S ^en ii86| ioen 
liet graafiMrbap Yermandois mei Tbanderen ' véi> 



tenigd was. Hoezeer dit » geene. ToUedige argumeii* 
ten eqn, komen zij. mij althans gewigtig genoeg 
TDor^ om als waatscliijnlijk aantenemen,' dat' het 
gedicht omstreeks de Jielft der 12^« eeuw okitstaaii 
is; te meer, omdat de yoortzetting bewijsbaar 
Tan de iS*^^ eeaw is, want om dit hi/er iiog.hij*tis^ 
Toegen, de Esopet, eene verzameUng. ran fabelen^ 
uit de i3^^ eenw kent de namen Boudewiid en Uleao^ 
ten, die alleen in hét varTóIg Tan 4en Reinaert 
Toorkomen , boyendien zijn in die bbelen , ■ gel^'k 
Willems opmerkt , twee regels nit d^^ Reiiiaert. 
oyergenomen. 

Men heeft onlangs deze geheele «t^lipg betwisl^ 

en zekeren Claes van Acen , di» in «cu slotgedicht 

genoemd wordt als .1 J .!. , '■■-. 

diet boec screef int Toorgedtckt» * ../ ..' 

•als den atitear van den . geheelen Reinaert willei» 
doen voorkomen. Mijns oordeels is deze imeenii^ 
ongegrond. De woorden dietboé^'^et^fyf^-^ 
den evengoed' van afschrijvers ais van auteurs 
gebruikt , gelijk elk weet die eeh aantal üad^ HSS* 
gelezen heeft. Daarenboven hadden de dicbteMy 
gelijk Clignett in de Voorn voor den Esopet 
zeer wel aannlierkt, steeds de gewoonte hunrien 
naam in den tekst zei ven , niet in een naschrift 
te vermelden, hetgeen integendeel het gebraikdeip 
afschrijvers en later der drukkers Was V zoëals-ten 
overvloede uit het vmi Wijnsche feagmoit.zfell 
blijkt. Deze Claes van -Acen , die het boek eö het 
voorgedicht d. i.. den proloog schreef, kat ecÊ^ 
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deze Willem erkent alleen de yeryolger van eenei» 
ouderen dichter te zijn. Men zoude ten overrloede 
er n<^ bij kunnen voegen , dat er geen Qaes van 
Acen als dichter bekend is, ofschoon dit argu- 
ment , bij het vele dat verloren gegaan is ^ weinig 
afdoet. De plaats door den Heer Buddingh uit 
Grraters Odma aangehaald , waarin de naam j4ken 
voorkomt, bewijst niets, omdat er in het HS. 
JElken gelezen wordt en het de aanvang van de 
Heimelieheid der Heimelicheden is , welk werk aan 
Haerlant toegeëigend wordl« 

De taal van den Reinaert wijst aan, dat dit 
werk niet jonger dan de veertiende eeuw zijn kan , 
tot welks eerste helft ook het Gombnrgsche HS. 
schijnt te behooren, maar de taal van van Acen 
is die van de laatste helft der i5^« eeuw; afkor- 
tingen als êe^ ra f U^pa^ voor Wm, tade^ lede , . 
paden zijn tegen alle taalgebruik der vroegere tij* 
den, maar komen. bij rethorijkers der i5^« eeuw 
voor; zoo ook de nomin. pi. dien voor die en de 
aOüius. eijn^ zoodat al hetgeen tot no^ toe voor deze 
meening bijgebragt is, mij voorkomt niets te bewijzen* 

Thands doet zich een moeilijk vraagstuk op, 
beJtreSeude de bronnen, waaruit dit geheele dicht- 
W^k gesproten is., Zeer uiteenloopend zijn hier^* 
omtrent de gevoelens der geleerden ; voorheen hield 
men de Fransche bewerkingen voor de* oudste en 
oorspronkelijke , waaruit de Nederduitsche gespro- 
tert zouden zijn en; wat het vervolg of tw^ec^e^ge* 
d«flte. van: den R^naert betr;eft ,. schijnt dit pok 
|enoeg^Eaam;zeker ^ .da^ de dichter het zelf erkent : 
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trant na den Loren^ opgegefenen aanrang, yer* 
Tolgt hij: 

Een deel is dair after gebleven 
Daer om dede hy die Tite zoeken 
Ende Iieeftse vtten iralschen boeken 
In daatscbe aldus begonnen. 

Want dat deze proloog , ofschoon yoor het eerste 
gedeelte geplaatst^ een werk van den tweeden 
dichter is, moet na hetgeen daaromtrent door 
Willems is aangevperd, voor geooegzaam zeker 
gehoiiien worden» Het eerste deel daarentegen 
heeft 9 wanneer men den inhoud naaawkeurig na« 
gaat, eene geheel Ylaamsche kleur, gelijk ook 
reeds door Grimm is op^xuerkt , en yerraadt 
eene zoo naauwkeurige kennis aan alles watVlaan-. 
deren hetreft, dat geen yr^mdeling iets derge- 
lijks zoude kunnen hewerken. De Heer WiUems. 
heeft dit in de bijzonderheden aangetoond in eene 
Fransche TerhandeUng , in het tijdschrift : Le Me^-» 
êager des Sciences et dés Arts geplaatst, en waarin 
hij in eene bijzondere paragraaph: noms géographi' 
fuesy de zinspelingen op weinig bekende plaatsen 
aanhaalt en opheldert. Ook is Vlaanderen het 
tooneel yan het gedicht en blijft dit in denlTeder- 
saxischen Reineke en in Fransche gedichten ; Rei- 
naerts yader woont in het land yan Waas, de 
Gentsche lakenfabrijken worden aangehaald enz* 
eindelijk Waas heet tsoeie hmt^ eyen als de Fran-* 
schen hun yaderland douce France noemen. Wijat 
dit niet alles op eenen Ylaamschen oorsprong des 
gedichts? 



I^tuagcbra Was het nog de yr^Ag q£ ^eze e^v^tm^ 
Lron in de yolkstaal , of in het Fransch , pf einde^ 
lijk in het Latijn gesteld ^ad« . Het eerste kwam 
min waarschiJBlijk wor^ onidat meu^ hdewel te 
onregt, meende, dat het Tlaamsch in dien tijd 
nog niet geschreven werd en de oudste ons bekende 
charters in die taal, de Brusselsche keiór yan ^229 
en' die der yier ambachten yan 1343 zijn^ het: 
Fransch scheen dan waarschijnlijker , ^wegens de 
nabijheid yan dat land en de yroege algemeenheid 
dier taal, die aselfs door hertog Hendrik III yan 
Braband in poesij beoefend werd, terwijl: zich 
Fransche dichters aan zijn hof ophielden, gelijk 
ook Brunette Latoni^een scfarijyer nit het midden 
der i3'* eeuw en de dichter Adène^le Roi (geb. 1 34o) 
het- Fransch eene toen aigemeene taal - noemen» 
Nogtans is dit gevoelen aan geene mindere bedeoH 
kelijkheden onderhevig, want behalve- dat de Fran«^ 
flohe dichter Guillaume Ie Breton, dié in I3i5 uit 
Vlaanderen kwam, over de onkunde der 'Vlarmin<« 
gén in het Fransch klaagt, schijnt ook de oudste 
thands bekende Frapsche bewerker yan eene hraneim 
yan Reinaert, uit het- Ylaamische gedicht (^tleènd. 
te hebben , ja zelfs yindt men eene plaats ^ waar 
h^ Jbet yiaaimscbe .woord J^f2to(Wta, dat hij^iIl 
onz^ Reinaert yond, Jbehoudén beeft. Zie.Wiln 
lems Inl. hl. 4^ volgg. - Eindelijk alle .dé Fransebë 

bearbeiders dezer dierfabelen. behandelen. &i;fl^lob#V 

d. i« takken 1^ avonturen yan.'een ouder epos, maar 

dit. epoo zelf wordt in hunne taal niet geyohdeiL' 

Na komt dan het Latijn nog als mededingeic op;) 



Het is Jbekend , d&t in de middekeaWea , de meetle 
achrijyers' en dichters .geestelijken waren , en dat 
dezelyen zich bij 'yoorkeur yan deze taal bedien^ 
den , terwijl de Ungua vulgofis , de yolkataal. al<« 
leen tot dagelijksch gebruik geb^igd werd ; dit 
scheen dus reeds op zichzelye lyoor eene Latijnsche 
bron te pleiten > maar thands wordt de waarsch^ 
lijkheid nog grooter, daar Grimm en Mone iitde 
daad een zoodanig Latijnsch gedicht nit de middel* 
eeuwen ontdekt hebben. De laatste heeft faetselye 
in x832 te Stuttgart en Tabingeni met aanteeke* 
Uin^n in het licht gegeyen , onder den titel: 
jReinarduê Fulpêêy earnien «pietim: êoeculiê /X al 
XII eonsertptwn. Twee dw drie HSS. welke d0 
nitgeyer geyolgd is , zijn op perkament yande i3^ 
en i4^ eeuw en uit de abtdij yan St. Triiyen ^s 
Hoei afkomstig; het derde mede op perkament^ 
werd door Orimm reeds in iSi^* op de Parijaohe 
bibliotheek geyonden , «^fgesehreyen en aan Mcoie 
tér uitgave medegedeeld. Deze Reinandos^ sechteD 
eyènmin een epos , als dé Fransche branches ^ bS^ 
Bêyat yier boeken en daarin twaalf ayontuDSDi 
waaryan de meësten in Reinaert ni^ roorkemen^ 
01*801100» er aan herinnerd wordt. Deze ayooto* 
ren zijn wel is waar eenigermate koi^tig aaa^I«« 
kaïider geschakeld, doch maken met dat ^1. geea 
geheel uit, hetgeen onder anderen, ook daai*uii 
blijkt, dat het Luiksche of St« Trugremohe HS*» 
Libér TI heeft, waar ^ de < beide oymgen Xib.^ lY 
stellen. 
Mkme k vaif «oitleél dat óit ^B^Ak\wpm ak 
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onze Reinaerty uit twee rerschillende tijdpet'keit 
stamt 9 de eerste grondslag zou uit de negende ^ 
de omwerking en yoltooijing uit de twaalfde eeuw 
zijn. De interpolatien van dezen vervolger beeft 
hij naar inwendige gronden zoeken vast te stel* 
len. In het oude stuk ziet hij eene satyre op 
koning Zwentibold, welk gevoelen reeds vroeger 
doot Eccard en anderen is voorgestaan en het ge-» 
heel tot eene alleen tijdelijk belangwekkende satyre 
SEoude verlagen. 

Dit gevoelen is echter weder bestreden gewor- 
den door Grimm. Deze ontdekte nam^lyk op de 
Berlijnsche bibliotheek, een Latijnsch gedicht , geti- 
teld Isengrinms ^ hetgeen ten grondslag van den 
Keinardns gestrekt had ; dit stuk bevat slechts 
twee avonturen, de krankheid van den leeuw en 
het verhaal van de pelgrimaadje van den gems. 
Zeer vele verzen uit dit gedicht zijn in den Rei- 
nardns overgenomen en aldaar met andere verbon- 
den en uitgebreid. Grimm houdt dezen Isengri» 
mus onzes inziens^ met veel waarschijnlijkheid, 
voor een werk uit het laatst der elfde of het begin 
der twaalfde eeuw» en zoo vervalt dan het gevoe- 
len van Mone, die aan de negende eeuw denkt. 
Ook de zinspelingen op Amulf , in den Reinardus 
door den naam Rufanuê zoo Mone wil, uitgedrukt , 
ontbreken in den Isengrimus, die alleen eene 
algemeene volksfahel toont. . 
. Alle jdeze werkai zijn uit Vlaanderen afkomstig, 
de inhoud bewijst dit genoegzaam. Grimm. houdt 
den Isengriióos voor een Zuid- 1 den Reina^rdos 
Toor een Noordvlaamsch werk. 



Déze geleerde heeft in zijnen Reinhart Fuekê 
tevens nog yerscbeidene kleinere Latijnsche dierfa- 
beien laten afdrukken , waaronder uit de 8**« en ii^* 
eeuw merkwaardige stukken voorkomen , die zeer 
waarschijnlijk invloed op de Reinaertsgedicbten 
gehad hebben, doch daar zij geene dierennamen 
kennen 9 mogen wij ze hier voorbijgaan. 

Deze nasporing heeft genoegzaam in het licht 
gesteld ,. dat er althans aan het einde der elfde 
eeuw een dierenepos 'bestond , waarin Reinaert en 
Isengrim de helden zijn, dat dit toen reeds in 
avonturen of branches verdeeld was en dezen af- 
zonderlijk bezongen werden, dat de schouwplaats 
Tan dit epos , in de oudste rhapsodien , Ylaande- 
Tcn is en alles daartoe leidt , om eenen Ylaamscheh 
oorsprong der fabel als zeker te stellen , maar dat 
onze Reinaert de Vos geene navolging van een der 
liatijnsche of Fransohe ons bekende gedichten is^ 
maar . geheel op zich zelve staat , want dat in de 
overige vooral Latijaschè gedichten, andere avon- 
turen bezongen worden , zoodat ons alleen de volks- 
taal ter nasporing overig blijft; kunnen wij daarin 
den oorsprong der fabel van Reinaert vinden , 
dan is zij een wezenlijk volkseigendom, is zij 
daarentegen oorspronkelijk in het Latijn gesteld, 
dan is zij een kloosterwerk, dat met den aard 
des volks , als Germanen , misschien niets gemeen ' 
heefl. 

• Voordat vrij tot «dit bdangrijk ondensoek' ^ver- 
^aacU) i^'faet vooraf «ioodig hetr gevoelen van som^ 
horigen, die ^bèt aliP eene bistoriadbe satyre h^ 
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«<ibcïuwn^ zoods wij boy«n fer loopa aanmerkten , 
nog nader te ontwikkelen* Deze stelling is het 
eerst door Eccard in den aanyang. der. vorige eeuw 
ter bane gebragt en daqr Mone op. nieuw Toorge* 
staan en met nieuwe' argumenten. tx>egeru9t« Deze 
beschouwt namelijk de fabel als een bedekt hekel- 
dicht op kei2ier ArnuUs zoon Zwentibolc^ onder 
Reiiiaert, aoude dan de graaf of hertog Reginarius , 
op bet eind^der 9*® eeuw voorkomende,, te ver- 
ataan zijn en de vossenborg MalpecUiis ^ nijn slot 
DurJos zija^; Isengrim zoude koning Zwehtibolc aan-** 
duiden:, . (Eccard had daarvoor zekeren Be^ersobén 
graaf Isanricus opgespoord) Arnulf . door den naam 
B.M&ati^' beteiökend ,. maar bij- de buitvei^ïeeling 
2$oa daarmede zijn zopn, Lodewilk het kind ge- 
meefiKl. zijn; door den eael Boude wijn graaf Bou- 
dewija I van Vlaanderen, door Brttno de aarts* 
bisschop Hatto I van Mainz enz. Intusschen loor 
dient Aione geenszins , dat dë fabelen van Vos en 
Wolf reeds vi*oeg in Duitschland en elders gang^ 
baar waren, slechts de hun toegevoegde namen en 
het daarmede in verband staande epos zonde uit, de 
geschiedenis van Zwentibolc of Zwentibold gebo* 
ren. zijn. 

Jacob Grimm heeft deze stelling bestreden; hij 
grondt zich op het gezochte der uitlegging, dacQr 
koning Zwentibolcs lotgevallen "weinig pvereea^ 
komst met die van Isengrim in het gedicht toonend 
vervolgens op de onwaarscbiinKjkh^id dat een 
«00 ruime tloed va» gedichten ui|: wwe magiex? 
{(sbecoiieiiis fwde fi^pr^tea «öp» torw^l bet «iofc 
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dog :oD||d<k>£fatta^ Toorkoiiit ^ dat een in IjOthariiH 
gen geboren dichlstuk al zijne plaatselijke toespe*- 
llngen naw Vlaanderen en Artois zoude overbrengen. 
. Het is moeilijk in dergelijke zaken , die gedeeld 
telijk op een sabjectief gevoel berusten en bij ^ de 
magerheid der oudste kronijken duister zijni iet« 
■ekers te bepalen ;' mij althans kOmt dit pont nog 
niettgeheèl helder voor en daar Mone beloofd heeft 
cijn gevoelen nog nader toe te lichten , zal men 
iivddoen dit af te waeliten , alvorens het geheel te 
^Tvroordeelen* Evenwel meen ik tot nog toe het- 
zelve ttiet te mogen omhelzen en de fabel als vr^' 
en onafhankelijk van? alle. geschiedenis te moeten 
beschouwen, te nieer omdat mijns inziens, het ge« 
dicht uit overoude Frankische overleveringen ge* 
sproten idM^de diemamen in de oudste bewerking 
ge» vnörkontendey uit vroegere t^en* moeten toe- 
gelicht •virördèn.-'Dan alvoiireris zöó hódg in de oud- 
heid op te klimmen, zullen wij öodierzoeken^ 
welke aandoidiiigen' mèn Tan die dierCabel met dt 
vastgestelde eigennamen op verschillende |daatsen 
aantreft, 'id. zoover daaruit bUjkt , dat zij toen 
reeds als Tolksdïcht' algemeen btekiendrwas. 
. In dé (Noordelijke provinciën: heb ilt tot nog toe 
geene jsporen van dergeh'jke kennis aan de Rei«* 
tiaertsgedichtieh kunnen vinden en moet mij das 
tot België bepalen , waarin: ik Willems en Grimm 
Tolgen zal. 

Toen hertog Hendrik X van Brabated ten jare 
ii2i5 j»$> eenien' óódog met Luik y zieh ia de-nood^ 

hetaai eenen^ wapenstilstand te: vx^ 
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gen en des met géYieinsde demoedigheid ^n leed* 

wezen over gepleegden kerkroof aan den graaf 

# 

van Vlaanderen betuigde, riepen de omslaande 
yiaamscfae beeren : » Ha , ha ! Reinaert is munnik 
geworden," Twee gelijktijdige schrijvers getui- 
gen dit. 

In West Vlaanderen ontstond in de twaalfde eeuw 

een aanmerkelijke typist tusschen de heeren en 

hunne boeren , die in den jare 1201 tot eenen 

oorlog uitbarstte. De aanhangers der adelspartij 

I veerden toen Isengrimmers , die der boeren Blaaow- 

• Toeters geheeten , namen , die niet zooals sommi- 

• gen te onregt meenea, van hunne aanvoerd^s 
, ontleend zijn , maar aan het Reinaertsgedicht her- 
I inneren , want in den Reinardus Fudfeê II, 485. 

wordlllsengrim als van ouden adel beschreven : 

Iseng^imns adest gnaros qnaromqae Tiarom 
£t tribas a denis Line soa claret avis. 

dit gedicht is dan ook volgens Grimms bereke- 
ning tusschen ii48 en 1160 geschreven. — 

De benaming Blaanwvoeters , welke aan de aan- 
hangers der boeren gegeven werd , is diüster. Wel 
is waar> dat het landvolk in Zweden den vos 

o 

doorgaans hlafot noemt , doch het blijkt niet , 
dat deze benaming in België geldig was. KiHaan 
verklaart ze integendeel door accipiter, en dat 
men ten minste hier aan geenen familienaam te 
denken hebbe blijkt daaruit , dat volgens de voor** 
rede iroor de rijmkronqk van Heelu , de vijanden 
Tan den hertog van Braband yóór den slag yan 
Woeranc , (1 288) zichaelyen in Dietsche èa Walsche 
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gedichten bi] valken en blaauwvoeten , den hertog 
en de zijnen bij eenen haan en bloode hoenderen 
vergeleken (voorr. vfi, 5 17 — 565. en B. II. vs. 
1265—1269.) Op deze plaats schijnt daarenboven 
de naam niet op den vos te zinspelen^ maarsper* 
wer te beteekenen, doch waüneer men bedenkt 
dat het een bijnaam is , die op beide ^i^ren past , 
zie ik niet in , waarom niet de vos tegenover den 
wolf geplaatst , miedeblaauwvoeizoude genoemd zijn* 
Ik kan er nog een merkwaardig voorbeeld bif* 
voegen, uit Lod* van Velthem, eeneb dichter 
uit het begin der i4^« eeuw : Spiegel Muiariaal 
B. ly. C. 24. Aldaar verhaalt hij , dat de graai 
van Artois in i5o2 tegen de Vlamingen zullende 
strijden, verscheidene kwade voorteekens onder* 
vond , onder anderen gebeurde het dat een door 
hem getemde wolf Bnau genaamd , toen hg zijnen 
heer zag wapenen , hem 4^ wapens zocht af te 
trekken: 

Die graae dade hem vapen saen - 
Doe ({uam daer een irolf gegaen 
Daer si Artoyse irapenen sondeo 
Dien hi lan|;e hadde gehouden 
Menigen dadi, die Brmne biet. 

Ware het niet dat de dichter odk >b ; het ver» 
volg hem nog meer dan eens eenen Vfolf noemt, 
zoude men geneigd zijn aan eene vergissing te den* 
ken, want in geen der Reinaertsgedichten komt 
dit dier met den beerennaam voor. 
. Eindelijk treft men in Noord-Frankr^k eenexiog 
veel , oudere zinspeling op lonze fabel aan , Mrelke^^ 
genoegzaam toont' dat z^jbèd^minste reeds in* den. 

8 
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aadyang der fWailfdé eeaW= ald&air' ab yolksfabel 
gatigbaar "vras. Wi) hebben de opsporing dier 
Bij^oildei^id aan Grimm te danken, en nemeii 
Éè uit zijn werk bl. CXCV over. 

*.Eène- oudere aanspeling ken ik niet, dan die 
» de abt Giiibert van Nogent in zijne levensbeschrij- 
» 'ving ons aanbiedt* Guibert of Wibert, geborep 
)> te BeanvaisVin den jare iio4 abt des kloosters 
y^'^^in Nogent bij Coucy, stierf ii24; hij schreef 
»''driè böèken eb vita nta $z^ne opera omnia gaf 
» Lucas d'^Achery, Parijs i65i fol. in het -licht. 
ji'^B. 5, Gap. 8. p. 507 terhafelt hij het vernioor- 
y^'^ééik iran Gnaldricns of Waldricus-,- Ëpiscopus 
:^'Landtii^nsis (liaon in Picardié) die zièh' dbor 
ir^zïjiïé misdirijve]! gehaat gemaakt had; deze moord 
»^^vièl'Töor ten jare i'ils; oproérlingen zochten 
)^' deii^ ibis^iófaop j 'die inch verstoken hod^, oveiial , 
>K eindelijk' ook iü den 'kelder: i»^cum itafjtêe per 
D » êinffula eum voêa diequirerent — Ute'-^-eude» 
» gallus, hoofd dëf nióordenaarsy ^rd frbnte ton* 
» » ndlcbe illitu,^ : m yua.liUehai Ijumó , , ê^hêtitit^ 
» v>eirêtuêooMc0 4eutiudküitir'ingeminanio, quit 
» » «##el ? Cumque viaf^eó ' fuétigante geKda jam 
>r » ora movtsset', captivUs inquii, toUbai autem 
» » epueopUi eum (wien? Teüdegaldus?) 'lèebgri-' 
» » num irridendo voeare pr<^ter lupinam scilicet^ 
)^* » speciem : sic ^ cnim ^iqui solent appellarer lu**' 
n^ » pos ; ait ergo sceleeta» ad praeeulêm > hiecine 
x^ it eei dotmnue Isengrinus repoeituê? Renulfus 
vt » <^#»r' (waarom hg dus genoemd wordt, ' h^ 
i»' duistet*) quainvü peeéèüor^ èkriiiut'(i.éJ ixtictas) 
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1» lè tarnen^ dfOniini^ de wueuio capiUi^ dêtrahiiurJ^ 
i> Eene merk waardige, plaats.; in den jare ma 
» v^as de faam, onzer dierenfabel zoo verspreid , 
» dat men iemand met een wild uitzicht spottend 
)> den naam Isengrim geven en ieder, onder het 
». volk de aanspeling begrijpen konde* , Toont dit 
ft: niét Taan. dat de karakteristieke fabel althans 
» een> menschengealacht. of langer in Noordfrpnkr 
n rï^ reeds, omtrent het midden der elfde eeuw 
» ontsprongen moest zijn?" 

Tot nog toe is ook mij geene oudere zinspeling 
op de diemamen onzer fabel voorgekomen,, ik ^ft 
dus ' over om te onderzoeken , welke sporen .men 
vto deze eigennamen hier en daar vindt en itot 
wdlkvolk zij de naaste betrekking schijnen .td 
hebbed. 

:. Deze diemamen z^'n , gelijk' elk bij. deaci:eer8tei» 
oogenblik ziet , deels uit de 'Duitsche deels uit dé 
Rómansche of Walsche talen genomen..: Maar' de 
beide hoofdpersonaadjen dragen Duitseheülaengrim 
en. Reinaert , zoowel in de Walsche als Doitsche' 
gedichten. 

. Isengrim is een oud Duitsche eigennaam ^ 
maar te onrégt eigent Mone in zijnen Anzeiger zwf* 
kumU dér teutichen vorzeit i835« UL.. 48,! dien 
alteen aan den Hoogduitschen t^ toe, omdat bij. 
de^Nederdoitsche de sluit m reeds in den aai^vang 
dér 9*® eeuw tot n zoude zijn overgegaan. In Alt- 
fridi F'iia S. Ludgeri^ eenen Friesdien schr^V^r: 
der 9de eeaw,'komen> drie Friezen J^iaigrUnuê 
JSoü^grmm m BUdignmue ^^ 8*^« eeuw voor.. 

8 ^ 
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ï)eze namen zijn uit twee woorden te zamenge^ 
êVeld j grim is de algemeene , Noth , TlUad^ en Hüdê 
de bijzondere of toeëigeningsnaam. Zoo ook Isen 
6f Isen in Isengrimtu. Deze laatste naam komt 
ia Beijersche charters van gSo-g^^ en vroe- 
ger 821, 823 Toor; Lij de Schwaben omstreeks 
818 en ^62. Zie de plaatsen aangehaald bij Mone 
itein. 3o6. Deze namen behooren dus aan alle 
Duitsche stammen , ofschoon welligt bij den eenen 
meer in zwang dan bij den anderen. Merkwaar*- 
dig is hei,' dat Otnits en Dieterichs helm Eilde^ 
frijd ol Hildegrim heet ; dus werden de oudef ei- 
gennamen in lateren tijd aan wapens zoowel als 
aan dieren toegeëigend, maar leefden tevens ona& 
hankelijk van volkssagen voort. Men kan dus 
niet tot het bestaan eener dierenfabel besluiten , 
#mdat men hunne eigennamen aantreft , maar men 
kan zeker stellen , dat die namen uit de algemeene 
Biiitsché taal jsijn ontleend. 

: Mpne heeft de gissing geopperd dat Isengrim 
de eigennaam des weerwolfs zijn zoude ; hoezeer' de 
oorspronkelijke natuur van dit wezen vrij daüstër 
i» , kan mën behalve uit andere omstandighed^ , 
ook uit het stafrijm besluiten , dat die benaming 
van heidenschen oorsprong is, /naar ik ^aarzel, 
nog , om met Mone de Longobardische namen 
Gerolfoy üuerolfo en derg. daartoe te- betrekken, 
evenmin als de oud Friesche Gerolf^ die in de^^* 
eenw doorkomt, waar blijft dan de alliteratie? 
bovendien zijn de namen op olf uitgaande reeds 
in het Gothisch bekend^ b. v. jitbaulf^ en kannen 



niet door wolf verklaard worden. Het Npordache 
vargr i o^tim.. hangt mijns inziens hiermede eveiv> 
min zamen* Fargua beteekent in de Salische wtf 
en vargs in de Qothische yerUaring van het Ev£uig. 
Joh. eenen verbannenen. Zie Massmann Glosê. 
i. T. De eigennaam dien ^ de wolf in i de fabel 
draagt komt mij dus voor in geene betrekking'tot 
zijn karakter te staan en alleen een oudtijds 'IB 
Duitschland gewone eigennaam geweest té zijn, 
die evenwel waarschijnlijk reeds onder. de/KaroUnt- 
gen of nog vroeger aan dat dier toegeëigend èndis 
als het ware zijn geslachtsnaam gewodrden! wasw -. 

Overigens weet men, dat de wolf' tqdens het 
heidendom in den roep van tooverij^was en dat men 
hem het vermogen toeschreef van huid té kunoen 
veranderen. Ook heeten verscheidene tooverkrni»- 
den naar hem, waarvan de wölfsmelk (in Oveiv 
ijssel heksenmelk) vooral in aanmerking komt; 
Deze trekken zijn in de fabelen bewaard gebleven. 

jReinaart is de andere held der dierenfabel en 
mede . een oud Duitsche naam ; de uitgang aert is 
vooral YlaamschenNoordfransch} het HoUandsch , 
Geldersch en de Hoogduitsche dialekten heb- 
ben dien niet zoo veelvuldig ; in oud .P^itsc^e 
namen vindt men art* hart oïhard. Merkwaar- 
dig is het, dat het Ylaamsch achter adjectiva 
gaarne die staart aanhangt. . jI^oo blankaert ^ mpj/^ 
aert f gryzaert. Dit isMer evenwel het geval nifst^ 
Grimm vindt er den oud Duitschen naam. Eagiopr 
hard 9 Ragnohard in , die in oo^ckonden van 46.7^^1, 
.8»*» €S3L 94» eeijw veelvuldig voorkomt en met ]^ 
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Goth. ragiheiê yèTwant zoude zijn \ waarbij ik uit 
de Acta S« Ludgeri (8*^* eeuw) de namen Reginha 
rüa en Regmluirduê voegen kan; vandaar zonde 
dan ook Renart in het Fr. gedicht zeggen : 

n ai maint bon conseil donné 
par mon dn»t non ai non Renart 

IntuBschen komt mij dit nog twijfelachtig voor , 
en ik wil dus liever mijn oordeel opschorten* 
, Nobel de leenw > dU eoninc van allen dieren , is 
kennelijk uit Frankrijk afkomstig; dat een der 
hoofiipersonaadjen in de fabel eenen Franschen 
naam draagt, komt mij voor aan te duiden , dat de 
leeuw niet in de Ffank-Duitsche fabels voorkwam , 
maar eerst in de Fransche bewerking ingevoerd is ; 
welligt hadden dus de eersten daarvoor den beer, 
die in de Ardennen 'regeert. (Verg.Grimm.XLVILfiF. 
ea Rein* 2254 volgg.) In Braband heette de leeuw 
Uebaertj vanwaar deze naam? Zoo Maerlant 
Naiurenbloemem 

) liCOy zeggen Solinns geesten 

Es eoninc yan den nn Toeten beesten, 
Leeawe es bi in dietscbe gênant 

Ende Lieiatrt beet men bier int lant. 

' • • • , 

'Kan dit welligt' een oud Ylaamscfae fabelnaant 
Tóor den leeuw zijn ? ons volksboek echter noemt 
héni meestal lAvw en schijnt dus uit 'verfranschte 
Bronnen' geput te worden. 

'\Brune de beer> is een oud Duitsöhe naam; 
Grimm wü dit üiet laten gelden en déiikt alleen 
öèn de kleur , majar wanneer men^ overweegt , dat 
déze naarit, zoo eenvoudig als zamengestdcl ,- ottd<- 
tij^' zeer veelvuldig was en er 'ée^e^ tttijUiisdhè 



l^rócht in sdi^nt té woqen , b. t* in Bnmhilde i 
tsH men welligt toestemmen, dat de beer zijien 
naam van den mensch ontvangen beeft, niet van 
sEijne kleur* 

Pierapeèlj de laipaard, is rolgens GrinimJ eil 
Willems fier-a*pel , fier op zijne boid* 

Belijn Ae ram, volgens Grimm vanifttr, blee^ 
ten, waarvan in enkele Franscbe dialekten bet 
lam nog helin beet* 

Courtayê de hond, oit het Franscb en duidelijk* 

Tybaert de kater. In den Hoogd. Reinbart IHei- 
prechtf in den Reinardus Tehergus. De afleiding 
is mij duister; ik houd bet voor eene verbasiejHbg 
van DiebrehU In den otid 'Frapschen roman JBferU 
muo ' grands piedê van Adènes Ie Roi , komt de^ge* 
1^'ks Tybtrt als mansnaam voor* . 
' : Grimbaeri de das. Mede 200 ik ' mieen' eigffnnMml 
• Armelijn , de huisvrouw van:iReÊinaért« 'Misaebieii 
van' bermelijiiL^ • wegens de huid. : 1-7 i- ; .:[ 

Panthêr , de losse (lucbs) in den otiden Ri^naest 
Paneer. Noch Grimm noch WiUenU l^9teW dit 
te verklaren.: - V -S •*> 

Tyselijn de rave. Weder een. eigennaakli.. 7ieMr 
linusykomt,' gelijk WiUemk. opmerkl;$;.ih <ftar- 
ters van g88-en 1067 voor, maar bet^eba jtatoJ^ 
waardig is , in de Malbergscbp gloaaéaop^de Salir 
aobe wet (einde der 5^* eeuw 7^géQS';Feuerbad]) 
wordt de sperwer nfi»2m genoemd... \x tiü 

BjUMfiért dë haas. Yerba8tei:d van, /7tctbiiérfodi:i. 
conard, wegens den aard vta >^t 'dier.. l) 

' Lampr^d %et kcmqn^jltThènis^iiQCalien w9^<^ 
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gebraden konqa lamprei y en oudtijds heette eoo men 
wil dit dier bij ons lampé^ waarvan ik meen 
dat Nederlandsche toenamen yerkUiard moeten 

worden. Maar ook zekere visch heet bij Maer- 

• 

lant lampridey Fr. lamproie^ Petromizon , sorte 
d'anguille de mer. Dict. de Boiste i. v. en dit 
woord komt reeds bij Willeramus ?oor : goltche^ 
tenen in lampretfihe wiee gebreyde maehon wir 
ihir enz. Is dit woord hiermede verwant? In 
allen gevalle is het' Lat. Upus het stamwoord. 

JSgUbtgê de simmen dochter behoeft geene ver- 
klaring. 

Cantecleer is Fransch: chante clair. 

Caniaert en Crayaert^ is Fransch en Ylaamsdi. 

Koppe de hinne. Oudtijds heette de hen ,^volgeiM 
Bilderdijk Kohbe^ waarvan het oude deuntje: ei 
kobberij , de kob zal leggen. Maar hoe dan met 
gpiiinekob? Ik zie er dus eenen eigennaam in, of 
bet is verwant met kip ; de f en o verwisselen: 
hen 'óf hin, hoen, si, soe, willen woUen* 

•Martijn de aap , in ons volksboek verkeerdelijk 
de paap , mede een oude eigennaam ; men denke 
«miSt. Martinus van Tours. 
' ^JSaudewiJn de ezel, wordt in den Reinardns 
verklaard gui bona fiduda feriur. Grimm ziet er 
-dusi eene aanspeling in op het karakter van den 
^zel.: Maar de eigennaam Bondewijn is ouder dan 
de 12^« eeuw* De eerste Ylaamsche graaf van dien 
aaani' leefde omstreeks de helft der 9^ eeuw, zoodat 
Grimms meemdg niet doorgaan kan , of ni^ moet 
bew^n , dat bij in fabelen van de &*• ew|[f . voor- 
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kwam , hetgeen , soover ik weet , nog niet aange-» 
toond is* 

De oTerige dierennamen , gaan ons minder aan , 
daar zij in ons volksboek niet voorkomen , men 
vindt dezelve door Grimm en Willems verklaard i 
zoover zij daarvoor vatbaar schijnen. 

Deze nasporingen omtrent de diernamen der fabel, 
voeren ons tot de volgende resultaten, i*. Deze na- 
men zijn of oude eigennamen , die zonder dat men 
daarvan de rede gissen kan , op dieren zijn over- 
gedragen; of zi] zijn van eigenschappen dier dieren 
(Hitleend ;, of eindelijk zijn zij van oude appellati* 
Ten, eigennamen dezer dieren geworden. Grimms 
meening , dat menschennamen wegens hunn6\Oor<» 
spronkelijke beduiding, op dieren zouden zijn over- 
gebragt, komt mij onbewijsbaar voor. 3**. De ei- 
gennamen der dierenfabel zqn of Duitsch, of 
Eransch. De Fransche namen , vooral in de Fran- 
sche bewerkingen z^en y meer eigensdiapsnamen , 
>de Duitsche meer oude eigennamen. 5**. Isengrim 
en Reinaert komen in alle bewerkingen voor en 
zijn bewijsbaar • reeds in de elfde eeuw bij dien 
naam bekend geweest, hetgeen met de overigen 
het geval niet is. • ^ * 

Deze resultaten kunnen ons nu , vergeleken met 
het overige, wat wij van de oudste dierfabelen 
inDuitschland en Noordfrankrijk weten, tot eene 
bepaling'^ leiden omtrent den ouderdom ,en oor- 
sprong der Reinaertsfabelen. 

Vooraf moeten wij aanmerken , dat oudtijds in 
het Noorden van Fraiikrqk de Duxtschetaol heersich- 
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te^riOipdat hetaselve door Doitsche stanitneii he-^ 
woond werd (i) , en dat dus de fabel in dleU ge4 
yalle , indien z$ tot de Frankische tijden opklimt , 
van Doitschen oorsprong is. 

Van oods werden bij de Diiitschers sommige 
dieren bijzonder aangekweekt en in achting gehou* 
den, namelijk het paard, de hond en de yalk, 
deze toch dienden hun tér jagt en in het yeld^ 
Anderen werden bijzonder vetFoIgdi wijl zij in 
menigte voorh£inden en uiterst schadelijk waren | 
vooral de beer, de wolf,.de: yod <an de ever« 
ijommigen van dezen kometi 'bij yoörkeor in de 
oude Reinaertsfabelen yoor, als de wolf, yos en 
beer; dezelfde treft men ook in de naaitilooze 
dierfabelen der oudere tijden aan. De kron^kr 
schrijver Fredegarius Op. 38. beroept .zich ten 
jare 612 op eene rustiea fabuhk, handelende yan 
den wolf. , 

In de geglosseérde Salische wet, vblgensF Fèn- 
^rbach i^diê. Leao sol. u. ihte veracht, Reeem^) e^ 
werk yan het einde der 5^* :èeaw > Wordt fMpectda 
yoor eenen scheldnaam gebonden. [ 

De beer komt ook reeds yroeg yoor;' in het 
werk yan eenen ongenoemden : dê pmidthne mo^ 
na^ifirii T^^nMeenêU , • uit dé 10^' eeaw > .*wordt 
uit oude boeken {in veleribua* libris. le^tnr) eem 
fabel medegedeeld yan den yos , het hert en den 
beer,, m diimiinaiionem fMrüfiimiur amne^ Üeêiiaêf 
en deze wordt herhaald in Donnizoois Presbè 
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Matkild. ConUt. , ofschoon toen het koningschap 
van den beer reeds vergeten was; Bij Leibnitz ;¥er. 
jR. £r. I. 636. Mij dunkt deze getuigenissen toonen 
reeds voldoeiade aan )- dat de fabelen van vos , wolf 
en l>eer in Doitschland van de 5*» eeuw af aan 
bekend waren, én dat , zooals wij boven aanname», 
vóór de Fransche bewerkingen , den beer, niet den 
leeuw het koningschap over de dieren behoorde. 
De valkenjagt was van oude tijden af aan in 
Dnitschlahd en in het Noorden in groot aanzien , 
en deze Vogel wordt otider de edelen getdd. Van- 
daar dat in de Salische wet de valkenroof geboet 
wordt. Maar de Malb. glosse vertaalt atxipiter 
d. i. valk , jagtvogel , door Sueelmtu. Dit schijnt 
hetzelfde woord té zifn met het latere Tyzelijn , de 
na^arti van den raaf in de Reinaertsfabelen , want 
valk , sperwer • en raaf worden veelvuldig verwis^ 
seld én zoo maakt dit waarschijnlijk , 'dat sommige 
dieren reeds in de 5*» eeuw vaste namen verkre- 
gen hadden. Wanneer men nagaat , dat de oude 
Duitschers op huiine schilden dieren afmaaiden 
en aan deze insignien bekend waren , zal men het 
welligt niet onaannemelijk te vinden, indien ik 
gis ,' dat even als de helden vaak hunne namen van 
diei<en ontleenden ,' (i) ook wederkeerig men* 
échebnamen door middel van die schildteekens 
6oms op de dieren als bijnamen zijn overgegaan en 
aldus in de herinnering gebleven , vöorid wanneer 
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dergelqke heiden bezongen werden y hetzij door de 
dichters yaü hunnen landaard , hetzij in spotliede** 
ren van vj^eeniden. 

Ik geloof V dus dat alle de Duitsche volkeren, 
maar inzonderheid de Franken , vooral die in het 
Zuiden van België en het Noorden van Frankrijk, 
van ouds dierenfabelen gehad hebben j die eigen- 
aardig waren en daarom inzonderheid den wolf, 
den vos en den beer ten onderwerp hadden.; dat 
in dezen de beer het koningschap bekleedde en 
reeds. vroeg als van Duitsche afkomst beschouwd 
is, dat de dierennamen slechts zelden waren en 
alsdan van menschen ontleend door middel der 
schildteekeneu , maar dat de bewerking dier losse 
fabels tot een epos eerst onder de Karolingen in 
Vlaanderen of Noordfrankrijk heeft plaats gehad, 
en de oyergang des kouingschaps van den beer op 
den leeuw, welligt op de heerschappij der Frankir 
sche keizers ziet , want de leeuw spreekt Fransch , de 
beer Duitsch; ik meen tevens te mogen aannemen, 
dat door het zamenstellen en episch vereenigen 
dier fabelen , de populariteit daarvan nimmer is 
verloren geraakt, maar dat integendeel het gedicht 
juist daarom zoo aan het volk behaagde , en alge- 
meen volksdicht werd , omdat hetzelve er alle eijne 
oude denkbeelden en dichtingen in terug vcHid, en 
* de nieuw daarin gevoegde geheel met de ouderen 
eenstemmig waren. Behalve dat was het vol van 
tijdelijke en plaatselijke aanspelingen, waardoor 
de dieren bij de Belgen als hunne landgenooten 
moesten beschouwd worden en dus daar meer dian j 

i 
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elders volkshelden woixlen. Hierin zie ik dan ook 
den Toomaamsten grond om het epos in zijnen 
oorsprong en Leste bewerking aan Vlaanderen , 
zoo fransch als Belgisch toeteschrijyen , want welk 
volksdichter, die de historie buitensluit , zal het 
tooneel yan zijn epos geheel buiten zijn land yes» 
tigen? behalve dat de naauwkeurige kennis van 
Vlaanderen , die in het gedicht overal doorstraalt, 
van zelf den inboorling verraadt. 

Ik wil echter den eersten dichter* van onzen 
Reinaert geenszins voor den eersten Vlaming hou- 
den , die in zijne taal Reinaertsfabelen geschreven 
heef): ; integendeel geloof ik , dat de dichters der 
Tjd» en io^« eeuw reeds in dat land en in hunne 
TOïlkstaal, onderden voor het volk dergelijke Rei- 
naertsfabelen znllen gedicht hebben ,' maar onza- 
mènhangend ; totdat in de twaalfde eeuw een dich- 
ter van uitstekender genie opstond , die die fabelen 
<>pnam in een heldendicht yereenigde en ver* 
edelde , waardoor allengs de volksfabelen zelve ver^ 
vielen en in vergetelheid geraakten, terwijl het 
epos zelf volksdicht wierd. 

' Dé Latijnsche gedichten, die buitendien andere 
avonturen behelzen , zijn dus mijns inziens geens- 
zins als de bron der overigen , als de eejT^ste epische 
bewerkingen te beschouwen ; zij toonen alleen , 
dat ook de hoogere standen , dat vooral de geeste- 
lijkheid de volksfabel niét versmaadde , maar zich 
die door eene eigene, in hunne taal en hunnen smaak 
bearbeide dichting , wilde tóeëigenen; Daarom djn* 
ook^ die stoUcen van zoo 'faoogea oudeitdcm y waiit' 
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later kwaln de poëes^ in de volkataal ^If in hixütne 
handen en werd daardoor* veredeld , ofsch^^on asij 
pok aan den anderen kant ontaardde rendeek naar 
de Xatijnscbe, deels naar de reeds yxoeger-bloeijr 
ende Provengaalsche dichtkunst geplooid i. werd* 
Dit blijkt reeds uit onzen Reinaerty.diejge.wi9 
dopr eenen geestelijke gedicht is , die Latijn en 
F^ansch verstond, in de regtèn én godgeleerdheid 
ervaren was. 

:. .In de vijf tiende eeuw begon aUéngs de volksgeest 
overal eene andere wending te nemen; de g^rdote 
gebeurtenissen en omwentelingen van dien. tijd 
•hadden ook op de letterkunde grootien invloed 9. die 
zich mede daarin ot>enbaarde , dat zij ]frozaischer 
werd, zoodat vele oude gedigl4W'M.pr9za omge- 
werkt werden en daardoor I nu hfiï U^elijk waas 
der poëzij weggevaagd was, alleen het min be- 
schaafde gedeelte des volks , dat nog sterker aan 
zijne oude zeden en denkbeelden hing y voldoen 
konden. Van dien tijd af ris de Kej^lniaert daia^.'ook 
meer aan de mindere standen gebleven, hoete^r 
nu en dan ook de overigen zich daaraan tergast* 
ten en de fabel nooit geheel zonk. In onzen, tijd 
is . zij door Duitschlands grootsten dichter- in een 
klassiek gewaad uitgedoscht gejürorden' en heeft 
weder hare intrede in de( groo^e . wereld i gedaan. 
De. tijd schijnt terug te ^<nen wa^n men het 
voorouderlijke op nieuw.; begint .t<9 waai^r^i 
jQlaar. de geest «dier voorouderlijke tijden en hunse 
QiCtveteit is vooi^biji; ReijUi^t ziüt .omie: bo^geve 
iBmigei^ 0LeQht»:;^g<»>.ieetijaqgeBhlft. Itoajen^ obk 
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het volk Tergeet hem allengs en alleen de geleerde , 
die de yroegere tijden nayol^scht en de onpartijdige 
letterminnaar zal altijd met belangstelling een dicht- 
stuk gadeslaan, Jat als eene perel uit de juweelkas 
^er. middeleeuwsche poëzij, eeuwep. lang zijne 
vooronders geboeid en yermaakt heeft en 'waarvan 
£>p?^e Ifkte^e poezij nqg geenen tegenhanger kan op^ 
fcveceut 
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§5. 

Een Nieuwe Historie van ForiufuUus Boree, 
en van zijnen, Wensch hoed. Zeer geneuh 
gelijk en playaani om te leaen^ lerende hoe 
een jong Gesel hem heuslijk honden %al in 
handel en wandel y mei woorden en wer- 
ken^ bij hoge en lage personen. Desen aXr 
lerlaatsten druk van nieuws overgesien, en 
met nieuwe Figuren ^ daar op passeiulej 
verbetert. Noit voor desen %o gedrukt. 
Amst. Lij S. en W. Koene 1706, S». 

Deze niet onaardig gevondene roman is echter 
veel minder belangrijk dan de vorige en ook van 
jongeren oorsprong. In vroegere tijden werd zij ver- 
moedelijk veel gelezen , want Fortanatas beurs is 
tot een spreekwoord geworden , en de wedergade 
van die beurs , in de Arabische nachtvertellingen , 
die telkens weder gevuld werd, wanneer men 
daarin blies. Beide kan echter zeer goed afzon- 
derlijk bedacht zijn , want de gedachte aan eenen 
nooit ledig wordenden buidel is natuurlijk genoegd 
om van zelf bij velen optekomen. 

Het Nederlandsche volksboek is, wat de taal 
betreft, vernieuwd en naar de tegenwoordige spel* 
ling, schoon zeer slordig ingerigt; het draagt geene 
zekere kenteekenen van den tijd , wanneer het ge- 
schreven werd ,' liefst zoude ik het aan het begin 
der I7'« eeuw toeëigenen. 

De geschiedenis zelve is echter ouder. Het Fran« 
sche volksboek noemt eenen Spaanschen roman 



«lis voorbeeld en dit rerzekert ook Quadrlo ia zSjmfi 
Storia dogfii Poesia^ terwijl de Hoogduitsche 
Tolksroman, gedrukt te Augsburg in i53o, even 
als de onze sporen van Spaansche afkomst vertoont. 
Zie Görres bL 74, die ook uitvoerig aantoont , d^t 
de roman in of omstreeks het jaar i44o speelt en 
vermoedelijk iets later ontstaan is. Twee werken 
schijnen daarbij ten grondslag gelegd te zijn , na:* 
meiijk de gesta Romanarum van i34o en de reize 
van Montevilla , maar de onbekende schrijver heeft 
dezelve niet slaafs nagevolgd , maar integendeel ge- 
heel vrij , een oud denkbeeld nieuw behandeld. Zijn 
held Fortunatus , een jongeling uit Cyprus , verlaat 
zijne ouders, omdat dezen door hunne spilzucht arm 
waren geworden en gaat vrolijk de wijde wereld in 
met eenen vogel op zijne hand. Op zee zijnde leert 
hij den graaf Yan Vlaanderen kennen, in wiens 
dienst hij treedt en zich bij zijnen heer zeer gezien 
maakt, doch eene valsche vrees jaagt hem vandaar; 
nu komt hij te Londen , waar hij een los leven 
leidt , en van zijne vrienden en minnares verlaten , 
genoodzaakt is eenen Florentijnschen koopman te 
dienen. Deze wordt wegens eenen moord gehan- 
gen en onze held moet het land verlaten. 

Na vele omzwervingen, komt hij in Bretagne, 
waar hij in een bosch verdwaalt , rondom de bei* 
ren hoort grimmen en bijna door hen verslonden 
wordt , doch nu verschijnt hem eene schoone 
vrouw, die zich aan hem openbaart als vrouw 
Fortuna en hem eenen vvensch belooft te vervul» 
len. Hierop ontvangt hij van haar eene beurs, 
waarin bij bij iedex'en greep , tien goudstukken 
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rlndt ; Yeryolgens leidt zij hem uit hët woud en 
hij vindt eene herberg, waar hij onthaald wordt. 
Hier onderkoopt hij den woadgraaf drie paarden 
yan eenen rottuischer^ hetgeen hem bijna het 
leren kost, daar de graaf meent, dat hij het geld 
gestolen had. Hij ontkomt eyenwel nog en be- 
geeft zich naar Andegayis , eene zeehaven , waar hij 
zich op nieuw uitrust en de feesten ter eere der 
koningin bewoont. Hier leert hij eenen ouden 
armen ridder , Leopold genaamd , kennen en gaat 
met hem op reis, nadat hij hem behoorlijk van 
het noodige voorzien heeft. Eerst bezoeken zij 
Duitschland , en gaan over Neurenberg , Weerd, 
Augsburg en andere steden naar Keulen en vér- 
der naar Brugge in Vlaanderen en zoo naar 
Londen. Van Londen reizen zij naar Maldrik , 
in Hibernia waar Leopoldus woonde; zij houden 
zich aldaar eenigen tijd op; en nadat Fortunatus 
de vrouw en kinderen van zijnen vriend rijkelijk 
beschonken had, trekken zij naar de stad van 
Vemiers , (Redgles ?) om St. Patricius vagevuur te 
zien, te weten eene spelonk waar deze Heilige 
'ééns in verdwaalde en allerlei gejammer en geschrei 
hoorde. Vandaar gaat de reis naar Venetië en 
Constantinopolen , waar hij een arm meisje uit- 
huwelijkt en na er eenigen tijd zich opgehouden te 
hebben tot zijne ouders in Cyprus terugkeert. 
Hier huwt hij met eene dochter des konings, 
welke hem twee zonen schonk , Ampedo en Ando- 
losia. Na twaalf jaren gehuwd te zijn, bevangt 
hem de reislust op nieuw, bij neemt oorlof van 
zijne Vrouw en reist naar Alexandrien , en vandaar 
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naar oei land Tan den keizer van Persia, dW 
reiéiê hij door , en kwam 4n U land van den gro^ 
ten cham vati Caihay^ daer na door de toildemieee 
na Oost'Indiin in Paep^JdSu land, die heeft onder 
hem 72 koningryken, ende elk land ie wel bevolkt^ 
hebbende veel magiige steden. Fortunatue eehonk 
PiMp'Jan schone Juweelen die daer te lande zeer 
vreemt waren» Dit is uit Montevillas reis ontleend 
Capittel 9? en g4 yan de Nederd. uitgave. 

Nadat liij hier zijne galei met kostelijke goede* 
ren I>e vracht, aan de markt gebragt had, wordt 
hij door den Soudaan mtgenoodigd zijne schatten te 
komen beschouwen ; onder deze was een oude vilten 
hoed, die de eigenschap bezat, dat hij dengene , 
die hem op het hoofd zette, overal, waar h^ 
wenschte, heenvoerde. Fortunatns zegt te gelooven , 
dat deze hoed zeer zwaar zijn moest, de ander 
om het tegendeel te bewijzen , zet hem dien op 
en oogenblikkelijk wenscht zich Fortunatus in zijne 
galei die zeilree lag, en de Soudaan ziet te laat 
in , dat hij verschalkt is. Na nog eenige jaren op 
Cyprus geleefd te hebben, valt hij in eene uit- 
teerende ziekte en sterft , maso* maakt zijnen zonen 
vooraf de kracht van den buidel en den wensch* 
hoed bekend. Andolosia neemt de beors en gaat 
daarmede op reis , maar wordt door eene vrouw 
bedrogen en heimelijk van zijnen buidel beroofd ; hi| 
keert daarop weder huiswaarts en leent van zijnen 
broeder den wenschhoed , waarmede hij naar Enge« 
land treki, maar aldaar door onvoorzichtigheid ook 
dezen verliest, en bovendien door het eten van 
zeker soort van appelen tw€<^ hoornen op het hoofd 



kr^gt. Wanhopig over zijn ongeluk wil hij zich* 
zelven ombrengen , maar yindt eenen ouden kluize« 
naar, die hem goeden raad geeft, flij vermomt 
zich nu als een medicijnmeester en weet aldus lis^ 
tig zijne beide schatten terug te erlangen; maar 
van het Engelsche hof, waar bij zich een tijd lang 
opgehouden bad, terugkeerende, wordt hij door 
twee graven , die hem vijandig waren , onverhoeds 
overvallen en op een sterk slot gevangen gezet. 
Zijn broeder , dit hoorende , bidt den koning om 
hulp, doch daar men de moordenaars niet ont- 
dekken, noch het spoor van den gevangene vin- 
den kan, scheurt hij in drift zijnen wenschhoed 
yan een en verbrandt hem tot asch. Daarna ver- 
yalt hij in eene slaapziekte en sterft. De beide 
graven hadden intusschen Andolosia doen pijnigen 
en van de beurs beroofd , die hun rijke inkomsten 
schonk, maar vreezende dat hunne misdaad een- 
maal uitkomen zoude, indien de ware eigenaar in 
het leven bleef, en welligt door eenig toeval zijne 
vrijheid ooit terugkreeg, besloten zij hem omte- 
brengen, onbewust dat aan zijn leven de rijk- 
dommen des buidels verknocht waren. Zij vol- 
brengen hun voornemen en de beurs is dadelijk 
uitgeput ; hierover geraken zij in twist en dien ten 
gevolge komt hun verraad uit en beiden worden 
op 's konings last geradbraakt , terwijl de koning 
hunne en Andolosias bezittingen erft. 

Aldus loopt deze vlugtige roman af, die door- 
gaans onderhoudend geschreven is en bij het volk 
ten allen tijde lezers vond. Tieck heeft in onzen 
lijd de fabel gedramatiseerd. 
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§6. 

B^ wonderlijke Reize tan Jan Mandeegl^ 
Beschrijvende eersi de Rei%e en Geschie- 
denisze van den H. Lande van Beloften j 
te Voetj te Paard of ter Zee^ ende de 
Gestaltenisze ^ ende Geleegendheid van den 
%elven Landen. Daer na de Geataltemeze 
ende Zeeden van den Landen van Egipten^ 
Syriën^ heide Arahiên^ Persiënj Indien 
ende Etkhpiênj ende ook^ dat Leeven ende 
Geloove der Mensehen van dien Landen* 
Amst. Erven Wed. J. y. E^mont, 40, 

Hoezeer het werfc van Jan Mandevyl eigenlijk 
niet tot de klasse der romans behoort , heef); het 
evenwel eene zoo naauwe betrekking daartoe , heeft 
het zooveel invloed daarop gehad , zooveel voed- 
sel aan dezelven geleverd en de daarin geschilderde 
wonderen als het ware geheiligd , dat het bij eene 
geschiedenis der romantische letterkunde in de 
middeleeuwen niet met stilzwijgen mag voorbijge- 
gaan worden ; het werd al spoedig na zijn ver- 
schijnen een* volksboek en drong in verscheidene 
landen onder alle standen zoodanig door , dat het 
niet alleen de vroegere reisbeschrijvingen verge- 
ten deed, maar allen den gelief koosden wonder-^ 
verhalen uit het Oosten nieuw belang gaf, door- 
dien zij niet langer als fabelen voorkwamen , maar 
door eenen geleerden reiziger met eigen oogei» 
aanschouwd yraren. 
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Het tegenwoordige volksloek is tamelijk yer* 
basterd, evenwel yeel minder dan het Hoogdoit* 
sche; men kan nog bijna oyeral bij eenig naden- 
ken en geographische kennis de ware lezing her- 
stellen, ook schijnt men daarbij min of meer 
een vast stelsel van spelling in acht genomen te 
hebben. 

Aan het einde staat aangeteekend , dat het ge* 
drukt 18 by consent van het Hof y gegeven tot 
Brutêel^ den lesten Octoher MD ende L. Doch 
het was re^s vroeger bekend; Visser geeft in 
zijne Naamlijst eene Zwolache uitgave op in quarto 
yan: den jare i483 , waarvan het eenige bekende 
exemplaar, zoover ik weet, op de bibliotheek te 
Deventer berust; en Clignett in zijne aanteeke- 
ningen op den Esopet , haalt meer dan eens een 
handschrift van deze reis aan van den j^re i463, 
zonder dat het nogtans blijkt, of dit op de over« 
brenging in onze taal ziet , dan of het HS« te dien 
jare vervaardigd is. 

In andere talen werd dit werk mede reeds zeer 
vroeg overgebragt , Robertson noemt in de inlei- 
ding tot zijne Hietory of America eene Engelsche 
vertaling , en Hain Repert. Bibüogr* N®. io64i , haalt 
vier Hoogduitsche aan, door ongenoemden in i48i , 
i483 en i484 en eene andere door den Domheer 
van Mets, Otto van Demeringen, in i488 ver* 
vaardigd, en Gön^es, teutseke Volkêh. 68, eene 
Neder^ of Plat Duitsche van i49o. In het 
Italiaansch verscheen zij in i48o en vervolgens 
meermalen; in het Franscb| dat men, zoo ik 
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meen te onregt voor den grondtekst hield , daar 
M. zelf zegt in het Latijn geschreyen te hehhen , in 
i4:8o en 1487, en in het oorspronkelijke Latijn, 
tweemalen zonder aanwijzing yan jaar en plaats. 
Ook hierin wordt van eene yertaling uit het 
Fransch, te Luik vervaardigd gewag gemaakt* 
Eindelijk berust er op de keizerlijke hofbibliotheek 
te Weenen een HS. van bet oorspronkelijke , onder 
den titel : Jo<mnt9 de Mondevilia deêcriptiq Ter* 
roe tanctae et regnorum orientalium^ a. i35a, 
fol. Zie het Archif für alt* deuische Geêchichtk. 
II. 534. De opgaaf van Görres , uit sommige oude 
drukken overgenomen, dat Mande vyl, die in 1 323 
zijne reis ondernam , dezelve eerst 53 jaar daarna , 
in i365 zoude beschreven hebben , moei dus eene 
wijziging ondergaan, indien namelijk het jaartal 
in gemeld HS. echt is. 

Sir John de Mandevyl of Johannes de Monde* 
yiUa, was een Engelschman uit St. Alban^ hij 
vertrok van daar ten jare i322, bezocht Tui'kijen, 
Armenië, Tartarye , Persie, Syrië, Arabie, het 
hooge land van Egypte, Lybie, het meeste deel 
yan Ethiopië en Ghaldea, Amazgnie, groot, klein 
en middel Indië » en Volken yan meenigerhande 
i> Manieren of Wetten , en van Geloove, van Maak- 
» zei en van Leeven, en yan Phisioeneu (physiono- 
» mien) en van Aangezigten. Van welke Landen 
» en Eilanden ik zal vertrekken, klaarlijk, ende 
» uitspreeken haar (hier) namaals als het zynen tijd 
^ heeft en ook na der gelykenisse die daar is na 
» mijn vermoogen en . zonderlinge . om der geenfir 
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% wil) die meininge hebben, te visiteeren de Edel 
» Heilige Stad van Jerusalem en de andere Steeden 
» daar omtrent zijnde" enz. 

Azië was van ouds het fabelland; zoodanig komt 
het bij de ouden zoowel als bij de middeleen wsche 
schrijvers voor; het westelijk gedeelte, Syrië en 
Palestina, werd sedert Karel den Groote door 
duizenden uit Europa, bezocht en vandaar kwa- 
men tallooze wonderverhalen naar het Westen , 
die gretig in volkszangen en verhalen werden op- 
genomen en zelfs meermalen het heiligdom der 
geschiedenis binnendrongen en die men veelal ia 
de Arabische en Perzische nachtvertellingen terug 
vindt. 

£r waren dus ook genoeg beschrijvingen van 
en reizen door die landen bekend , maar het bin- 
nenland en vooral het Oosten en Zuiden van Azië 
bleef nog altijd in den sluijer der fabel gehuld en 
derwaarts werd het wonderland met alle zijne 
schatten en zeldzaamheden door de Europische 
dichters geplaatst. 

Mandevyl had alle deze gewesten zelf bezocht 9 
de wonderen dier streken , de draken en griffioe* 
nen, de reuzen en pigmeën, de monophthalmi , 
en akephali zelf in oogenschouw genomen en een 

zoo omstandig en met zoo veel onloochenbare 

« 

daadzaken vermengd verhaal daarvan gedaan, dat 
hij noodzakelijk in die half poëtische half weten- 
schappelijk beschaafde tijden, eenen ons ihands 
naauw begrijpelijken opgang moest maken. Daar- 
enboven was hij de geloofwaardige getuige voor 



de oude reizigers. Reeds Ctesias had die fabelen . 
in menigte der wereld medegedeeld, en hoezeer 
door de oudheid verworpen, was veel van zijne 
verhalen in het werk van Pllnius en later in de 
Grieksche romans overgegaan. Ook de Wester- 
sche volkeren hadden uit Azië daaraan kennis ver« 
kregen; de betrekkingen van Karel den Groote 
met het Grieksche keizerrijk en met den vorst 
Tan Perzie , Aaron , hadden daartoe het hare bij- 
gedragen , want wanneer men de kronijkschrtjvers 
uit Karels tijd inziet, vindt men dat het Oosten 
met het Westen veel naauwer verbonden was, 
dan «ooit in latere eeuwen. 

De reis van Mandevyl heeft een drievoudig be- 
lang, vooreerst als wegwijzer door het heilige 
land ; als zoodanig geeft hij omstandig de verschil* 
lende reiswegen naar Jeruzalem en andere gewijde 
plaateen op, beschrijft do steden en dorpen die 
men op weg ontmoet, de merkwaardigheden en 
herinneringen , aan elk derzelven verbonden , deels 
volgens den bijbel , deels volgens de overlevering j 
de voortbrengselen , de maatschappelijke inrigting 
zeden en gebruiken van Palestina , kortom alles 
♦wat hij oordeelt den pelgrim , die deze gewesten 
bezoeken wil, nuttig en belangrijk te kunnen 
wezen. In dit gedeelte zijns werks treft men 
slechts weinige fabelen aan , maar integendeel vele 
kostbare berigten, die nog thands eenige waarde 
kunnen hebben. Vervolgens reist hij verder en 
beschrijft Arabie , Perzie , Egypte en andere meer 
Afgelegene streken, zelfs Indie, Cathay en Paep 
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Jam land. Ook daaromtrent^deelt hij veel wetens* 
waardig mede, hij beschrija naauwkeurig de inza- 
meling der peper vrupht, van den balsem en der- 
gelijken en stemt daarbij yeelal met de opgaaf van 
Herodotus en andere oude schrijvers overeen , hoe- 
zeer hij ook veel eigens heeft dat bij anderen niet 
aangetroffen wordt. Eindelijk , en dit is het derde 
punt van beschouwing , mengt hij in zijn verhaal 
eene menigte fabelen en sagen , die gedeeltelijk zoo 
buitensporig zijn, dat zij hem in den roep van 
den onbeschaamdsten logenaar gebragt hebben en 
zijn krediet later geheel gezonken is. 

De bronnen waaruit hij ontleende zijn misschien 
eenige oude, maar vooral middeleeuwsche shcrij- 
vers , inzonderheid heeft hij veel overgenomen uit 
Haithon , Proccardus en uit de reisbeschrijving van 
Marco Polo , die ongeveer eene halve eeuw vroeger 
deze streken bereisde, en uit verschillende beschrij- 
vingen van het U. land , in zijnen tijd gangbaar 
en waarvan er meer dan eene in de 15*^^ eeuw ge* 
drukt is. Bijzonder geldt dit bij de beschrijving 
van het binnenland en het Zuiden van Azië en bij 
de vermelding der fabelen van die landen. Men 
heeft dezelve niet uit het regte oogpunt beschouwd; 
Mandevyl had die geenszins verzonnen , maar al* 
leen , en hier ligt zijne fout , als waarheid in zijne 
reisbeschrijving opgenomen; het waren aloude 
Oostersche sagen die men bij de Oostersche schrij- 
vers , in de Perzische en Arabische vertellingen en 
fabelen terug vindt , die ook door Herodotus ver* 
nomen WQren , maar bij wier opgaaf hij zijn ipot 






iv mtrcov geplaètst had , die vooral Cteslas in zijne 
PerHea en Jndiea had yerzameld en welke later 
door andere Grieksche en Romeinsche schrijvers, 
zella door Strabo en Piinius overgenomen yfst» 
ren* In de middeleeuwen was Europa weder poë- 
tischer geworden en vonden dus die sagen van 
Azië gretig gehoor; bij den jood Bepjamin, bij 
Gervasius Tilberiensis , zelfs bij den waarheidlie- 
venden Marco Polo , treft men dezelven in menigte 
aan , ja zij werden nog in latere schriften als waar 
opgegeven, b. v* in de Cosmographia van Petrus 
Apianus , door den Frieschen sterrekundige Gemma 
in 1674 te Antwerpen uitgegeven, en dit voorna- 
melijk op gezag der oude schrijvers, van Piinius. 
Behalve dit hadden de reusachtige togten en onder* 
nemingen van Alexander den Groote, die zulk 
een,en diepen indruk op Azië en Europa gemaakt 
hadden, de Oostersche fabelen overal verspreid, 
die gretig in de vele levensbeschrijvingen en ro- 
mans van dien vorst opgenomen waren. Eindelijk 
waren er welligt eenige Aziatische stammen bij 
die gelegenheid naar Europa getrokken en hadden 
daar hunne vaderlandsche overleveringen medege* 
bragt, die vervolgens in ons volksbijgeloof over- 
gingen en nog gedeeltelijk gangbaar zijn. 

De sagen door Mandevyl medegedeeld van lieden 
met hondskoppen (xvvoxepakoi) , van volkeren zon-i 
der hoofd (axetpaXoi) van pigmeen, van landen 
waar man en vrouw als twee takken op éénen 
stam gewassen zijn, van volkeren met paardevoe- 
ten, van griffioenen (yfvinc) en dergelijken zijn 
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uit de oude fchrijyers genoegzaam bekend. Ande* 
ren zijn daarentegen vooral bij Oostersche schrij* 
vers te vinden, gelijk de buitensporige beschrij- 
vingen van de rijkdommen der Aziatische vorsten 
en de sagen van Gog en Magog , van bet aardsche 
paradijs , van de gouden bergen , van de duistere 
landen , van de wildernis , waar de hoornen der 
zon en der maan staan enz. , doch men treft er 
eenigen bij dezen reiziger aan, die van lateren 
tijd en nog weinig opgehelderd zijn; hiertoe be- 
hooren de verhalen van de Thomas-Chrislenen en 
vooral van Paap Jan; het is eene zeer oude kerke- 
lijke overlevering , die reeds bij Gregorius Nazian- 
zenus, Hieronymus en Ambrosius voorkomt, dat 
de apostel Thomas in Inclie het Euangelie zoude 
verkondigd hebben, ofschoon anderen zulks tegen- 
spreken, en op* deze overlevering zijn verschillende 
fabelen geënt, van welke Mandevyl er eenigen 
opgeeft , terwijl hij tevens de zoogenoemde Tho- 
mas-Christenen als afgodendienaars schildert. In 
hoeverre het een en ander eenigen grond hebbe, 
mogen deskundigen onderzoeken. 

Nog merkwaardiger en vreemder is de sage van 
Paap Jan, eenen Christen vorst van uitgestrekte 
magt in Indie, daar deze in de middeleeuwen al«* 
gemeen aangenomen en veel zeldzaams van dezen 
koning verhaald werd. » Gij weet, (zegt Mande» 
» vyl in het io6*« capittel) waarom dat de Kyzer 
» geheeten is Paap Jan , maar ik zal het nog eens 
» zeggen , om der geener , die het niet en weeten* 
» In voorleeden Tijden was' er een Kyzer ^ dat een 
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B groot en Vroom Prins was en had in zijn GezeU 
» schap veel Kerstene Ridderen, als den Kyzernog 
» doed , zo dat hem zeer luste om den dienst Go- 
» des te zien ende te dier Tijd zoo gingen de Kers- 
» tenen door de Zee van Turkyen, Armenien, 
» Syrien, Jerosolimen, Arabien en Alappe, tot 
» de hooge Landen van Egypten , zo dat dien Ky- 
» zer eens kwam gereeden met weinig Gezelschap 
» tot een der Kerken van Egypten , op een Sater- 
» dag na de Pinxteren , daar de Bisschop van 
» Alexandrien Wyden ofte Oorden maakten : De 
n Kyzer zag en hoorden daar den Dienst Gods ende 
s> zag den Bisschop Dienst doen. Doe vraagden 
> hy wat Lieden dat het waaren die voor de Pre- 
» laat zaaten, daar hy zo veel Diensten voor ge- 
» daan ha<j[de? Ende een van zynen Ridderen ant« 
)> woorden hem en zeide, Dat het Paapen waren. 
i> Doen zeide den Kyzer, dat hy nimmer meer 
» Kyzer nog Koning woude zijn maar Paap, hy 
]» woude ook zo geheeten zijn en den Naam heb- 
)) ben , de geenen daar zy eerst uit kwaamen , 
» dewelke geheeten was Jan: Zo dat hierom de 
» Kyzer van dien Landen geheeten is , Paap Jan.'* 
Men ontwaart i|it deze plaats, die ik naauw- 
Leurig afschrijf, opdat men zoude kunnen zien in 
hoeverre de taal verbasterd is , dat Mandevyl zich 
weder op eene overlevering beroept, wier oor- 
sprong echter moeilijk te ontdekken is. Volgens 
Görres heet deze Paap Jan bij Marco Polo , Uncha , 
koning van Indie , vroeger door de Tartaren ceins* 
l>aar gemaakt. Op de bibliotheek van het St. 



Bartholomeus sticht te Frankfort aan den Main 
berust een HS. Tan de i4** eeuw (N*. 71.) op pa- 
pier , waaj^in gevonden wordt Epulola Johanniê , 
Indorum regie, de miraculh Indiae^ EmdmmU 
Graecorum regi ah illoqtte Frederico JRamanorum 
Imp. missa , waarschijnlijk dezelfde welke uit de 
a,rchiven der abtdij Tegemsee in Pezii The€. anecd* 
noviiê. V. 2. 20. N^'. 45 overgenomen is , en eene 
uitnoodiging aan den Griekschen keizer bevat , om 
naar Indie te komen ; een stuk dat ook reeds in 
de i5** eeuw gedrukt was. Deze keizer Emanuel 
was waarschijnlijk Manuel Comnenus^ die in de 
12** eeuw leefde. Althans Pez stelt den brief om- 
trent ii65, en Mart. Minorita (i3^® eeuw) brengt 
Paap Jan mede tot de 12^" ^eeuw. Geheel ver- 
schillend van deze tijdsbepaling is de opgaaf van 
Veldenaer, die in zijnen Faêciculus temporum 
Paap Jra tot het einde der 8»*« eeuw brengt. Zoo 
verward zijn de berigten omtrent hem. 

Men ziet uit dit alles dat Montevillas werk 
geenszins de verachting verdient , welke hetzelve in 
latere tijden getroffen heeft en dat er , indien men 
hem die sagen ontneemt , ten opzichte van het 
wetenschappelijke nog veel belangrijks bij hem 
overblijft, daar hij geen oppervlakkig reiziger 
was, maar integendeel met belangstelling en ken- 
nis van zaken waarnam, zoodat zijne berigten 
evenzeer geloof verdienen als die van eiken ande- 
ren reiziger door deze gewesten. Görres, die de- 
zelve met die van anderen zijner tijdgenooten ver- 
geleken en aangetoond heeft , w^t hij daaruit had 
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oirergeDomen , bewijst dit pont in de bijsonder- 
Jheden en wij beamen gaarne zijnen wensch , dat 
Mandevyl eens in zijne echte oorspronkelijke ge« 
daanle worde uitgegeven ; de geographie der mid- 
deleeuwen 9 zegt Görres , heeft naauwüjks een be- 
langrijker gedenkstuk aantewijzeft. 

De kennis der twee overige werelddeelen Azië 
en Africa bepaalde zich in de middeleeuwen groo- 
tendeels bij datgene, wat de oude schrijvers vooral 
Piinius, die ook gewoonlijk als getuige ingeroepen 
wordt , daarvan vermeld hadden , Palestina en de 
aangrenzende landschappen nogtans uitgezonderd , 
waarvan men sedert Karel den Groote door pel« 
grims en andere kruisvaarders vele berigten ont- 
ving. Er schijnen dan ook , althans in de land- 
taal, zeer weinige schriften over uitgekomen te 
zijn, des te merkwaardiger is, dus elk stuk dat 
wij daarvan vooral in ons Nederduitsch aantref- 
fen , en zoo acht ik het niet onvoegzaam te dezer 
gelegenheid de aandacht te vestigen op een nog 
nergens , zoover ik weet , vermeld fragment eener 
aardrijksbeschrijving in proza, in den vorm van 
zamenspraken vervat en dat mij voorkomt ten 
minste tot de i4^* eeuw te behooren. (i) Ik vond 
het in Le Longs afschrift van Maerlants geestelijke 
gedichten, ofschoon ik het dezen dichter niet 



(l) De perêoheidene gedichten van Maerlant, waarin dit 
stok voorkomt , zijn volgens den titel omtrent 1270 vervaar- 
digd; hét HS. waarvan dat van Le Long eene copij is, ten 
jare 1889, 
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durve toeschrijven , hoe veel aardrijkskennis men 
overigens in iijne dichtwerken aantreft ; even min 
durf ik bepalen of het al dan niet eene vertaling 
zij en of het wei;*k , waartoe het behoort nog be- 
staat , maar deel het hier mede , zooals ik het ia 
het HS. gevonden heb. 

» In Affrica es dat water Indus , (Nilus ?) ende 
» gheet westwaert an die wendelzee. Daer in 
» leecht wele (vele ?} wider ieghenoden , ende 
» groet lant. Daerbi leecht Libia, daer is vele 
» nadren ende ander boser diere. Daerbi leecht 
» een lant heet Dentipolas ende Bereta , ende 
» ander groet lant. Daerbi leecht Bisartim. Daerin 
* zijn 11. crachtighe borghe. Eene heet Astro- 
i> meus. Die ander heet Blzatium. Ende andre 
» uele stede. Daerbi is een lant heet Getulia 
» ende Mituidia. daer in was hongher. Die iiede 
» die in dien lande zijn eten ros en andere 
ü diere rae (d. i. raauw)« Daerbi is der Moer- 
» lant. In die lande is ene borch heet Saba. 
» Daerhenen (danen ?) was die coninghinne te Sa- 
» lomone hore (comen?). wijsheit te uernemen. 
» Daerbi is ene borch heet Gamma. Daer in is 
» borne hi is des daghes zo cout datten nieman 
)> en mach ghewinnen ende nachts zo heet, dat- 
» ten nieman en mach doghen. Bi der Moorlande 
)• is ene grote woestine vol nadren ende draken. 
» Al dat lant sceedt die wallende zee. dats zo 
» heet van der zonnen, dat altoes walt ab een 
» ketel. In die zelue wallende zee is een die 
p hoechste berch die in die w^relt is, die heet 
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I» AalaSf 'die peftet oiier die lacht daer en ieder 
j». wereU :iiiet Imeeri M* (Maerlantof Meester?) 
!»rNnr:liebfaewi^.geseghet hoe die -Werelt ghedèek 
D^;da« ..nu.zelewi van den Ipsidén éegg^eti, die m 
41 de zee: z^. / (Leerling.) So dat weet ie gberne 
<>r!^irant.,iïlod. heeft' niéiieh wonder i» den Insulen 
yn'iyevHoT^eiïé : M.: Deerate Infiule. heet'- Cyprus, 
^S'Daérhi -leecht eèD; heet :Ck>lekokbs^ daer 'is ^ iele 
>) edel)5 göndA. ' DaerBiiéècht een 'heet Ddos; Dsit 
» was deerste daer niè Tioede in.inquaïn^v Baérbi 
»:,>icgfaèt' :Marfam. Banen .coemt dSe^ Leite vÈsev^ 
-B. melsièeii. . Baterbi . is Sardijns, Daerbi is oac 
Ji een: die heet Samos* ^ Danen wak SibiUa ghebo^ 
r» ren. Daerbi leecht Cêcilia. In die leecht een 
» herch'heet Ethau; Yob dien bèrghè slet men suU 
» fer: hemen. Daer w^en oec die zielen ghe» 
9 pijnt thent hem geholpen werdt .^dë zi.hare 
» zonden ghearnén (?). Jn.die knde iijn zi«; herghei 
n die enè faeejt . Cicilla , diè^ ander Karajidis. Bi 
» dien hevghe en coeaoit gheen scip en zi verlo* 
» ren. Daerbi is éne Insvda , daerin zijn sméde , 
» dat zeit on0 der hêidene boec, die smeden den 
» donreslaoh etide ^taen al midd^ den yiere* Die 
» smeden heiten Cjrclöpes. In der eerster lasnlen 
» YiaHoanuS) die déf HeUen plach- ter porten. '(?) 
)i Onze boeke willen weten, dat hi tsi die :de sio^ 
» len 'pijnt* Daerbi es eëi heit Dardinas. : Daer 
» timmerde Sacdinydis was Heimtes.zone. -Ui 
v maecte eiie;weliiaste:borch*oIn^diep:UisnleneH 
» weixlen nemmer liadre* ndch wctf gheboren^ 
» Dfterin is oec een worm , die heit: . Dolifc^a» 
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• Dier is o» ane vfbrne en waar ^die WQni dacr 
nkl, dier (dacrT) en modit niemen i^ienefen. 
in dier loaolen is een cmiit; wdk siec nusnsoh 
dat eci^ hi lacht Ofna «idaiics dat M sternen 
' moet. Daer ia oec ^en hocoe wafe ziee men- 
. mA6 nmu dainct , hi tmnt Uiot akehant |[faenQien, 
; ei|de wda.gIieMiit wenachp astme drinetfalwert 
hlint. Baerhi i«.eiie IiiMda , daer narden dserste 
•langhm Modai. In jdiar Insulan en apa {niet ?) 
dan witte ^SMpa. ¥an dier wollen werct men 
dia ékA^ÊÈt pnrfai»* IkierJki .is ene Iqcnla , 
dia. Tersano hier te noicn mcfc den üedtn; dier 
WBM aieeff dan tien laniacope.' Daer. mfiemt 
die Laoerate. Daerhi is aae Izisnla , daerin ia 
hml datfadt Ehennsf dat en voft nemmeimeetr 
noch dan (yoor dat en) hent jwminemieep. 
Daes in is oeo ene bonb die heet Senada cber 
i^ ((Toe^pi hier ts nonm .^ Yfaileeopheu esem. 
home, dia was LX scadite dieip ande vras za 
listidi ghejraaWf dattia aenne seem i^ten Jboi^ 
dem eqda id ofilc^. cnMit. . Ia dia waóilelMa ia 
jêne Insida tei4e4iait Peraidaj daM anstoar enen 
igrqeoa; «ada vast alne tmete iMradöa. Daarin 
qnamen ten enaiimale heilighÈÜeda.dies f^estmam 
^edanjop. di^ iti|ita l^an XT iatei;. Daer en 
mafih meuten mjemdit .«aeHnn Udbame nirep 
0amen.ni(lQrt dal God aente:, h ? danen aonde (7) 
J)aer «lii^ een .water daarin aqn^ ale. XXXDI 
Toate isnt/ Ja dat aahie mtet» aijn wamaie dia 
spi'fhesdaf4)n aba «reefta ende hehhan. aüvna 
yi aUanjlanc. Dia waime s^aa irtarke« d^l 
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» die Elpendtiere int water trecken te hem. In 
dien zeluen water zijn sneeke , (in het oorspr. H. S* 
snoeke) die zijn zo grote ende zo lanc, dattie 
Ifede herberghen yan horen scellen maken. — * 
Gheloue die wille. *' (^) 

Men ontwaart in dit kleine fragment , dat ook 
óm de zuiTeretaal zeer merkwaardig is ^ dezelfde 
ligt|felooyi^eld sis hij MandeT^l; hoezeer er geene 
sagen in opgenomen zijn ^ loont het echter de ken- ' 
ms aaa ^ezeüy^en «n geeft wenken ^ 4ie op oude 
oyeplefdriJlgM éffm terng^i». Hel w#i« niet on- 
helaBgij^ e%u^Q|»rib£lkli^ tte osdiertd^ in hoe- 

y«i¥è ite ^gi^^j^ha»ehn fanigUn ^ &h^n i^ de 
oodè liQffü^ifts eh hèV^Ueitt^ ük ^Sèr^^^ke bronnen 
gepilt z^\ !h ht^eVêlTë Öitö^^geti fègtstreeks 
tifl het öömn Óvérgièkotrieti. ÊiöMlji' of yeiv 
iSchillende' Baiisché fcéiiaralngeri ,* géli^lè. ieverzee ^ 
Wendelzee en dergelykeh ook itièt oud héidensche 
oyerleveringen in yerband bonnen sta^v, die. tot 
onze yaderlandscbe mythologie behooren. Wan- 
nei^ eenmaal meer dei^gelj^e schriften aw heft 
licht zullen gekomen zijn , z^l men daarin gewia 
nog belangrijke mythen aantreffen & die j.h£uada of 
gehed onbekend of althans nog duister zijn. 

' (f) fièt stak il door Xe toii^ ^^pieeird iakta lièt tüVfk: 
É9. van MaBflairtd iQitèyÈtb^t dat Jdittttliiléü iik lïiê ^ 
SKieker -van ide 14^* eeuw is. Pe iMroysden QMo^m <2i# 
wjMe zijn met .anderen inkt en kleiner letter ^schreven ^ 
volgens eene mede<ieèlin|; van den bezitter , den' fièer iSltai* 
nng van den WiMèhljórëli , dié t>èk ilAh bet einde voOf 
hfirhèr^lil^n ^^» kahherj/hm ^ ktea. V.Qtst sètoeke lees 
ik mtet Xe Xong fi^te i* ié dikkea^ ea imU.sebildiMdde]» 

10 * 
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De Historie van Boeter Johaane» FauatuSt 
die een uitnemenden groofen Tovenaar in 
%warte Ronaten waa. Vén %ijn Duivehche 
ver8chrijvingenjtan%ijn Onchristelijk Leven ^ 
wonderlijke Aéonturèn , vm %ijn schrikkelijk 
en gruwelijk Einde 9 en Afscheid. Meestenr 
deel uit zijn eigene Schriften bifeen verga!' 
■/. derd. Atte Hoövaardige, (]fpgebkt»ene, Stour 
ten en Ooddelozen Mensehen, als een Schrikr 
ielijk Voorbeeld en Waarschuwmg. Uit het 
Hoogdmtschen Exemplaar nagezien en op 
vele plaatsen gecorrigeert en met schoenen 
kopere Wiguren versierd. 4\ 

Daar de vorige volksromans meestal hunnen 
oorsprong aan dé tijden der kruistogten te danken 
hadden, is het onderhavige eerst veel later ont- 
staan , maar nogtans eèn der meest bekende en 
gelezene volksboeken geworden , en geen wonder ; 
de trek tot het wonder bai'e, het bovennatuurlijke, 
die in alle mensqhen ligt , maar vooral bij de min 
beschaafde klassen jevendig is , wordt in dit werk 
ïneer dan in anderen gevoed , terwijl het teven» 
het bijgeloof en de denkwijs der middeleeuwen uit- 
nemend heeft ^opgenpmen en bewaard. , . 

Het JSfederduitsche werk is volgens den titel uit 
het Hoogduitsch vertaald óf nagevolgd , waiatschijit- 
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lijk (wat deze .vertaling .l)etrelt) pp h^ .dnd^ der 
.17*® eeuw; het Hoogdaitsche ToorLeeld heeft den 

» 

titel: wahrluxfpige Hutoriên van dm ffrewlióhm 
.und abêchewliehen Sundmi und JLoêtem^ aueh. wm 
inelen uninderbarlichen und ^elzamen Ehmtkeieèm 
so D. Johannêê I^auêtuêy ein tpeiAemffener Sekitar»^ 
kimHlerundErzzaubererdurch seine SehwarzhunM 
hts an seinen erêchrêckUehen JSnd hati getriehm* 
Mit nothoendigen erinnenmgen und schonen Eoff 
€mpelny mennigfichem zur Ldir tmd . FFarmmg 
qussg$strichen u^d erklehrei durok G. R. Widman. 
Hamb. ,1599. 4^ 5 th. Vroeger reeds 200 tneji 
meent, in 1687 in 8^ te Berl^a nitgelLomen, 
.doch ik twijfel of er niet nog vroegere nitgaven 
hestaan , daar de Engelsche dichter Marlowe 9 een 
tijdgenoot van Shakspeare daarop zijne iragedg of 
Fcmstus grondde. 

. Görres heeft zeer wel aangemerkt, dat Faasjk 
als de heirvoerdcr van alle vorige tooveraars te 
beschouwen is en alles volbrengt , wat dezen ver^ 
mogten, ja nog meer. Fanst, zegt hij, is in zeker 
opzicht meer boek dan persoon , al wat van zijn^ 
tooverkunsten in zijne biographie verhaald wordt , 
had reeds eeuwen lang als overlevering onder het 
volk geleefd en Fausts beeld was slechts , om zop 
te spreken het zegel, dat men op de verzameling 
van die allen drjukte. In de daad is er bijna geen 
factum in hQt leven van Faust , waarvan men 
geene vroegere jgelijkduidende traditie bijbrengen 
kan. Wij zullen, dit bij de opgaaf des inhouds aan« 
teekenen. Ons volksboek dan is in hoofdstukken 



vtrdeeU, tf^n^giegaan \m eene yoónredé M d$n 
gOêdê^HUgm m ehnëté^fken hzer , over het mia- 
diidiga di^r toov^irkuliat ^ tiit d^ Ü. Sefaimft l)êwe» 
«m, en d0 itfoSinf ék 2600 aldaai^ ala b^êen we- 
reUHi^eft regftcr dMrop gestekt sijn ; opdat nn 
«He Christmm den duiyel en 2^ Toomesiett des 
te beter sgoud» keren keimen , heeft db anthenr 
Tan dit yólkaboek met raad ran sommige geleer- 
één «B verstandige kilden dit scinrikkelijke exempel 
yan Dr* Fanatua voor de oogen willen stellen y en 
-opdat niemand ter navolging zonde geleid worden, 
heeft h^ de bes^WeringsformoIen en al. wat tot er- 
gernis alrekkea kan wêffgelaierK Ook zon het 
Latqtisch exemplaar binnen kort wovden nttge- 
jgeven. 

; y!T^^ xien hiertat, dat het volksboek gereinigd 
en naar een uitvoeriger stuk bewerkt is, daar nn 
in de voorrede naar het werk van Wiems dè Praes^ 
figiiê Daem&nun^ gewe2sen wordt, dat in i56é en 1577 
in het Kcht verscheen , en daarenboven de stijl en 
geheele verhaaltrant de kleur van de laatste helft 
der 17** eeuw dragen, en het Hoogduitsche voor- 
beeld in 1699 gedrukt werd , kan men het gevoe- 
^Kjk tot het eihde dèr ly^^ eeuW brengen. Maar 
vroeger vindt mén hier reeds sporen van kennis 
aan deze geschiedenis; want volgens eene volks* 
overlevering zoude Faost op zeker slot in Gelder* 
land , ik meen Amerzoden , gewoond hebben en 
reeds vroeg heeft men hem met den drukker van 
dien naam, die te Parijs mede van tooverij be* 
échuldigd werd , verward. 



flgm^ tf cmderenr eil' ffisputatieii met dea h(xmn 
getst TDorkofticfi.' Bij wasv Tolgeiid dit gewlkiift, 
ee» boeremBOoH ^^ t« Rot hSf Jena in 149I' geboren , 
én doov eenoi ^^oer bloedyervNOiten , een^ Weigtzd* 
ten bm^er te* Wittenb^g. opgevoed ,i die bem in 
de theologie let studeeren, ^Mriii h^ het aoo^yw 
brxigt^ dat hij' t)dt Doctor in die faccdteit ^nf^ 
bevorderde Doch door ijdele&' hoogmoed aasigè^ 
spoord', liet bij de godgeleerdheid Varen en legde 
siob op de medicijnie&^ matheai« en astrologie toe» 
Hiei&i genoegzame Torderiiigen gemaakt hebbende ^ 
begon Hij op ettien kmiftweg (die reeds onder b«A 
heidendom tooverplaatscn warte] den^* duitel té 
beswaren, en sloot met demselreii een ?erdrag'| 
waarbij deze hem Tterentv^tig jaar in alles te 
fyilleu zqn zoude en bi) daarsia met hemi t'er belle 
zonde varen, ffij ontvkig tin eenen Ijoozen gee^ Mè* 
pbistopfaeies genaamd , tot zijneb dienaar , die hesoi 
iaj de gedaante yam oenen graaowen monnilc yei!<^ 
scheen , en toWragt door diens hnlp allerlei to<H 
verkansten* Hij voer in de bel en in de gestedi* 
ten des* iMkiels en zwierf door de voomaamst^ 
r^ten dèr wereld^ ond» a»d^n kwam hij t« 
Rome en bier worden Mttere beschimpingen tegen 
den Pans genitv waarom bet welÜgt aan eenen 
Pn^testant is toetescbrijv^. V^volgeiis doet bi) 
op begeeïte van keizer %apA V, Alexaaader de» 
greote voor hem TeüBcbijnen ; elders slokt bij een 
Toer hooi met wn^n en paaitf en in , voert drie 
g^mren éMf de Incbt weg, tunmert een kasted 



o^.eesae,rots, r^dt uit eenen keldar te Leipzi^ op 
een wijnrat , enz. - Yerscheidene dezer tooYcir;* 
binsten waren reeda vroeger door anderen yerrigt ; 
^00 had Albertas Magnus in is48 koning Willem 
te Keulen op kersdag onthaald en de; spijs en drank 
door tooverij. Van elders doen komen. Zie het', ver-? 
haal bij van YeUhem Sp, H. L C. 26. Een andeiteaal 
had hij'Tóor zekeren vorst oesters doen, komenL 
Ook van ErloUua, abt van. Fnlda,; wordt hetzelfde 
verhaald. Het verhiaal^ hoe Faustj vier iooveraars 
aantrof, die elkander onthoofdden , is mede eene 
pude overlevering,; aan Jóhannes Teutonicus, dom« 
h^r t^ Haiberstadt , to^eschreven* Ook de lucht* 
leizen, dpqr Faust ondernomen, vindt men ''reeds 
yoor' hem van anderen gemeld* Zie hierover uit« 
Vteriger jberigt ' bij i Görres , s. , 220* fiP. 

Nadat' Fausjt nu een en andermaal tot bekeering 
vermaand, had begonnen te wankelen^ dwong 
htm de booze geest tot eene. nieuwe verschrijving, 
viiaarbij hij zich voor nog korteren tijd verbond en 
n^eer en meer in goddeloosheden toenam. Einde- 
lijk maakte hij zijn testament, witarbij hij zijnei) 
dienaar Wagenaar tot .erfgenaam instelde en na 
ni^g eenigen tijd in. doodsangst doorgebragt te heb* 
})en, op zekere nacht door den duivel gehaald ea 
Hi^t ^ree^selijk gedruisch in ^tukken gescheurd 
^«rd. Zijne vrienden. :en leeding$n, di^ zijnige- 
kerm geboord hadden, kwamen daarop, als de 
Viorgen aangebroken was en vonden zijne ver? 
scheurde leden , Wjelke in een dorp bij WitWnbern 
begraven weiden. Zij gingen daarop naar de 
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nittg^vaii Fflust m Wittenberg en lH)od8chaptèti 
het jgébeuide aan Wagenaarl' » Zij vonden ook 

* aldaar deze historie van FaUstna ielven'opge- 
*» teekend en met eigene hand geschreven , gelijk 
7> hi^r voor verhaald is geweest, nitgenomen de 
>i- historie van zqn einde, welke van de stadenten 
» en van den voorzeiden Magister hierbij gevoegd 
» is en van zijnen dienaar was ópget eekend, zoo- 

* dal er ook een nieow hoek van heiü uitgaat." 
Aldus is de inhoud. Wat nu den persoon van 

FaiSist' betreft, zoo schijnt het uft de getuigenissen 
van geloofwaardige mannen uit dien tijd, b. v: 
Melanchton , Conr. Cessner èü anderen , aangehaald 
bij Görres, bl. 212. genoegzaam zeker, dat er om 
dien 'tijd een vermaard astroloog en goochelaar van 
dien naam «geleefd heeft , die overal rondreizende 
veel toeloop had en van wien men (even als later 
van Cagliostro) vele wonderen verhaalde, en dat, 
betzij hijzelf of een ander deze biographie geschre* 
ven hebbe, aldus die tooverstukken bijeengebragt 
zijn , welke in het volksboek gevonden worden. 

Meesterlijk is deze fabel in onzen tijd door Göthe 
behandeld in zijn treurspel Fanst , het diepzinnig, 
ste en verhevenste^ dichtstuk der ig*» eeuw. 

Er is in Duitschland een vervolg op den Faust 
verschenen , het leven van zijnen bediende Wage- 
naar bevattende , waarvan ik eene oude nitgave in 
quarto voor mij heb , getiteld : Ander theil 2>. Joh. 
Fauêti Historiën darin hesehridben ist Chriêto^ 
phori Wagenerê , Faiuü gewesenen DiscipeU auff^ 
gerichter Poet mit dem Teuffel, eo eieh genandi 
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Jittêrhtm^ und ihm m êhmf Affm ffUtaU ^riekU^ 
nen etc^ Nebenemer femm teêchreiiw^ dêip nmM^ 
Insein r uhu fur Leute darin tdoAiMM «lo». jiOee 
aue seinen verlassenen sebriffien ^mowhen:, usei wel 
es far Kurizweilig zu lesen^ ie$ druek verfe^tU 
gei. Durek Fridsriemn Soholuint Tolei^ Jeitsf zie 
P. Gerapoli (?) bey Ck>nataiitiDiim Josephom , \i^%» 
JUn het. einde van dit bode zegt de Duitaehe 
]>ewerker , dat hq[ hetzelve uit het Spaatuch rer^ 
taald heeft naar een exemplaar hem door aefceren 
Benedictijner Mavtina verschaft ea dat voor meer 
ilan 70 jaren in dat land gedrukt vfa8« Doch ver- 
moedeliik is dit eene faibeL Daar het Nederduitseh 
ssoover m^ bekend is dezen roman niet b^zit,. aoht 
ik het onnoodig, daarvan den inhoud,^ die veelal 
met Fauat overeenkomt , op^ te: gev«a« 
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ni/f üikn^fiêgék, van. %tn'- ^cbMikej, U9ti§$ 
poken ea Bfiexm^mj, die hy,y %oo in tyn 
dood, uie ook in ft^ leven iedreven heefl» 
Zeer tydkortig en geneuglyk om te lesten j 
voor ouden en jong» lieden» Amst. B. Koene. 8«. 

Een Boek vol Iioerenscballrertj en groye scherts , 
dat alleen voor het yolk geschreven , ook zijnen 
ruwen toon juist getrofiEen heeft en daardoor altoos 
aai^naam was^^ en eene zoo groote rermaardfaeid 
verkreeg dat het nu en dan zel£s ih de hoogere 
standen dezen en genen plompaard vermadtte en 
hoeide* 

Het werkje is daarom ook Bij- ons- taHooze malen 
herdrukt; de oudste mij bekende uitgave is deze: 
Historie van Thyl Uilénepieghel van zyn eehakke 
JBoeveryen^ die hy bedreven heeft ^ eeer genoeehlge 
om te leeen, met echoone Figt^rem Rotterd. S. v* d« 
Hoeven i6i3. Welligt was bij reeds vroeger be- 
kend , althans verdient het opmerking, dat men 
wel eens onzen ouden diditer Jacob van Maerbint 
voor Uilenspiegel gehouden heeh ; tot w«lk misver^ 
itand de zinnebeelden op zijne grafserk aanleiding 
schijnen gegeven te hebben* Zie de voorrede voor 
zijnen ^^g. Hiei. U. 3^. 
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Het Hoogdaitsche volksboek is gevolgd naar de 
gereinigde Protestantsche bewerking, die in het 
Hoogduitsch , in de 16^*' eeuw verscheen , de ergste 
gemeenheden miste , maar daarentegen behalve 
de 92 gewone boe venstreken en aardigheden nog 
tien anderen tegen Paos en gee&lelijkheid opgeno- 
men had. Eene oadere Straatburgsche uitgaaf 
van 1543 bevat den oorspronkelqken inhoud, door 
Thomas Mumer, eenen Franciscaner monnik, uit 
het Plat- of Neder-Duitsch het eerst in het Hoog- 
duitsch overgebragt ; in dè eerstgenoemde taal was 
het reeds te Augsburg i54:0 in 4<o. verschenen, en 
nog vroeger in i485 , welke uitgaaf echter verlo- 
ren schijnt. ,Ook in het Fransch en Latijn werd 
hij vertaald. 

Nergens , zegt Görres , wordjt Uilenspiegel meer 
in waarde gehouden , dan onder den Zwitserschen 
boerenstand , die krachtvolle bergbewoners , waar 
het vleesch zoo overwegend is. Doch ook in 
Westfalen eni Nederland genoot hij altijd de vdks-^ 
genegenheid en was de b^unstigde boerennar. . 

Zijn naam schijnt verdicht; bij het dorp Mol- 
len , niet ver van Lubek , toont .men zijn graf 
onder eene linde , (Lat. tilia) en op den zevk is 
de uil en de tpiegd uitgehouwen* Volgens het 
grafschrift zou hij. aldaar in .x35o> doch vorens 
de prologe van ons volksboek in 1101 gestorven 
zijD. , doch dit alles zal wel eene fabel wezen en ik 
meen het met Görres er voor te moeten houden^ 
dat het boek ^ dat zijnen naam draagt , eerst lang-^ 
zamerhand verzameld en tot een geheel gebragt is , 



dat als een schat van yolksgeestigheid den boer 
een h'uispostil en nooit ^rdroogeiyle bron van 
scherts en vrolijkheid naar zijn hart was. 

Het Hollandsche volksboek bevat 5o streken van 
Uilenspiegel en eindigt m^t^zijn grafschrift in 
verzen; het schijnt hier en daar het oorspronke- 
lijke ingekort, maar althans niet verbeterd te 
hebben en van Roomscb-Catholijken oorsprong te 
zijn. De aard van dit stuk, dat niets edels heeft, 
verbiedt mij den inhoud medetedeelen , die ook 
voor aesthetische letterkundigen weinig belangrijk 
is, Eene latere uitgave onder den titel :. wonder'^ 
lijke Levensgeêchiedeniê van Thyl Uilenspiegel^ 
hehetzende zijn schalkachtig en avontuurlijk leven j 
op nieuw verbeterd en vermeerderd ^ mei zeldzaam^ 
heden welke noch nimmer bekend zijn geweest 
Tweede Druk. Rott. hi] Hoffers. is iets gekuisch- 
'ter en in stijl verwerkt , doch in de daad weinig 
beter. In het voórberigt vindt men nog de bijzon- 
derheid gemeld, dat dit boek ons uit Cleefsland 
is' toegekomen. Het had er mogen blijven* 
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TO&TO£OSEL. 



De yoSgende stak^en, die ik alleen lif naam 
kende en welke ik dus aarzelde onder de yólks- 
romans optenemen , acht ik het niet ongepast ten 
slotte van dit werk optegeven , gelijk ik dezélren 
in Hains Reperi. Bihliograpk. heschreven yoDd, 
leirens met eenige werken van gejijken titel in 
«mdere talen. 



L Hiêtorye van Tragen 4iU êi hMoreven fV U 
den Rechter Guidonem van der C^lumnen. 
Gouda bij Ger. Leeu^ ^^97- fol» 

U. Die yergaderinge der Hisioriem van Tronen > 
ghecompozeeri en vergadevt van ,dm Eerbaren 
many Meeeter Roelof die Smit, Priester en 
CapeUaen van mijn zeer geduchtige Heers 
myn Heere den Hertgghe van Bourgongen PM* 
lippue int iaar ié64« Haerlem in Hollant 
i485. fol. 

m. Die eehoene en die euuerlike Historie van 
ApoUinus van Thyro. Gheprent te Delf in 
Hollant. 1493. 4*. pi. 

IV. a. Die historiën der hegliger drie coningen. Delf 
1479. 4'. 



è; Lbl mêdêê fnU Rioyê, Jaèfor, MdMor 

et jgaUkoêMT, UtmHaÜB iê ÏMtm en Fran^ 

eoiêm Impr. a Fcris pn* iehan Treperd 

: «te VI de Fem Vm mil CCCC. Iffl. 

i XX, & ivm. é». 

y. } Mei Jkceek «Nt rftf JoehUnn 9an Syen. 

) AbI:«^. Ghec; Loen* i4g3. 4^. pi. 
-¥!• a^ Mier hej^nt die ^frtiegh(^ van der ecoenre, 
' JUftHe^f^ hettoffhe Godeuaerie van Boloen. 
. . : '^v . g<d(^*\ pL z, }. p]> «I dp. 
. , h* : . Mier iegUnieen genueickUke hfetorie van 
.^ den £dèieh héreeyhe ^tmaeri van Btdoenj 
o, He teekkeeir yemseelüiek eeem lesen, 
imet Jboofasi. ^ Oheprent -ThiBtwerpen bi 
jofty GéuMTt Back* 2. j« 
TH. Jan Tan den Berghe, KaetêpelL Ghepr. 
t« Lonen Li mi Joban -ran Westmalen > 
1477. kl. fol, 
Yin» ^ VAm den Sea$cepA. b. }A» }. ini dr. . 
, h*' .^)ier:k^mt èè euuetüjk. ioee van den 
,:' tgêiterdrijfedeiré heren :ende vfoumn 4aiie 
] .. MÉ £ eoaeoepujL Ter Goudein HdHütat 
Jby fitr. Laea. 3 Óei:. i4;^9« lof. 67. bI;pL 
4e. TeNMmi^ vmtden I^deeè^ff^^^ 

Meeren 'en Fiiemoen' ffeneeinf dai Seaéè^ 
epel, vereiert mii veele eehoone kUtorien. 
Int iaer ons heren MCCGCLXXXm opten 
viertienden dach yan februario : so is dit 
ghenoechlike boeck yobnaeckt te Delfft 
,in bollant. 4^ pi. 
d. Lihro di guoeho di eeaeehi* Compoeto per 
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Moêêir^ . Jfaeoho dctmê»9le \delC ardiw de 
frati preéUeaiori. .FieeóSB^-pet ^. Ant. 

.iB, Uie, gaméJttt eheêê» Dé ?TOO»rede is van 

Willem CaxtöBj.daaximjdeze woorden: 

» n^retèa^ anespjoeSmÊtSchcütur of df 

. ujffpgte.iifi the rcyame. 'of .fn^aUnce of ik 

, , ordre oftho^tal 4Sf SayktJèhM of Jhk- 

rtiisaihm (Job* du f^ijnafy^ofdéhe enten- 

ded .the fame ^an\e) and hM';fnade'(d»h 

. iil. h^ï Fr. vertaald uit het £at. van Jac. 

, - ',vV. .«te C^^Sftlis) u.book'of Mk^heiêe moralj* 

... 0ed ,whteke. ut ^uehe:tynie ae / wae resi- 

^dmt^^in \hrudgyê in ihs'Om'Até of Fiom- 

dree (v66r .i474}I ciam^'^io .|«^ handet» 

^^ j. 85. H. pi. ' 1' ' y"'r ' , 

* £ : E^Ae. andere iiitgaye- van Casion. lévi 

• . 72. bl. fol. .. - ../ •\;' ^ 

WaaradiijiilipL^ is dez^ Itqst nog yoor aaHtrullin- 
g^U YHtbaar , g^k er daaihsntegen misschieii eeni- 
gen >«i$a' opgenomen^ dat geestelijke .werken , geene 
70X0909 e$n« Naiderè nasporingen suUen dit kun- 
nm j Ophelderen y iwailt er .schuilen l^eker hier en 
daar IQ de boeke^ilèn nog yele. e^riiemplareli van 
de^geljjke zeldsam^. werkeib . 
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OTERZICHT 

. OTER DE 

1 

t 

OUDE ROMANTISCHE LITERATVVR 
IH DS N£DSBX,JtlDSN. 



IN adat wij na de geschiedenis y den inhoud en, de 

taal onzer yaderlandscbe volksboeken , zooyer zij 
ons hekend waren geworden en onder he.t Tolk 
nog lezers yinden, hebben pagespoord^ is het 
Toor hunne juiste waardering van groot belang, 
dezelve in verband tot de oade romantische letr 
terkunde te beschouwen , en hui^ aldus de plaats 
aantewijzen , die zij moeten innemen als kunjit^- 
werken, waarin zich de geest van eenen anderen 
tijd spiegelt, i 

Nog is eem dergelijke schets nimmer in ons 
yaderland beproefd , teyreden met de luisterrijke 
tijden yan het gemeenebest, waande men dat ook, 
€erst met dess^lfs oprigting onze letterkunde ont- 
staan was en zag met minachting op de oude 
poêzij neder; de schuld daarvan lag grootendeels 
bij onze letterkundigen zelye, die slechts dat ge- 
deelte der oude literatuur aan het licht bragten , > / ) 
wat uit een aesthetisch oogpunt beschouwd , yann ' ' '^ 
zeer geringe waarde was , te weten de rijmk^- 
nijken, en het overige, het romantische gedeelte , 
als der lezing geheel onwaardig, in het stof hunner 
]^i^ei?j[jen lieten rusten* De burgerzin , de geest 

11 
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van handel en nijverheid ^ die den Nederlanderen 
in de drie laatst verloopene eeuwen eigen was, 
^nd geenen smaak in de romantische denkbeelden 
der middeleeuwen , en de geslachten , wier op* 
kohist van den oorsprong der republiek en der 
hervorming dagteekenden , hechtten zich niet aaa 
herinneringen yan geslachten en tijden, die tot 
hen in geene betrekking stonden , en daaruit is 
het dan ook te verklaren, dat zelfs onze letter- 
kundigen der i6** en ij^ eeuw bijna nimmer van 
de Toorouderlijke poêzij gewagen en er met haat 
en'' minachting op nederzien. 

Men begint thands allengs yan dit vooroordeel 
terug te komen , al is het bok misschien uit yolg- 
zucht , want het zijil dé Duitschers die ons het 
eerst met deze voorouderlijke schatten bekend ge- 
maakt / en ons tot onase schande onze oude taal en 
letteren geleerd hebben; terwijl de Nederlanders 
nog bijna alleen Maerlant , Stoke eii van Velthem 
kenden en daarnaar de poëzij en de taal der vFoe-» 
gere eeuwen beoordeelden, werd het beste ge- 
deelte daarvan zoo in Duitschland als hier , door 
Weckériin , Grater , Grimm , Mone, GrafT, Mass- 
mënn, Troas, Hoffmann von Fallersleben en 
anderen, opgespoord, uitgegeven en toegelicht. 
Het is meer dan tijd om te ontwaken en mede de 
hand* aan het werk te slaan , wil men de eer des 
lands in dit opzicht niet geheel prijd geven en wij 
wénscfaen dus van harte dat diegenen c^zer ge- 
leerden welke daartoe bevoegd zijn , zich deze tak 
fan wetenschap eindelijk eens met ernst en ijver 
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nïQgetk aahtrekken en bet publidc btmne naspo' 
ringen mededeelen. Doch w^ keeren na dezen nit*- 
stap, dien de belang3telling in de zaak ons deed 
• wagen, tot het onderwerp terug, 

J)e eerste t^den oozer letterkunde zijn, meer 
dan elders , in duister gehuld ; hoezeer ons YStn d^ 
heidensche en Frankische tijden niets is oyerg^- 
bleven , behoeft het geen betoog , dat er ook toen- 
maals hier te lande dichters gebloeid hebben en 
de roem der goden ën belden, de Ipf yto natuur 
6n liefde in Nederland bezongen is. In Friesland 
kent men nog den naam yan den blinden zanger 
Bernlef , die onder bet heidendom , in 'de 8f'' 
eenw de daden der koningen in zijne Uederéii 
yermëldde. -{i^ Dit alles is echter verloren. Als 
eene rede daai*yan pleegt men aanteroeren , dfti 
de volkstaal (Jingua ruêUea of vulgdriê) niet ge«« 
flchreyen werd en alleen het Latijn dat yoorregt 
genoot. En dit zoude, dan tot in de i5^*» eeuw 
voortgeduurd hebben? wie kan het geloOven* 
Neen, men mag gerustelijk aannemen , dat althans 
ten tijde der Karolingische vorsten ook de volks*, 
taal in schrift vervat en vele gezaUg^i ook diü»i!^ 
door bewaard werden. Van de i^ eeuw wef*. 
men dit zeker; Mone voert uit een stuk' van dw 
jare ii3o daaromtrent eene getuigenis aan (3) en 
wat meer zegt het meesterstuk onzer oude poezij^' 
de Reinaert de Vos, behoort in zijnen eersten- 



(1.) Zie mijne NederL Voïksoverl. en Godenleer bl. 12^6.* 
(2.) Anztiger sur hunie 4erttut$ci0m Vor»f ^894._|>1» ^9t. 
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Aanleg gewisselïjk tot deze eeaw , terwijl ook mis- 
schien nog ^andere ons overgeblevene stukken daar- 
toe gebragt moeten worden, (i) 

Doch hoe het daarmede zijn moge , men moet 
de romantische literatuur dier eeuwen als een uit- 
vloeisel yan de kruistogten beschouwen , die der oud 
Duitsche poezij hare woestheid, haren wildzang 
ontnomen hebben en met Zuidelijken en Ooster- 
sohen gloed verwarmd. Vandaar die prachtige 
beschrijvingen , die men in de oude romans overal 
aantrejfty die trek naar het Oosten, ab het land 
yan roem en schatten > en die droomen yan be- 
tooverde eilanden, onwaardeerbare edelsteenen, 
kleenodien , talismans en dergelijken , waarvan nog 
de Oostersche verhalen overvloeijen en daarin 
vaak eene treffende overeenkomst met onze oude 
gedichten opleveren. (3) 

Men zoude echter dwalen , indien men meende 
dat daardoor de oud Duitsche poezij geheel te 
gronde gegaan ware, zij bleef altijd in eere, maar 
werd rijker opgetooid en met den tijdgeest in 
overeenstemming gebragt, zoodat de kempen en 
reeken tot ridders , de heidenen tot Christenen , 
d^ godenzangen tot>kerkliederen yervormd werden. 
Er zijn dus bi; de beschouwing der oude roman- 
tische literatuur twee verscIüUende grondslagen 
te onderscheiden. Dit oudere héidensche element 



(1.) Willems Remaeri de Fof. Gent 1886. Vjoott. bh 

2.) Zie b. Y. hetgeen ik boven aangetcekend heb om- 
treikt den roman der Zeven Wijten. 
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is ifederom niet van éénen oorsprong j maar deeb 
plaatselijk , deels algemeen DuitK*he mythe ^ deeU 
yreenod, t. w. óf Keltisch of Slarischof Latijnsch, 
en dit laatste hangt met de invoering des Chris* 
tendoms zamen, ofschoon het den aard der hel- 
dendichten niet zoo zeer veranderde als de krnis* 
togten en alleen de heidensche • voor Christelijke 
namen verwisselde en soms nog niet eens. Daarom 
Ueven hij de Daitsche stammen de aloude eigen* 
namen ook na de invoering der nieawe godsdienst 
in zwang en werden eerst tijdena de togten naar 
Azië voor anderen verwisseld, behalve in Fries- 
land , waar men de vroegere behield* 

Deze opmerkingen moesten voomitgezonden 
worden om den aard der oude romantiek van het 
ware standpunt te beschouwep^, op hetwelk zq 
zich in Nederland en elders iii de la^* en i3^. 
eeuwen bevond , wij moeten er alleen nog bijvoe« 
gen, dat ook de godsdienst d^t karakter allengs 
aangenomen had, dat de staatsinrigtingen daar« 
naar gewijzigd waren en dat de maatschappij aldiis 
eén in allen deele harmonisch geheel opleverde ^ 
zooals het na die tijden niet weer.aansehoawd is. 

De maatschappij bestond toen^ gelijk bekend 
is , uit geestelijkheid , adel en gemeen , maar reeds 
in de 12^* en i3^* eeuw kwam vooral in bet rijke 
Vlaanderen een derde stand op en deze ontwaarde 
bij toenemende beschaving mede de behoefte aan 
eene eigene letterkunde , yan(jiaar weder vier wijzi- 
gtng^. De geestelijkheid las behalve hare ker- 
kelijke en zedelqke boeken ook wenldlijke, maar 



i66 

mengde het romantische tevens in hare kerkled- 
genden en geestelijke gedichten, ja eigende zich 
soms de volksfabel toe en trok haar ailete een 
heilig gewaad aan. In de krcmijken ecfhter bleef 
zi| doorgaans (uitzonderingen zijn er yele) meer 
nuchter en prozaisch. 

'De adel, die ter liefde van God en de: vronweB 
gezworen had , geene gevaren te ontzien, en zon- 
der krijgsroem niet beslaan konde, was de stand die 
vóór de romantiek het gunstigst werkte en daarom 
rangen de meeste dicbtstakken diens ti)ds van 
riddergeest en liefde. ZeUb geestelijken Terwaai> 
digden zich gaarn daartoe voedsel te leveren.. De 
dichters waren aan de hoven en op de burgen des 
adels welkiun en om den gezèlligen haa^d gezeten 
hoorde het huisgezin gretig de daden der yoorou* 
dérs en de-wonderen van vreemde gewesten. *(i) 

'De kiiecht volgde zijnen heer in den krijg; ook 
hij kon roem en ridderschap verwerven , ook hij 
verhaalde in . zijnen ouderdom aan zijne kinderen 
tem zijne togteh en daden en daarom was ook hem 
en den zijnen de roman welkom, maar uit 'de 
hoofsche kringen nitgesloten , koos hij eenen ru weren 
Vorm voor zijne tafereelen of verbasterde die der 
hoogere standen, vandaar het volkslied. 

Geheel anders was het met den derden of bmv 



(1) Geryasins Tilberiensis meldt dit tdtdnildcelijk ten 
aanxieh yan Engeland, (Hia Imp, m. 59. /ü hyemis tem^ 
p&TB post eoemam nootu famUia Ümti» ad footsm , ui patem- 
«ihtt morü eM, rêOêmemdU tmiiptontm guHê opfom étkuU 
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gerstand. De^ aan koophandel en handtering 
verknocht , vond geen behügen in de beschrijying' 
van ridderschap 9 van krijgstogten en heldenavon*» 
tnren, die heiH niet aangingen en waaraan hif 
geen deel had.- Zijn geest hechtte zich bij voor- 
kear aan tafereelen uit scijnen stand of ait de ware 
geschiedenis , ontkleed van de romantische fabelen 
en aan eene min mystisch» romantische zedeleer 
en godsdienst. Daar na deze stand reeds vroeg 
in de Nederlanden in bloei kwam , vormde zich 
ook al vroeg éene antiromantische letterkunde én 
vandaar de school van Maerlant ; vandaar dat deze 
burgerdichter (hi) was grifiBer der stad Damme) 
overal zoo hevig uitvaart tegen de romantische c> 
fabelen en tevens zoo weinig poëtisch iis . (i) Be 
eernaam vader der dteUehê dichterenj wordt heni 
dan ook alleen van zipe volgers gegeven én daar , 
dezen. meer en mec^ toenamen , geraakte de roman^ ƒ ' ^^ ' 
tischë litéi^atuur, als eene fijne bloem, onder dé 
ruwe 'handen der bai*gers te loot en ging allengs 
tot de mindere Vdrksklasseti over. lilen heeh dua 
zeer verkeerd dien dichter voor den oudffte der 






(1) Zie deze plaatsen tüf Maerla&t bijeengeihideld doör 
Boffinaim Bw. B^ I; 17. 48. De lAfktmfit^fi'wgb vaU 

]bcpirm# xviL iso-»-ia5. : . 

^ Jacdb van Maevknt'dié vadftr ' ' 
Es der dietscer dichter al gadet 
Sceltse sere die loghenieren , 
Die Talsce materien visieten. 
Die sj snbtylic connen cleden 
Bnde met scnneii iraehkn laden. 



>. » * »^ » » * > 



» \ 
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. yiaaniBche poëten gehouden , hij was alleen de 
stichter der burgerlijke dichtkunst, die in lïeder- 
land alleenheerschend werd en zich nooit tot eene 
a^zjenlijke hoogte verheffen konde. 

De kruistogten, niet door éën volk afzonderlijk , 
maar door de LIoNein .der magtigste natiën yan 
i^opa gezamenlijk tot bereiking van hetzelfde 
doel ondernomen , hadden dezen nader met elkan« 
doren en allen gelijkelijk met het Oosten bekend 
gepiaakt; het geyolg daarvan was , dat hunne lef;* 
terkunde ook dat scherp afscheidende,, natipnale 
verloor en dezelfde heldenbedrij ven en groote herin- 
neringeijl, dezelfde fabelen en dichtingen allen ge^ 
li^kelijk boef den, kortom dat.de opkomendeToman* 
tiyche literatuur een algemeen eigendom w^rd, 
9M)owel wat de Romans der hoogere. Inlassen ^ 
als de volksliederen betrof ,. maar daar het Zuiden 
van Fraf^k^ifk en bet Noorden van Spatx^e reeda 
vroeger dwr de» ipvloed der Grieksche ^n Latijn- 
sche volkplantingen , en. de meerdere beschaafil» 
lieid 'der Galliscjie stammen^ in .cultuur de Noor-* 
ddijke volkerisn voQrbijstreefde , had hetzelve «poli 
zeker overwigt in de letterkunde , maar hetJEjcaQr 
J^enland , mede rcieds tot zekere beschs^yipg g^o* 
m^Q^ ^^5^ da^entegm .>€ienei>; kraQblig^:!ea m 
mannelijken toon, die detï • Buitëchën' vblkearen 
eigenaardiger was< en :'da{ar<»ii' bii ^h^stl grooten 
weerklank vond; » '- ' - - ^ 

Nederland was' gedeeltelijk door ' Frankische 
vorsten beheerscht, door Frankische volkeren be- 
woond geworden tn schoon de laai niet' gelijk ia 
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ket Zuidelijke Frankenland in het Romansche was 
overgegaan, had de Rotnansiche poezij nogtans 
grovten invloed daarop verkregen. Vandaar dat 
onze oade romatls veelal naar Walsche voorbeel- 
den bewerkt en somtijds vertaald zijn ; het volks- 
lied daarentegen hechtte zich minder aan die 
Frankische beschaving en sloot zich aan de Over-* 
rh^nsche en Noordsche nabaren aan. (i) 

Nadat wij na in het algemeen het karakter 
onzer oade romantische poezij hebben leeren ken- 
nea\, komen wi) tot de beschouwing derzelve in 
de gewrochten , waarbij zich weder even ak el- 
der» ëene merkwaardige verdeeling opdoet. 

De geestdijke poezij, hoezeer zij mede eenen 
romantischen geest ademt, gaat ons hier niet aan 
idani in zooveiTC zij zich aan den roman huwt , 
in legenden, novellen of allegorie. 
; Aan dergelijke stukken is voot'al de Hoogduitsche 
letterkunde zeer rijk, (2) wij daarentegen arm; 
hetzij de hervorming veel heeft doen verloren 
gaan , hetzij het meeste nog in de Belgische kloos^- 
ters' schuilt. Het is opmerkelijk dat ook de school 
Tan< Maérlant , hoezeer anders van alle fabelen df- 
keerig^de geestelijke niet heeft durven wegweiipen 
en zelfs dé meesten b^ hen worden aangetrofièn.* 
Zdo de mirakelen van cmer Frouwen , welke Maer-'' 
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(1) Zie dit in de brjtonderlieden aangetoond door flofi^ 
mann, Har* Belg* 'P. II. 

(2) Zie Biisscliing en Ton der Hagen LUier. Grundr, pur 
Geeoh. der deuiechen Poéeie. MX 1t: :: } 
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Unt in z^en Spiêghel Hiêt&fiml heehop%enorxïen^ 
Zi^'ne gedichten van den drie gaerden j van an^ 
Heren kijmeheide en die van onbekende schrijv^ers: 
van vijf hamen $ van Marien fnde ere nonnen; een 
sprake van eeeierhande verwe; een argument tui'^ 
êcen oetmoedicheit ehde die ere van der ,werli^ 
ende tmecksn rijcheit ende armoede ènde iueeeen 
eolaee ende penitentie; dj/etloghê van MeUhoeuê endt 
Prudentia; de Levens der Heilighen.emi. (i) welke 
allen min of meer den. geest dier eeuw kenmerken 
en menigen echt dichterlijken trek in hunne naÏTe 
eeQYOudigheid bewaren. 

De geestelijke allegorische poezij is eerst later 
bij ons in den smaak gekomen en mede yan bur- 
gefrlijke a{k<^nst; want zij sproot uit de xethor^k"» 
kamers, die in de lé^ eeuw opkwamen, maar 
eerst in de twee yolgènde het 'toppunt yan haren 
bloei bereikten en et^e yoomame oorzaak waren 
yan het yeryal oniser letterkunde. ^ Nogtans treffen 
w^ v^^ dezen aard reeds yroeger een opmerkelqk 
stuk aan, en wel in den gewonen. romanyorjEm 
Qe.t i^ ^ei^e yertaling yan den beroemden Roman 
de la iroe^ door twee Fransche dichters Guillaume 
de Lorris (1260) en Jehan de Menng (r3oco):ge* 
schreyen en waarschijnlijk omtrent, bet midden 
der i4^® eeuw in onze taal oyergeBragt, échter 
met yerkortingen. Dit geestige gedicht yoert^eea 
aantal zinnebeeldige personaadjen ^fin^j^l^e/ ten 



(1) Hofimann Hor, B^lg* P. i. 
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looneele , in den verhaaltrant der ronian6. (i) Het 
Nederdoitscbe stQk; ligt in HS. te Stuttgard. (2) 
• Van oneindig meer belang i» de Wereldlijke ro* 
manpoëaij in Nederland en teyens veel rijker in 
TOCHTtbrengselen. Even ala in Duitsohland en 
Fraxïkrijk kan men dezeljre in verschillende klas- 
sen verdeialen naar de stof 'welke daarin behan-* 
deld wordt y ofschoon dien uiterlijk op dezelfde 
wijs opgetooid z^n, ^ . 

Deze romans hehandelen namelijk of oad Duit- 
ache overleveringen uit de tijden des heidendoms , 
of heldenverhalen uit de tijden van den Britsche» 
konióg Arthnr of Artus , of dergelijken uit de 
Frankische tijden , en elk . d^r klassen bevat 
eenen cyclos van dichtingen; of zij zijn van g^ 
mengden inhoud , dan eens uit de oude gewijde 
of oBgewijde geschiedenis ontleend, dan eena rid-> 
derbedrij ven of novellen uit latere dagen behelzend» 
' Behalve deze ^genlljk. gezegde ridderromans 
heeft .ónze oadè letterkunde nog andere werkei» 
aan te wijzen 9 v^elke schoon geheel romantisch ^ tot 
de bovengenoemde niet betrokken kunnen worden, 
te weten romantische reisbeschrijvingen ^ verhalen 
van tooveraars, schalksche romans en eindelijk 
de dierenroman. Wij ziillèn 'èlk dezer 'kla^Sèn 
afzonderlijk beschouwen. 

In de eerste plaats dcfet zich :de Buifsche volks- 
overlevering >voor onsse aandadit' op^ Zif bevat de 



(1) 'Boateppeek iSêêdL ier Wttnê», PM$iê mtd Beridmmkéiti 
(2) Wfickhcrlift B^^i07^4t9^m!tmon*Hür.têIg.L 64* 



daden Tan dude helden en hunne oorlogen , hetzq 
met* verwante, hetzij met vreemde volksstammen. 
In Duitschland over den Rhijn zijn deze sagen vol* 
slandlger en langer bev^aard gebleven dan in de 
Frankische gewesten , maar evenwel kan ook onze 
overlevering en letterkunde nog overblijfselen daar» 
van aanwijzen. Hiertoe behoort onder anderen de 
overlevering van koning Ermanarik en zijne be- 
gravene schatten, waarvan in den Reinaert de 
Vos gewaagd wordt (vs 2247), welke Ermanarik 
volgens Saxo Grammaticus een koning der Gothen 
was, die om zijne schatten te bewaren een groot 
slot deed bouwen (1) en in' de Duitsche helden- 
sage sedert de 6*« eeuw beroemd is. (2) Eene 
andere herinnering, koning Ettel (Attila) en de 
Hanen betreffende, : vindt men bij Maërlant. (3) 
Ib een ander, oud Ylaamsch gedicht der vier Heren 
wómicenj komen vier/ helden uit; het Nibelungen- 
lied voor, namelqk Günther, Gernot , Rudiger 
en' Hagen , welke te zamen eenen wedstrijd van 



(1] Zie Willems Reinaert de Voa bl. 90. Grimm JReinh^ 

' ... . ' 

Fuche 8. CLii. Sazo Gramm. Hist. Dan. L. VIII. 

{2) W. Grimm, die deuische Beldensa^e,. s. 1. fL 

(3] Alexonder: 

Ettels orio^^Ee van. den Hwiêen 

En óiocbte. bier jeg^en niet gbè^lonen. 

Ook in Holland kende men deze sage. Zie mijne Hed» 
YeXh999évk 9\\ en-'fl07. . Ja.«denV.JIo«Mt«» mm» Lembofoh 
kDfln^ ook ée\Bunen nesveiiB'clie vm-J^erberie» voor. Zie 



W6n^hen honden (i) dergelijke sporen treft men 
ook in den Roman van de Kinderen van Ottevan 
LemJkoreh aan , alwaar de ridder Echites yan 
Athene in zeker foreest den reus Morant . oni- 
inoet , dien hij overwint , na hem zijn zwaard 
Mimmine , door fFiUmi gesmeed , ontnomen te heb- 
ben , (2) en eindelijk heeft de Heer Serrure on^ 
langs een fragment Van het Dibelungenlied in het 
yiaamsch ontdekt. (5J Welligt zijn ook de oud 
Dnitsche heldendichten Gndrun en Lohengrin oor^ 
spronkelijk in het Ylaamsch geschreyen. (4) 



B. yin. M. 83 Tan het HS. 

Ut latic Tan hem hliaen 
£nde -willu Tort hescriaen 
Hoe di coninc Tan mombrant 
Ende Tan harharien die seriant 
Ende Tan den hunen mede 
Die conincghe met moghenthede 
Siin in ermenien comen. 

(1) Zie dit gedicht in Mone Queüen «• ForêolL amr 
Ge«oft. der teuischen lAHer. «. Spr* B. I. s. 148. 

(2) Roman van Lemhoroh B. IV. fol. 80 b. Tan het BS. 

Morant scoet op al met onermoede 
Ende seide da daets alse de Tioede 
• Datta names mi miii|i swert 
, Dat.menegher mare es irerté 
fiet smeede Hfüant 
Ende es mimmmo ghenant 
Het Toerde wede^e die coene. 

(3) Mone Anxet^er 1835. s. 148. 

(4) WïïLems Remaert Inl. Mone Gtsch^ dee 
iktmê Ml fli^rA. JEmopa, U. 
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Indien nu ondanks de Frankische heerschappijn, 
die der oud Duitsche heldensage niet gimslig was, 
deze echter niet geheel uitgewischt heeft kunnen 
iTorden, is het natuurlijk, dat die oyerleFeringen, 
welke in het Frankenrijk Moeiden ook hier te 
lande opgenomen en met rrucht bewerkt gewor- 
dt zijn. Terwql dus yan de Mero wiiigm geene 
sangen overbleTen , verspreidden zich die yan ko- 
ning Arthur zoo in Frankrijk als ia de Nederlan-* 
den met groote yruchtbaarheld en yormden allengs 
eenen cyclus yan dichtingen , waaronder zeer op- 
merkelijke stukken aangetroffen worden. Reeds 
in de oud UoUandsche kix>nijken doen zich sporen 
daaryan op, terwijl deze koning tevens als hier 
te lande geoorloogd hebbende voorgesteld en als de 
volksvijand der Friezen ea Angelsaxen gedacht 
wordt, f i) 

Wat nu onze letterkunde aangaat, zijn er uit 
dezen fabelkring verscheidene romans , deels in de 
herinnering , deels in de daad overig. Reeds JN^aer* 
lant maakt van den roman van den Gralè (^} 
(d. i. de schotel waarop Christus het H. Avpnd- 
jnaal gebruikte , waar yan in dezen fabelkring oreral 



(1) Onder anderen in het Oöuêtokê KrofHfoJtsben 1478. 
Zie mijne IfeêerL ffolkwoveri* bl. 95 en dlO. Ook Gerra- 
sins Tilber. OHalmp. UI. bij Iieibnits. 11. maakt Tan Hol- 
land melding. 

(2) Welligt wordt hiermede de roman van Arthur be- 
doeld, "welke naar het Franlch yan Pfailippe de Hoütffne 
gevolgd was en waarvan Lod. van Velthem «Sp. ff. B. IJL C. 1 7. 
en Lelyveld op Hayd. Proeve. L 141 gewagen. 



gewaagd wordt) melding en terens yan Perthtcaiê , 
(waaryan ook yan Yehfaem ftfHreekt Sp^. E. B. IL 
C 19.) Lemvalej fFdhwem^ Tristram ende Laneé^ 
loêt , (1) waarvan ook Diederik yan Assenede geVag 
maakt (2) , en MerUn , welke door Melis Stoke ge« 
noeihd wordt (a^) , en hoewel het niet zeker is , 
of .aDe deze helden a£sonderlijk in Nederduitsche 
xnmans bezongen zipi , laat het zich nogtans yan 
eenigen bewqzen , waaryan de gedichten nog heden 
hestaan. Zoo bezitten wij de romans yan Lar^ 
cêht (3) , Ferguut ende Gaiiene (4) en Walewein (5) 
waaryan de eerste naar Gautier de Mappes be- 
werkt is , terwijl de laatste tot de twaalfde of de 
eerste helft der i3^* eenw behoorende, door Pen- 
mnc en Pieter. Yofttaert gedicht, en zoo het mij 
yoorkomt niet yertaald is (6). 

Intusschen schijnen de romans uit dezen fabel— 
kring bter de algemeene belangstelling yerlor^i 



(1) Zie deze plaatsen yan Maerknt aangehaald bij Hoff- 
mann Har, Belg» L 48 ^q. 

(d) IPiariê enék Shmcefloer V8. SS, 

Wi hebben gheboert Tan Tsondën ' 
Hoe si minde haers man5 neae Tristram. 
(%*) D. II. bl. 377 nitg. yan Haydecoper.< 
(3) H. S. in de Koninklijke boekerij. ZieHofiDoBioiil^. h M. 

(4)r H& in de boekeri| der Maatadi. toqt Sed. Lstt*. eer- 
lang nittegeven door Prof. Visscber» 

. (6) HS. mede aldaar. HoiFmann. I. 56. Eenige Uitt^- 
self bij Ypey Ge«cA. ier Nederl, tale. IL 368. yolggé 

(6) Ik heb hier het K. roor mij liggen. ' Daarin lees ik 
aan het einde, dat Yostaert het door Peniiinc onvoltooid 
Helatene gedicht afwerkte: 
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te hebben, hetgeen daaruit aftenemen is, dat er 
slechts drie tot op onzen tijd en wel in niet meer 
dan een enkel handschrift zijn overgebleven , gelijk 
ook geen derzelven immer zoover ik weet in proza 
omgewerkt en volksboek geworden is. 

Maar nu kwamen de Frankische sagen op en 
werden in romans verwerkt en zij bragten de oud 
Duitsche en Arthurs verhalen langzamerhand in 
vergetelheid* Wanneer men den aard dezer Fran- 
kenromans nagaat, wordt dit natuurlijk, want 
alle de geliefkoosde denkbeelden, vooroordeelen 
en herinneringen der hoogéte. standen waren daarin 
opgenomen en gevoed. Het middelpunt, waarom 
zich die geheele fabelkring wentelde was Karel de 
Groote, de overwinnaar der Saxen en Saracenen, 

na die vort 
Die hi Tan penninge yant bescreuen. 
iraaroit blijkt , dat deze den roman eerst geheel in. proxa 
opgesteld had , en deze zelf zegt in den aanvang : 
Van den coninc Artnre . 
Es blenen menighe auontore : 
, 'Die nemmermee ne vert bescreoeo. 

Na bebbic ene scone np henen 
Consticse -wel in twalsche Tinden 
Ik soadse jon in dietsche ontbinden* 
Hl] heeft dos eene «cone awm^rt die nemmeniiee ne 
wBri hesoreuèn opgemaakt, had hij ze in bét Fransch 
kannen Tinden, hij zonde ze in het Nederdaitsch ontbon- 
den d. i. Terklaard hebben. 

Wel is waar beroept hij zich aan het einde op een 
Walsch Toorl^d: 

Ons orcont die walsce tale 
doch dit bewijst niets, daar hij CTenzoo oude bricTen nik 
Waleweins tijd aanhaalt. 



^77 

de Toortplanter des ChristendoniS|. de reusachtige, 
onyerwinnelijke , edelmoedige, beschaafde held en 
ridder , de door den Paus gekroonde Keizer , 
kortom het ideaal yan eenen Christentorst en 
ridder en bovendien een Frank. 

De romans' yan dezen cyclus houden zich ech- 
ter niet met Karel alleen bezig,- ook de oyerige 
zoo yroegere als latere Frankische yorst^i wor« 
den daarin opgenomen j en soms alleen de helden 
wier fabel met die der Karolingen in yerband 
staat* De oorsprong dier sagen ligt waarschijn-» 
lijk in de 9** of io*« eeuw, want na de naspo-^ 
ringen yan Turner en Wolf is het genoegzaam 
zeker geworden , dat de kronijk yaii den gewaan- 
den Turpinus, in 1112 door paus Calixtus II yoor 
echt yerklaard en op welke de romanschrijvers 
yan dezen fabelkring zich veelal beroepen 9. zelve 
op oudere volksoverleveringen gegrond vfas (i). 



(1) Wolf êhêr die neuuhn Leiii. ier WraHMi. für dia 
Serausff. ikrer Nat* Heldeneed, Wien 1838. s. M£L en 16S* 
Het xoude ons te yer "voeren en telfs onze kracliten te boven 
gaan, reeds nu de betrekking dier sagen tot de bislone 
Tan dien tijd te ontwikkelen j waarheid schiii^ daanlan' 
ten gf>ond te liggen en bet meeste nit de levensbeStohxijviiig 
yan Raxel den Groote door Alcninns gepnt te ujn; men 
beeft onlangs éen HS. onder dien titel op de boekerij van 
Cajos and Gonneyill College te Cambridge ontdekt^ betgeen 
eehter bleek Tan Eginbardas te zijn. Zie Pertz Mon, Germ* 
Sist. n. 436. 

Het bestaan van een zoodanig werk Tan Alcuinos wordt 
dós nog zeer betwijfeld, docb in eenen ooden Codex Tèn 
Eginhard van dé 11^* eeuw uit de Thaaan8<^be..bibUo*; 

13 
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en Görres is yan meening^at de' romans, naar 
gelang zij Karel als heilige of bloot als overwin-*^ 
naar en held beschouwen , uit latere of vroegere een» 
yrén afkomstig zijn ; (2) dit is echter yoor als nog 
moeilijk te beoordeelen , daar slechts een gedeelte 
der oudste hiertoe betrekkelijke oyerleyeringen 
yerzameld is en de yroegste romans en yolksliede- 
ren zelve eerst ten halve bekend zijn. Doch wij 
kunnen het onderzoek daaromtrent nalaten, dewijl 
de Nederdnitsche romans allen tot dien lateren 



•^r^ 



ih^ (BonqQet Scr. H. Fr. V. 103. Pertz II. 433.) komen ten 
dotte deze merkwaardige -woorden Toor : Rtliqua actuum ejus 
(Caroli M.) 4^esia, seu et quae in carminiius vulgo canui^ 
tut 'de eo, non liic planüer deeoripta^ eed reqmre in vit» 
jttfOM» Alckmnus de eo ecripeit; van der^lijke zangen spreekt 
qo|l de Poeta Saxo Jnn. Car» M* L. V. een schrijver uit den 
aanvang der 9^« eeuvr : 

' Est quoqne jam notom vvlgaria carmina magnis 
' . . ' ' Landibos ejns (Caroli) avos et proavos celebrant : 
Pipinos , Carolos , Hlndovicos et Theodricos 
Et Carlomannos Hlothariosqne canont. 
(^fsclipoa -/O^ginliard /zelve van alle deze oorlogen geene 
melding mikikti befwijst dit n0g geéuoszins. dat zij. geen plaa.ts 
gishad bebbeily dewijl m zelf vmeerbijsonderbeden zonde hebl^n 
ktticBieni opgeven y mei tiitae ilUus' modtsm^ potim qtuMn 
heihr m è è ^pmite feséit eventne tnemóritte mmtuhre 9 praesenti 
0^ü»«iJ«inMo eeeet propèsitmn» (Vita Gar. M. G; 6.) Van Roe^ 
Umd' en .den • néerlaag bij RoHcemd gewaagt liij nogtans ter 
leöpBy terwijl van ffUlttn mtn Oranje eene levensbeschrijving 
hestattt, vöor'«f in de 11<^^ eeuw geschreven, en Haimonf 
Hertog der AUngensen ten jare 778 , in AstiDnomi VUa Lnde9* 
Pü C. 3. een werk uit de eerste helft der 9<^ eeuw , genoemd 
woiidt. 

(») GcMtes TmOiche VolhekÜeher. 8« 130. Karel da 
Ordólie' werd in 1166 déor Paos AdriaiAiB bèilig verklaard. 
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t$d tofa$ie&' tB'beho^rai en gaan da» tot denélTer 
hesckaawing over , ons daarbij alleen aan de rui* 
mere beteekenis van de l>ena0ijuig Karolingische 
fabelkring: hóndende , waarbij de daden en lotge* 
vallen der Yerschillende vorsten yan di^ stam en 
hanner helden en genooien geschilderd vrorden^ 
«igeveer van de 7** tot de io*« eeuw. (i) 

Beïa fabelkring wordt in onze. letterkunde, wat 
hét onderwerp aangaat, geopend door de beide 
romans van Floris m BUmeefloer van Diederik 
van Assenede en FdlenHjn en Ourton , van welken 
wij boven een verabg gegeven hebben, want of- 
schoon de laatste van veel jongere dagteeketdog is , 
worden daarin de lotgevallen van de stamtadevs 
der Karolingén vermeld , waarbij men den roman 
van NamdoBê endê VaienHjn voegen mpet, die 
welligt aan gene ten voorbeeld gestrekt heeft en 
waarvan thands slechts een paw fragmeiiten ove« 
rig zijn (3) en dien van Seghdijn van Mmru^a^ 
Um , (3) door Loyalte of Löylate , mijns oordeels 
een werk van de i5^ eeuMr ien van geringe waarde« 
Misschien behooren ook de geduldige Melena l^ofl 
Canekmiinopel 'efi Parïhenopeue m Mettoere , wiw^ 
van een stuk overig en door Bilderdijk uitgegeven 



(1) Eene algemeene opgaaf en IcafalLteristiék def KArólin* 
giflche romans Tindt men bij Schmidt in de F^ÜHet^ Jekfi» 
10OM88S. B. SI. ' 

(2) Zij beratten S6d Tenen. Hoffinann Ber* Be^^h St» 

(3) Van Wijn Hifi. Avpndti.^B.1. bL SU.. Er üjn drie 
nitgayen van bekend ^ een eiemplaar Binriut in de lb3>l« 'der 
Xaatich. voer !!• Lett. 

13 * 



\6o 

is (i) ai dat t4>t de i5*« eeuw schijnt Isetrokken 
te moeten worden, lot dit tijd v^ak der Karolingen. 
Talrijker zijn de Nederduitsche romans welke 
Karel den Groote zelren en zijnen tijd behandelen 
en onder dezen yindt men yerscherdene nitmun* 
ténde gedichten. Vooreerst moeten wij melding 
maken van een fragment yan 56o yerzen , onlangs 
door Massmann te Mimchen uitgegeyen y welke uit 
Tiirpinus schijnen ontleend te zijn , (2) omdat 
deze kronijbchrijyer de bron yoór yele romans 
geweesd is; yeryolgens yan twee andere f rag* 
mehten, thands alleen in den Nederrhijnschen 
tongyal bestaande , maar die yolgens Hoffmann uit 
het Nederduitsch yertaald en in het gemelde werk 
yan Massinann opgenomen zijn j (5) zij beyatten dë 
beschrijving yan Karels togt naar Spanje en schij* 
nen naar Franscfae of Latijnsche bronnen betverkt; 
Belangr^ker is echter de roman yan Carel endê 
Ekgaèt , zoowel omdat het een oorspronkelijk Nci 
derdaitsch gedicht uit de iS^*' of i4^« eeuw is, 
i(ls wegens den welgelukten yerhaaltrant ; onlang» 
is deik^ «laar twee gedrukte exemplaren uit de i5^^ 

cfeuw,: door Hoffmann. in het licht gegeyen. (4) 

• I •'•••■ . < 

XI) Bilderdnk r. e» D. Verscheidenh. UL 131^150. 

(2) Massmann Denkm, JktÊisoher Spr.'m. -Littï A*'^ Vbèt^ 

'M'iiiassinanii i. èlV V ïi^k' Verff.'ttoffinann I. 04. 
(4) Eor. Btlg. lY. Brcsl. 1836. ..;j.i ./. 
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Nog be^ittca wq. gedeeltelijk den romw dec ««ér 
tteenukinderm , (x) Jlfa%Ay#^. (2) Guehfn. vim. 
MMtjilavpR, yt^e^y^ BUderdijk dé orergebleyqne 
fragmenlea heeft qitgegeyen (5)£uot)o vanJnima (4). 
en ' Oghier: pqn Danmtaro , waarvan de. Nederdoit-' 
sche jtek/steqbter vejrloren is (5)^ boyexidieor malf^ix 
Maerlant^ Heelu^ Niclaes de Clerc eq; de 3c|\f j)}S(er 
van.Sidsa^ g0?v6g tan de romans j^aFierahraq^, 
£erewi^htfi (Sf) den RoneêveUslag^ €^ WUifw^ 
txmPra^^'e, (G) en HeinriCy de dichter van, deOi 
roman, yan de. kinderen van Oiio vq$fJjBmfiOxch^ 
baalt dien van Olivier aan (7)* w^i'oisder ik ^a 
paladijn yan dien tiaam Tersta^ welke bij Arips^tp» 
eÜA tijdgenoot, yan Orlandp, en Rinaldo;. gemald 
wordt, doch wiens genealogie zeer verward is. (8); 
Ofschoon het twijfelachtig is ofalle.d^ze romans 
iil. Neder dviit9cbe bewerkingep. bestaan, hebben en. 



(ij Zie Boyen BI. 12. ; '^ 

; (8J AWkar ir. 21! ' ' : : : : . ^ 

• (8) T. en D. Vèrsch. IV. 131^146. '/ .. 

(4) Zie Boven BI. 22. j 
- («) HóflÊoiaim I. eb. 

(6f)'Dete sage is mij gelieel onbekend» ../. :■ 1 

::{6) Itie deze pkatsen.Bij BofEbaan I. 60 s^q^ - J^ "bta^l' 
Tan dexen held eene fabelachtige leyensBeschri^yin^ in het. 
Latijn, toot of nit de elfde eeorr» afgedrnkt Bij MaBiUbn 
Jcia SS. ord. SH Bened. F. L Saec. 4. p. 78. en-Bij Soqf^ 
qaetIUf.MryScr.\.,470. , ..^ /•::.'!•-? t^'i; ■»': 

; .(7>[AMsai» iffan xèff^.; J^.. B. IIL Nogtait^ B^ 
roman niet tot.dfndCaro^ngisclien.óyQLas^ ,> ,, « ^,; ,. . . 

(8) M. Fwr. C. 44. St, 20. en elders. r2{ie.j]^ven bl. ,43. 
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Maerlant tegen dezelyen uitvareiide soms de Fran» 
0che dichteFs I>edoeIt (die seom wdUee vaUcê poi» 
im die meer rimen dqn ei vleten) , kan men ^ter 
aannemen d«ft het grootste deel daarvan in de 
landtaal bestond , althans indien men yan het 
bestaande tot het verlorene besluiten mag. (i) 

Eindelijk behelzen nog eenige romans de daden 
en lotgevallen van latere Karolingische vorsten en 
hunne helden; onze letterkunde heeft echter y^-- 
nag daarvan aantewijzèn , het is alleen de roman 
Tan den Ridder met dè Zwaan , die n<^ min of 
meJsv tQt dit tijdvak behoort en waarvan iliet dan 
het latere volksboek overig is. (3} 

Deze drie klassen , die elk eehe nooit uitgeputte 
bron van dichtingen opleverden , v^aarvan de eene 
altoos tot de anderen in betrekking stond/ zijn 
daarenboven nog aan eikander verbonden , hoe on^ 
gelijksoortig de grondstof ook Izijn moge , want bij 
de Duitsche heldensage ligt een heidensch mytihjsch 
en een vaderlandsch gevoel ten grondslag., bij de 
Arthursagen heerscht meer een Christeli^ jny th^sch 
grondbeginsel , waarbij komt dat deze koning -yre- 
gens zijne milde inborst beroenid- was, in ^e Ka* 
Tolingische romans is de ridderlqke beJdengeest 
hocyfddenkbeeld' èn'de streiüge regtvaardigheid van 
Karel ia niet minder dan zijitie ïappèrHeKTeirreu- 

(}) Te ^tattgardi te Bentheim V ts Wblflbifittd ; te Ifait* 
ijb^i in Firiaidcnjk» België en (AètU flehüUea nag vèk lot 
pog toe onMiende óod Nederduitiche gediekleii^* 
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zenkracbt Termaard ia de middeleeuwen , en juist 
deze drie trekken ontwaart men in alle romans. 
Maar ook buiten deze fabelkringen zwierf de dick* 
terlijke • geest der voorouders ^ somtijds bezongen 
zij de togten en heldenbedrij ven van latel*e ridders , 
soms- werd de geschiedenis zoo gewijde als onge- 
wijde .aan hunoe ridderromantiek dienstbaar ger 
maakt* De eerste klasse , de eigenlijke ridderromans , 
laat zich weder in geschiedkundige en phantasti» 
9che yerdeelen en het is opmerkelijk dat juist 
dezen alleen in, proza geschreven zijn ^terwijl de 
poëtische altijd^ al „is het ook in. schijn, pp ge-^ 
schiedenis steunen. . . 

Van deze. laa,tste .so(H*t heeft r de Nederduitsche 



i ' • < • \ 



letterkunde,, zoover, mij al thans, bekend is, slechts 
twee romans aantewijzen ; namelijk het uitvoe^ge 
gedicht van ffeipric en Maraanretha van Lemhorch 
door zekeren Heinric in de i4*« eeu^ gedicht, e^ 
' den roman yan Soadan Saladifn m Hugo van Taha^ 
ria door Heine yan Aken , eenen Brusselaar uit het 
laatst der ^3^^ of den aanvangr der. i4*« ^eeuw^y 
welke nog in HS. te Stuttgard berust, (i) en 4ut 
het Fransch overgebragt is.. 

De phanta^tische. verhalen,, yirelke allen histori- 
Bchen groi^dslag versmadend in het ynlde voort^ 
hollen, zijn de beruchte Amadisromans, waarmedp 
sedert den aanvang der iS^® eeuw het Zuiden yan 
Europa, Portugal, Spanje en Frankrijk, over- 
stroomd werden en die de ridderromans in bet 



(1) W«cUierliii Bejfir^ 114, floSEaouAA I* 00^ 
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ongerqmde doende uitspatteii| de oorzaak Tan 
hunnéu ondergang werden , toen de geestige aan* 
val Tan Ceryantes hunne ijdelheid aan het licht 
gehragt had. De Spaansche heerschappij hragt te 
Vreeg, dat zij ook in Nederland ingang Tonden, 
maar kon nogtans hunnen spoedigen yal niet belet- 
ten. Van deze Truch ten der i5** en i6*« eeuw 
zijn mij in onze letterkunde alleen de jimadU van 
Gaule , dé Palmerijn van Olyve en de Ridder van 
Avonture Toorgekomen. (i) Maar niet alleen de 
riddertijden y ook de oudere zoo gewijde als onge- 
wijde geschiedenis, leverden zooab wij reeds aan* 
merkten, stoffe Toor de romantische dichtkunst 
op en men kan zich Terbeélden hoe de Grieksche en 
Romelnsche helden in dien tooi eene zonderlinge 
yertooning moeten maken , wanneer men hen yan 
fionne tomooijen en tweegevechten hoort gewagen» 
Het 18 nog niet uitgemaakt of men deze stukken 
én de hearbeiding der oude Grieksche en Romein« 
sche fabelen en geschiedenis , alleen aan de geleerd* 
leid' en het onderwijs der monniken te danken 
hebbe, dan of zij welligt gedeeltelijk op oude volks* 
overleTeringen berusten; zooveel is 'ten minste 
zeker , dat de sage yan Troje en die van Alexan- 
der den Groote zeer vroeg onder de Germanen 
bekend geweest zijn; van de eerste maakt reeds 
Tacitus gewag, wanneer hij het gevoelen yan som- 
migen 'opgeeft, dat Ulysses in Germanie zou ge- 
zworven hébben ,^n vooral de Frankische schrijver 



(1) Zie Ëoven bL 70. 
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« 

Fredegatias nit de 7** eeèw. (i)Oók op Alejl^ftaders 
togten berusten drie oud Duitsche stamsagen. (2) . 
Hoe dit iiXjj men kan althans vaststellen, dat 
de dichters dier romans uit monnikenverhalen 
geput hebbén, die naar Latijnsche en Griekscfae 
. bronnen bewerkt zijn , de inhoud toont dit genoeg** 
zaam aan, ook waren eenigen dezer dichters iii 
de geleerde talen onderwezen en lieten gaarne hunne 
geleerdheid in die stukke uitkomen. 
' Onze letterkunde is aan deze óoort van romafts 
'arm, en bovendien zijn de meesten verloreü ge* 
gaan-^ terwijl Duitscihland' en Frankrijk yele der- 
gelijke dichtstukken kunnen aanwen. Uit dé 
gewijde geschiedenis, is mij alleen de DestnusHe der 
stad Jheruêabm als volksboek voorgekomen (3) ,' 
en iiit de ongewijde historie ken ik slechte de 

ft 

romans van Jasan; de verwoesting van Trojè mi 
de liefde van Troibis en- de êchoone Brieeida^ 
benevens de Alexander in drie verschillende be- 
werkingen, allen in proza (4) en de Hieiorie van 
jélexander , een dichtstuk van Maerlaht , in zijne 
jeugd vervaardigd. (5) Zijn gedicht vanden Tro- 
jaanseken oorlog is' hoezeer fabelachtig eigeblijk 



(1) J5Ki*. Fmne. Gregor. Turon. «p£r. C »• et Fragm. 
ad his$, Frano. pertinetUia. in edit. Hu Ruinart. Par. 1609, 
p. 706. en de Aant. yan Ruinart aldaar. 

(2) Zie mijne Nederi. Vblksoverkhl» 116. 

(3) Zie BoTen BI. 65* 

(4) Boren BL 64. 

• < •• . « 

. (5) Hoffinaim ffor, Belg. f. 118. JBet HS. Bénirt te Moiidm. 
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niet met het doel om eenen roman te vormen, 
' geschireTen. 

Wij hebben na de eigeplijke ridderromans afge« 
haoideld, zooveel die in onze oude letterkunde 
Toorkomen en gaan tot eene klasse van schriften 
over , welke den overgang van dezelven tot. de 
burgerlijke of huiselijke romans vormt , maar nog- 
tans geheel den geest der riddertijden, ademt, 
namelijk de Novellen* ^De oorsprong daarvan is 
in het Zoiden te zoeken ; Frankrijk , maar vooral 
Italië is rijk in dergelijke stukken ,, welke , door 
Boqpacios bewerking overal opgang maakten... Ia 
deizelven heerscht eene neiging tot boerterij en 
satyre ,.. yirelke zi^^h, dlkTv;ijLs tfgeai de geestelijkheid 
en de vrouwen openbaart en^et tot den Ned^^* 
landschen volksaard behoort, hoewel ook. hier 
2eer gezocht en scel^s tot de lagere.kJlassm ixx volks* 
boeken., doorgedrongen. , 

De oude Italiaansche novellen zqn groote^deels 
in proza vervat en hebben den weg gebaand tot 
eene beoefening van den ongebondenen stijl,, zij 
ïija haren o9rsprong aan de . zacht der Italianen 
tot conoertazione verschuldigd en eigen aan di^ 
landaard. In Frankrijk daarentegen zijn de fahU^ 
auss en eontes veelal in poezij ; Spanje heeft ze uit 
Italië ontvangïfn eii' daar tieiden zif minder weligi 
óindk de* Spanjaard; minder gezellig is , later in 
de 16^ eeuw hebben jsich die det. gmere piffareseo 
beroemd gemaakt, doch dezen zijn van eènen 
anderen aard. 
. ,In IN^riwdjajaiJe.n^ ze.zoo 
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even opgaf, weinig in g^tal^ maar. meestal belangd 
r^k , zij zqn even als de Itallaansche in proza. Ik 
reken, daartoe . de ffuiorie van Jan van Parijê^ 
Tan de goed» vrouw Gneeldiê (van Italiaansplien 
oorsprong) ^ yan dé getrouwe FlormHne en vooral 
de Lelangrqke vetssameling onde;^ den titel de Zeven 
Wijskn.van Ihmo^ allen tot. d^ klasse der volbi- 
l)oekeh overgegaan. (1) Waarschqnlijk.zijn ex; velen 
verkfeen geraakt en miissqiiien ook nog alleen va 
Tbande^n gangbaar. 

De Historie van Fortunatue heure en P0n zynm 
u>eneehhoed heeft met deze soort veel overeenr 
kómst (3) en. mag er bijkomen. 

Voordat, wij tot andere romantisohe achriftett 
overgaan zal Itet niet dngepast^jn luer nog meldeen 
vvoord van den dierenroman of den, JReümen^tA 
Foe te gewagen. Sieohts éé^ gedicht zon: men 
daarbij meeneu te beschouwen 9 noraar iddedaad 
vormt deze: fabel. ev^itgo^ eenen cycbhs vrndioh*» 
tingen,. als; die van Artbur of Karel.den GxxK>te; 
men. ziet dit het best uit de Fransche . iftrait^A)^ , 
Tooral wamieer men die met oniito ;Reina^t en 
de^ LetQnsche gedichten yergelijkt ; wij bezitten 
echter! van dezen, cydns slechts een of zoo men 
vil . tw^e stukken , hoezeer Vlaanderen, het vader* 
land der fabeltis, maar deze twee maken tezamen 
eea . gdbeel uit. De Keinaert is geheel naar den 
traikt der KaroUogische ridderromans inger%t ; de 



»«ki 



(t).Zi.bK44 T»Igg. 
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tfofhoaiding oiiitt«iit pinksteren ; de .diermi ab 
rijksbaronneh , die land en sloten be^tten, het 
régtspreken • door den koning- , de : tivveekamp , alles 
is in den géést der riddertijden , maar merkwaardig 
genoeg, speelt niet de koning of een zijuer edelste 
ridders , maar de listige verraderlijke vos de Hoofd* 
Tol en geheel anders' dan iit^de gewone ridderró^ 
manö, waar deigd en dapperheid zegevierwi, 
Wordt hier verraad én list beloond j er is dankt 
mij in deze trekken eene satyfe niet te raiskenneii ^ 
maar eene 'algemeene , geene persoonleken of aan 
tijd en plaats gebonden. ' 

Tot nog toe hebben wij ons alleen met dé rid«^ 
derromams en novellen bezig gehouden , welke den 
ivoornaamsten inhöad oniser letterkonde aitmaken, 
doch om niet eenzijdig en onvolledig te bltjven, 
moeten wij- ook de overige stukken welke daai^mede 
in verband «taanden die alleen eéne andere vigting 
nemen , gadeslaan , ten einde de romantische lite-* 
ratuar zoo veel mogelijk in biaar geheel té overzien. 
; Crooten invloed hebben diaarop de verhal^i der 
pelgrims en kruisvaarders omtrent bet Oosten 
uitgeoefend ^n gelijk wij vroeger aanmerktep f is de 
romantiek e^e dochter d&er heilige oorlogen, 
maar «daarmede 'niet voldaan drong dè verbeelding' 
nog verder en zocht in Indie aah^ biel: uiterste 
Oosten een fabel- • of' tooveidand , waar men voor 
9^e wildste droomen voedsel vond. Dit denk»» 
beeld was zelf Oostersch, maar werd eerst beer- 
schend door de wonderreizen vati/twseimannea, 
welke die landen bezocht en daarvAn^ de boiteïi- 
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«porigste 1)e8chrijyingen gegeven hadden ; de eerste 
was Marco Polo uit de i5*«, de tweede die hem 
deed yergeten , de beruchte Jóhannes de MonteyiUa 
of Jan Mandeyyl uit de i4^* eeuw ; ik heb reeds 
boren (i) eene karakteristiek zijner reisbeschrijying 
met opgaye der bronnen gegeven, waarop ik yer- 
wijsoe , maar herinner alleen nog dat yelen zijner 
denkbeelden in de romans zijn overgegaan en in 
de Arabische vertellingen terugkomen. 

Nog merkwaardiger zijn twee andere werken 
van vvoegevea tqd ; het eerste is Madocê of Matocê 
■droem, waarvan Maerlant in zijnen Mijmbijbel 
:tën;jare 1270 gewaagt. (2)^ Dit stuk is zoo het 
schijnt j voor ons verloren, maar wat bevatte het? 
Eene fabel, gelijk te stellen met den Reinaert en 
de romans Van Arthur ; ik meen met Willems te 
mogen aannemen, dat het eene beschrijving van 
Am^ica , het goudland behelsde en daarom in den 
roep eener ongerijmde fabel kwam, die echter 
waarsdhjijnl^k zooveel opgang maakte, dat zij omi- 
gewerkt.en met nieuwe verdichtsels vergroot werd. 
De dichter van Reinaert zoude zulk een bewerker 
..gew^sd zi^.^ .Madoc nu was de z^on van Owen 
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<J) 2ie■ho7ff^ M. 188. 

(2) ScriTeren; die dit sullen dcfi?etK^ 

^v • Gpd gheve 'dat> si goet. ipoeti^ ))liven 
Want meneghen neronct hpe M yerdnlt 
:Tfolc, xiptat hx die plaetse ynltr 
<; Hem «b^^c dat si nonieai goem; • 
. . Wanjb.dil|,?8 luet Jtfa^oj, «ircw^ .. 
No Reinaerts no Artns })oe^^./, • , ./.^ . 



Guyim^c)) PHns van Wallis en onltdel^te^ soo 
men wil in 117D America, (i) Hij yerhaalde won- 
deren van deze andere wereld , maar Ton^ geen 
geloof, omdat men het roer onmogelijk hield , 
dat er in het westelijk halfrond een nog gebed 
onbekend land bestaan zoude* Hetgeen mq nog 
meer voor dit gevoelen inneemt , is dat er in het 
Normanno-Angelsch eene beschrijving bestaat van 
het land van Cocagne, bij ons Luilekkerland , 
waarin brasserij en overdaad door schatteii en 
▼ruchtbaarheid in het ongerijmde gevoed worden 
en dat dit land gesteld wordt ten Westen van 
Spanje over de zee, derhalve in America ; ik 
beschouw dit gedicht dus als eene satyrische zixH 
speling op Madocs reize* 

Een derde geschrift /dat welligt tot deze klasse 
behoort, is de Reiz0 des heiligen Srandaens^ een 
nog onuitgegeven dichtstuk, door Willems tot de 
12^* eeuw gebragt (2) en waarvan eene plat-Duit- 
sche vertaling door Bruns is uitg^even (5); daat 
ik dit werk niet ter hand heb , kan ik den inbond 



(1) MicKaud Biogr. ümvers, XXVL 95. Verg; HHIeins 
ReiHoeri de Foa Inleid. LL XXXUL 

(2) Reinaen de Vos. InL XYÜL Het gedicht Ibestomde 
v^i 2101 Tenen » Berust onder dien schryTer. 

(8) Brmu Rom. u. and^e GedCokie t&i akplaU deuUeUr 
Spraehe. 150. literaiite^ narigtèn omtrèïit dit stuk B^ 
Bosching en von der ïagen Gruhdnae. u 2^6. Het oor- 
spronkelijke is in het Iiirtijn geècBrèren en Wordt door Geiw 
TasiuB TilB« Otim bÊ^f.ll. 11. teimeÜ; Bg leiBnita Sor. 
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niet genoeg beoordeelen , alleen komt het mij uit 
mij bekende plaatsen als eene wonderreize voor, 
die welligt zelfs op Ariosto invloed gehad heeft. 

Het is in de ridderromans zeer gewoon, niet 
alleen dat de helden door Goddelijke hulp be- 
schermd worden , maar ook dat zij redding ont- 
vangen of geholpen worden door tooverij. Zoo 
b. V. de vier Heemskinderen door hunnen oom 
Malaghijs ; zelfs wordt paus Innocent ius in eenén 
storm door de bezweringen van Albertus Magnus 
gered (x) j deze tooverkunst werd , gelijk Görres 
reeds opgemerkt heeft , in den beginne niet 
voor zoo misdadig gehouden als naderhand, toen 
men de verschrijvingen aan den Duivel uitgedacht 
had, evenwel komen zij ook in geen zeer goed 
licht voor , want Albertus ontvangt van den paus 
vooraf vergiffenis voor de zonde welke hij daar* 
door begaan zoude en de Capitularien en syno- 
dale decreten ijveren zeer stérk daartegen ah over-» 
hlijfèelen deê heidendonu. Men duldde dit echter 
in de romans, die soms, gelijk de Walewein, 
daarop als grondslag rusten. Maar nog niet te 
vreden hiermede schi'eef men romans van het 



(1) Van Velüiem Sp. Hiit. B. L C. 2ff. 

Die Paos sprac: Alebreclit dit doet; 
Ie geefs T orlof y ny ter stede 
Ende alle "wege verward mede 
Alse lange als gi leuen mogetj 
Indien dat gi engeen ondoget 
Daer met ne doet noch geen qnaet 
Soe absolneric v van alre daet./ 
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kven der tooreraars, waarbij de zonderlingste en 
ongerijmdste verhalen Voorkomen , die weder daar- 
uit in andere romans overgingen. In het Neder» 
duitsch heeft men van dien aard de Hiêtorie van 
Ftrgiliuê , een volksboek in proza van hoogea 
ouderdom en dat het voorbeeld schijnt geweesd te 
zijn , waarnaar zich die van ParaceUu* ^ Roheri Ie \ 

diable en anderen in Duitschland, Frankrijk en 
Zwitserland gevormd hebben. Van lateren tijd 
bezit men den vermaarden Doctor Fau*t , die ech- 
ter, ofschoon volksboek geworden, eigenlijk niet 
tot de romantische letterkunde behoort. Görres 
heeft zeer goed aangemerkt, dat de zwaarmoedige 
tint , die over dit laatste stuk ligt een kenmerk 
is van het ernstige karakter der Duitschers , ter- 
wijl de Yirgilius als een Zuidelijk product daaren- 
tegen meer schertsend en comisch is. 

De eigenlijke komische literatuur was in Neder- 
land arm , waarvan de volksaard , van ouds em- ' 
stig , de oorzaak was. Later ontstond die , maar ^ 
is nimmer veredeld en tot de hoogere kringen 
doorgedrongen. Onder vele dergelijke stukken uit 
de i6^' eeuw heb ik er geen een kunnen ontdek- 
ken , dat verdiende bewaard te worden. In de ly** 
is Bredero als zoodanig opgetreden , die y hoezeer < 
onkiesch en gemeen , evenwel eene rijke ader van 
echt komiscben geest vertoonde , ook andere clui^ 
ten en kluchten verdienen melding, maar zij gaan 
ons hier niet aan, als tot een * ander tijdvak 
behoorende. 

Uit de vroegere tijden zijn ons daarentegen 



slechts t^ree comlsche satyren bèkieiid , beiden voor 
het volk geschreven , toI plompe inTalkn ^ man 
nogtans nu en dan echt oomisch ; beiden aijn sj 
Tolkseigendom gebleven en eelden in beschaafdere 
kringen gezien. Het eerste stuk is de hês^rijvmg 
van het land van Coeagne^ later LuilMerbmdj in 
yerzen uit de i5^* eeuw 9 maai^ naar Toorbeelden 
uit de i3'* bewerkt. Slechts een £ragment*ia 
daarvan bewaard gebleven , dat geen hoog denk* 
beeld van het geheel geefit (1) ^ maar in het oudere 
Normanno-Angelsche gedicht straalt nog wel een9 
een vonkje van echte geestigheid door. Hoezeer er 
geen volksboek van deze fabel is overgebleven ^ 
geraakte zij bij het volk nooit in vergetelheid en 
werd zelfs een kindersprookje. In Duitschland 
kent men even zoo het SchlarafiFenland , en'de Ca^ 
eagne in Italië, de maté de Cocagne^ door de FraiH 
schen bij ons ingevoerd , zijn allen van d^izelfden 
oorsprong. Uilenspiegel is meer boerenlectuur 
geworden^ met wier neigingen dit stuk geheel 
strookt. De latere tijd heeft nog andere volksh 
boekjens in dien smaak voortgebragt; drie zeèt 
zeldzame in den tongval der Westfaalsche gra^ 
maaijers geschreven en dfe in hunnen t^ opgang 
schijnen gemaakt te hebben zijn de Biêtorie van 
Slennerhihkê $ Hiêtarie van Tewesken Kinderbehr 
en Historie van Lukevent. Zij behooren aan de 
18^* eeuw en gaan ons dus eigenlijk niet aan, 
maat men ziet uit deze stukken dat het comische 



(1.) Zie Hoffinann Bor. Befy, I, en de Ak* BI. L 

i5 



iü onse letterkonde zich Bijna uitsluitend tot den 
gemeenen man bepaalde en niet fijn genoeg yoor 
de meer Besdit^afden was» 

Hiermede hebben wij onze oud romantische Iet<^ 
terkunde afgehandeld in zoover de stof betreft ; w$ 
gaan daarom over tot eene chronologische beschoo- 
vring derzelve naar gelang de eene soort van romanr 
iische werken de andere opvolgde, men zal er de 
geschiedenis van den volksgeest gedurende de tijden 
fvoor de hervorming in de 16** eeuw ten minste 
gedeeltelijk uit leeren kennen* 

De oudste poëzij was bij ons even als elders 
geestelijke hymnen, heldenliederen, dierenfabel, 
hieruit ontsprong de ridderroman en het Rei- 
^aertsgedicht. De oudste heldencyclus is ook de 
eerste bezongen geworden ; de stukken daartoe bij 
ons behoorende zijn van de 12^* eeuw , later gin{[ 
de heugenis dier. helden allengs verloren, nadat 
andere gebeurtenissen zich van de belangstelling 
des volks meester gemaakt hadden en andere tij-» 
den en zeden verschenen waren» In Duitschland 
W9S dit zoo niet , maar in de Nederlanden gaan de 
sporen daarvan in de i3^ eeuw reeds verloren* 

De naast in tijd volgende fabelkring is die van 
Arthur; deze bloeide in gedichten en^mans gedu- 
«■ende de 12^® en i3** eeuw en zelfs nog gedurende 
de i4^«». Walewein b. v. behoort zoo niet tot de 
ji2*«, althans tot de eerste helft der i3*", en even 
zoo Artbur, Merlin, Perceval en de meesten der 
overigen , maar later hielden de bewerkingen dier 
fabel pp I zij werd weinig meer gezocht | de hand* 
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schriften gingen verloren en toen de TolkAboekén 
opkwamen in de i5^ en i6** eeuw, was er geen' 
enkele die genoegzame belangstelling inboezemde , 
om naar den smaak dier tijden in pix>za omge- 
werkt te worden en in dien rorm het publiek op 
nieuw te boeijen* 

Bij het yerval der Arthurromans kwamen de 
Karolingische ten tooneele* De eerste vorming 
dezer sagen tot romans dagteekent waarschijnlijk 
van het einde der ii^ eeuw; in de 12^ en 1 3^ 
treffen wij ze reeds in Frankrijk aan, in de i5^ 
in Nederland , maar voornamelijk geraakten zij in 
bloei gedurende de laatste helft dezer en de eerste 
der volgende eeuw en verdrongen toen de twee 
vorige fabelkringen. Veelvuldig gelijk wij gezicai 
hebben , waren de bewerkingen van dezen cyclus 
en daar zij meer dan de vorigen op geschiedenis 
schenen te rusten en tevens meer vaderlandsch 
waren, bleven zij ook den volke aangenamer* 
Vandaar de latere omvormingen in proza tot 
volksboeken , die altijd lezers vonden en nationaal 
bleven, terwijl de Nibelungen- en Arthurfabelea 
verloren gingen. 

Nevens dezen behoort het dierenepos Reinaert 
de Vos gesteld te worden, want het draagt de 
kleur der Karolingische romans; in de 12^ eeuw 
ontstond het uit losse volksdichten , in de der- 
tiende werd het verder uitgewerkt even als in 
Frankrijk en Daitschland ; ook dit gedicht bleef 
zoowel als de heldenromans het volk behagen en 
W^rd mede volksboek* 

x3^ 
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Men niag niet yocNrbiJKien , dat de volksgeest^ 
sich ItogsEomerhand tan het mythische en daar* 
inede verbondene "wonderbare tot het meer histo- 
rische wendde en dat ook uit dien hoofde de Karo- 
lingische romans y die althans in Nederland min 
ongeloofelijke gebeurtenissen behelsden dan die van 
Atthor, allebgs deasen deden vergeten. 

Be romans welke tot geenen dezer fabelkringen 
behoorden bloeiden neirens de Karolingische en 
vonden jtust daarom lezers , omdat zij historisch 
acfaeneü té zijn. Het bovennatuurlijke vergaf men 
aan de oude tijden zeden en godsdienst en men 
hervond het in de klassieke letterkunde. J\{aar 
ósmr de zucht tot het wonderbare hiermede nog 
geenszins voldaan was , verplaatste men zich daar- 
toe in verre gewesten en geloofde gaarn wat de 
reisbeschrijvers en pelgrims van Azië en het verre 
Indie mededeelden. 

De romantische letterkunde bestond tot aan de 
i4^ eeuw grootendeels in poëtische werken , de 
proza werd weinig beoefend , ofschoon men enkele 
stukken uit de i3^ en i4** eeuw kan aanwijzen , 
maar in de i5*** eeuw vervielen taal- en dicht- 
kunst y deels door de schuld der rethorijkers, die 
de taal en den oud Nederduitschen rijmtrant , door: 
Maerlant en zijne school bijbehouden , op de be- 
spottel^kste wijs verbasterden en in een bedorven 
Franschen vorm hunne rijmen inkleedden, deels 
door andere oorzaken , als het verval der ridder^ 
schap, de onthiikende beschaving des volks, de 
verwarringen in kerk en staat en dergelijke welk? 
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ab zooyele voorteekenen yan eene omkeering in 
]>eiden te beschoawen waren , en na verdeelde sdch 
de Nederlandsche letterkunde in twee klassen; het 
oud romanüsche werd vooral door de rethorijkers in 
prossa omgewerkt en verbasterd , en bleef in dien 
toestand nog korten tijd de hoogere standen boeijen ^ 
maar de literatuur door Maerlant gesticht, die 
van den burgerstand uitgegaan was , bleef ook na 
de liervorming der letterkunde voortgaan en werd 
volgens den meer beschaafden geest des tijds allengs 
Terbeterd en verfraaid ; dit was het deel der vrifJ^ 
gevochten , het andere dat der Spaansch geblevene 
Nederlanden. 

Deze laatsten hadden de nieuwe kerkleer niet aan- 
genomen; de burgerlijke vrijheid, welke daarmede 
in verband stond, werd er niet erkend, adel en 
geestelqkheid bleven hunne regten behouden , maar 
Ijovendien werd het als een wingewest der Spaan* 
sche heerschappij beschouwd. Daarom geschiedde 
er van staatswege niets ter opbouwing der vet* 
vallene letterkunde, veeleer trachtte men het na- 
tionaalgevoel te verdooven en dit gelukte maar 
al te zeer bij de hoogere standen, vooral in het 
eigenlijke Braband en de Zuidelijke gedeelten des 
lands. Vlaanderen daarentegen bezat eenen rijke- 
ren nuddelstaud en deze sed^l Maerlant eene 
eigene letterkunde; deze werd nog eenigermate 
aumgehooden en de Ylaamsche rethorijkers ston- 
den doorgaans boven hunne Brabandsche broeders , 
ook werd in dat gewest , ,waar het volk alleen de 
landtaal sprak, meer daarin geschreven dan elders. 
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Het Tolk hechtte zich, in weerwil en welligt: 
jaist door die onderdrakking, des te sterker aan 
zijne Toorouderlijke taal, poezij, yolkszeden en 
overleveringen. Antwerpen werd de bron waar^ 
uit hem de oude nu van de hoogere standen rer-* 
smade romans toevloeiden, en terwijl dezen zich. 
met de uitheemsche , de Spaansche , Italiaansche 
en Fransche poëzij bezig hielden , bleef bij hem 
alleen de eigenaardige letterkunde in achting; en« 
nog treft men in Vlaanderen van dit alles veel 
meer sporen aan dan in onze Noordelijke gewesten* 

Dat de oude volksromans desniettegenstaande in 
ons vaderland tot op dezen tijd toe bleven yoort- 
leven, moet men alleen toeschrijven aan de wei- 
m'ge zorg, welke in de 17^® en 18^ eeuw aan het 
onderwijs der mindere klassen besteed werd , maar 
nu de beschaving zich ook tot dezen begint uitte* 
strekken en de geringere standen met de letter* 
kunde der beschaafde volksklassen bekend gemaakt 
worden, begint allengs de oude literatuur geheel 
te gronde te gaan en wordt haar de laatste schuil-^ 
hoek ontroofd. Reeds zijn sommige volksboeken 
geheel verloren gegaan en het overige dreigt mede 
te verdwijnen, om even als zooveel oud vader-» 
landsch voor nieuwe;.re gevnx)chten en denkbeelden 
plaats te maken en alleen stoffe opteleveren voor 
den letterkundige, die met deelneming en een wee-* 
moedig gevoel de denkmalen der voorouderen uit 
het daarover opgeschotene gras en onkruid opspoort» 
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